
ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯಿರಿ 

ಪ್ರವ ೇಶ 

ಸ್ವಾಭವವಿಕ ವಿಧವನ 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದಲಿಿ ಕನಿಷ್ಠ ಪ್ಾರಥಮಿಕ ಹಂತದ ಓದು ನ್ಡ ಸಿದವರಲಿಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಕಲಿಯಲು ಮತುು ಹ ಚ್ಚಿನ್ ಪ್ರಭುತವವನ್ುನ 
ಗಳಿಸುವ ಉದ ದೇಶ ಹ  ಂದಿರುವವರಿಗಾಗ್ಲ ಈ ಕ  ೇಸಸನ್ುನ ತಯಾರಿಸಲಾಗ್ಲದ . 

ಅನ ೇಕ ಮಂದಿ ಮಾತೃ ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಮತುು ತಮಮ ಮನ  ಅಥವಾ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಪ್ರಿಸರದಲಿಿರುವಂಥ ಎರಡನ ಯ ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಯಾವ 

ರಿೇತಿ ಸ್ಾವಭಾವಿಕವಾಗ್ಲ ಕಲಿಯುತ್ಾುರ  ೇ ಆ ಕಲಿಕ ಯ ವಿಧಾನ್ದಲಿಿ ಇದನ್ುನ ರ ಪಿಸಲಾಗ್ಲದ . ಒಂದು ಹ  ಸ ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಕಲಿಯುವ 

ಸಂದಭಸದಲಿಿ ಒಂದು ಮಗು ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಹ ೇಗ  ಸಹಜ ರಿೇತಿಯಲಿಿ ಕಲಿತುಕ  ಳ್ಳುತುದ  ಎನ್ುನವುದನ್ುನ ನ ನ್ಪಿಗ  ತಂದುಕ  ಂಡರ , 
ಭಾಷಾಜಸನ ಯ ಸ್ಾವಭಾವಿಕ ವಿಧಾನ್ ಹ ೇಗ್ಲರುತುದ  ಎಂಬುದು ನ್ಮಗ  ಸಪಷ್ಟವಾಗುತುದ . ಮಗು ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷ ಯನ್ುನ ಸಹಜವಾಗ್ಲಯೇ 

ಕ ೇಳಿ ಮತುು ಕ ೇಳಿದದನ್ುನ ಪ್ುನ್ರುಚ್ಿರಿಸಿ ಕಲಿಯುತುದ . ಅನ ೇಕ ಮಕಕಳ್ಳ ತಮಮ ಮಾತೃಭಾಷ ಯಲಿದ ಒಂದು ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಕ ಡ ಈ ರಿೇತಿ 

ಕಲಿತುಕ  ಳ್ಳುತ್ಾುರ . ಎರಡಕ್ಕಂತ ಹ ಚ್ುಿ ಭಾಷ ಯನ್ುನ ನಿರಾಯಾಸವಾಗ್ಲ ಆಡುವ ಮಕಕಳ್ಳ ಕ ಡ ಇದಾದರ . ಇತಿುೇಚ ಗ್ಲನ್ ದಿನ್ಗಳ್ಲಿಿ ತಮಮ 
ಮನ  ಅಥವಾ ಕುಟುಂಬದ  ಳ್ಗ  ಒಂದಕ್ಕಂತ ಹ ಚ್ುಿ ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಬಳ್ಸುವ ಮಕಕಳ್ ಸಂಖ್ ಯ ಹಂದ ಂದಿಗ್ಲಂತಲ  ಅಧಿಕವಾಗ್ಲದ . 
ದ  ಡಡವರು ಕ ಡ ಮಕಕಳ್ಳ ಕಲಿಯುವ ವಿಧಾನ್ದಲಿಿ ಕಲಿತರ  ಮಾತೃಭಾಷ ಯಲಿದ ಒಂದು ಭಾಷ ಯಲಿಿ ಮಾತೃಭಾಷ ಯಲಿಿರುವಷ ಟೇ 

ಪ್ಾರವಿೇಣ್ಯವನ್ುನ ಪ್ಡ ಯುವುದು ಸ್ಾಧ್ಯವಿದ . 

ಎರಡನ ಯ ಅಥವಾ ಮ ರನ ಯ ಭಾಷ ಯ ಕಲಿಕ ಯಲಿಿ  ಕ ೇಳಿ ಕಲಿಯುವ ಅವಕಾಶ ಸಿೇಮಿತವಾದುದರಿಂದ, ವಿದಾಯರ್ಥಸ ಒಂದ  ೇ ಆ 

ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಚ ನಾನಗ್ಲ ಮಾತ್ಾಡಬಲವಿರ ನ ರವನ್ುನ ಪ್ಡ ಯಬ ೇಕು ಅಥವಾ ಒಂದು ಆಡಿಯೇ ಪ್ರಿಕರವನ್ುನ ಉಪ್ಯೇಗ್ಲಸಬ ೇಕು. 

ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕ ಯಲಿಿ ಆಲಿಸಿ ಕಲಿತ ಹಂತದಿಂದ ಓದಿ ಕಲಿಯುವ ಹಂತವನ್ುನ ಪ್ರವ ೇಶಿಸುವುದು ಬಹಳ್ ಸುಲಭ. ಹ ೇಗ ಂದರ , 
ಉದಾಹರಣ ಗಾಗ್ಲ, ಮುದಿರತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷ ಯಲಿಿ ನಾವು ಕಾಣ್ುವ ಅಕ್ಷರಗಳ್ಳ (letters) ಕ ೇವಲ ಬರ ಯುವ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗ್ಲರುತುವ ಯೇ 

ಹ  ರತು, ಮಾತಿನ್ ಅಕ್ಷರಗಳ್ಳ (syllables) ಆಗ್ಲರುವುದಿಲಿ. ‘cow’ ಎಂಬ ಶಬದದಲಿಿರುವ ಮ ರು ಅಕ್ಷರಗಳ್ಳ ಬರ ಯುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ೇ 

ಹ  ರತು ಮಾತಿನ್ ಅಕ್ಷರಗಳ್ಲಿ. ಮಾತಿನ್ ಅಕ್ಷರದಲಿಿ ಅದು ‘ಕೌ’ ಎಂದಾಗ್ಲರುತುದ . ಆ ಶಬದ (word) ದ ಉಚಾಿರವನ್ುನ ಆಲಿಸುವ 

ಮ ಲಕವ ೇ ತಿಳಿಯಬ ೇಕಾಗುತುದ . ಆದದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ನ್ುನ ಓದಲು ಆರಂಭಿಸುವುದಕ ಕ ಮೊದಲು, ಸ್ಾಕಷ್ುಟ ಆಲಿಸಿಕ  ಂಡಿರಬ ೇಕಾಗುತುದ . 
ಕ ಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸವರಗಳ್ಳ ಮತುು ವಯಂಜನ್ಗಳ್ಳ ಕನ್ನಡದಲಿಿಲಿ. ಅವುಗಳ್ ಸರಿಯಾದ ಉಚಾಿರವನ್ುನ ಓದು ಆರಂಭಿಸುವ ಮೊದಲು 
ಆಲಿಸಿಯೇ ಕಲಿತುಕ  ಳ್ುಬ ೇಕಾಗುತುದ . ಆದರ  ಕನ್ನಡದ ‘ದನ್ ಎಂಬ ಶಬದದಲಿಿರುವ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ್ಳ ಮಾತಿನ್ ಅಕ್ಷರಗಳ್ೂ ಹೌದು, 
ಬರ ಯುವ ಅಕ್ಷರಗಳ್ೂ ಹೌದು. ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಲಿಿ ಆಲಿಸುವುದರ ಜ  ತ್ ಗ ೇ ಓದನ್ುನ ಕ ಡ ನಿರಾಯಾಸವಾಗ್ಲ ನ್ಡ ಸಬಹುದಾಗ್ಲದ . 

ಕ ೇವಲ ದ ೈನ್ಂದಿನ್ ವಾಯವಹಾರಿಕ ‘ಸ್  ಪೇಕನ್ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸುವುದು ಈ ಕ  ೇಸಿಸನ್ ಉದ ದೇಶವಲಿ. ವಾಸುವದಲಿಿ, ವಿದಾಯವಂತರಾದವರಿಗ  
ತ್ಾವು ಕಲಿತ ಭಾಷ ಗಳ್ ಅತಿ ಹ ಚ್ಚಿನ್ ಉಪ್ಯೇಗ ಓದುವಿಕ ಯಲಿಿ. ಎರಡನ ಯ ಭಾಷ ಯಲಿಂತ  ಓದುವಿಕ ಯ ಉಪ್ಯೇಗವ ೇ ಹ ಚ್ುಿ. 



ಆದುದರಿಂದ ನ್ಮಮ ಎರಡನ ಯ ಅಥವಾ ಮ ರನ ಯ ಭಾಷ ಯ ಕಲಿಕ ಯನ್ುನ ಕ ೇವಲ ಸ್  ಪೇಕನ್ ಲಾಂಗ ವೇಜಿನ್ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ವಾಕಯಗಳಿಗ  
ಸಿೇಮಿತಗ  ಳಿಸಬಾರದು. ಆ ಭಾಷ ಯಲಿಿ ಸವತಂತರವಾಗ್ಲ ಯೇಚ್ಚಸಿ, ಮಾತ್ಾಡುವ ಮತುು ಬರ ಯುವ ಸ್ಾಮಥಯಸವನ್ುನ ಗಳಿಸಬ ೇಕು. 

ಮಾತೃಭಾಷ ಯ ಜ  ತ್ ಯಲಿಿ ಇನ  ನಂದು ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಕಲಿಯುವಾಗ ಸ್ಾವಭಾವಿಕವಾಗ್ಲಯೇ ನ್ಮಮ ಮಾತೃಭಾಷ ಯಲಿಿ ಕ ಡ ನ್ಮಮ 
ಗರಹಣ್ ಶಕ್ು ಮತುು ಅಭಿವಯಕ್ು ಸ್ಾಮಥಯಸ ವೃದಿಸಿುತುದ . ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಕಲಿಯುವಾಗ ನಾವು ಆ ಭಾಷ ಯ ಚ ಂದವನ್ುನ 
ಕಾಣ್ಬ ೇಕು. ನ್ಮಮ ಶಬದ ಭಂಡಾರವನ್ುನ ಬ ಳ ಸುತ್ಾು ಹ  ೇಗಬ ೇಕು. ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ುನ ಬ ೇರ  ಬ ೇರ  ರಿೇತಿಯಲಿಿ ಹ ೇಳ್ಳವ ಕೌಶಲವನ್ುನ 
ಪ್ಡ ಯಬ ೇಕು. ಹ  ಸ ಹ  ಸ ವಿಚಾರಗಳ್ನ್ುನ ಹ  ಸ ಹ  ಸ ಆಶಯಗಳ್ನ್ುನ ನ್ಮಮದಾಗ್ಲಸಿಕ  ಳ್ುಬ ೇಕು. ನಾವು ಕಲಿಯಲು ಬಳ್ಸುವ 

ಭಾಷಾ ಪ್ಠ್ಯದಲಿಿ ಅದಕ ಕ ಅವಕಾಶ ಇರಬ ೇಕು. ಆ ನಿಟ್ಟಟನ್ಲಿಿ ಈ ಕ  ೇಸಿಸನ್ ಪ್ಠ್ಯದಲಿಿ ಸ್ಾಕಷ್ುಟ ವ ೈವಿಧ್ಯವನ್ುನ ತರುವ ಪ್ರಯತನ 
ಮಾಡಲಾಗ್ಲದ . ಎರಡನ ಯ ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಕಲಿಯುವಾಗ ಆಗುವ ಕಷ್ಟದಲಿಿ ಸುಖವನ್ುನ ಕಾಣ್ದಿದದರ , ಅದಕಾಕಗ್ಲ ಮತ್ ು ಮತ್ ು ಕಷ್ಟಪ್ಡದಿದದರ  
ಎರಡನ ಯ ಭಾಷ ಯ ಮೇಲ  ಪ್ರಭುತವ ಲಭಿಸುವುದಿಲಿ. ‘ತಪ್ಾಪದರ  ಮಾತ್ಾಡುತ್ ುೇನ . ಅಥಸವಾಗದಿದದರ  ಓದುತ್ ುೇನ  ಎಂಬ ಛಲಕ ಕ 
ಪ್ರತಿಫಲ ಸಿಕ್ಕಯೇ ಸಿಗುತುದ . 

ಲ ೇಖಕರ ನ್ುಡಿ 

ಯೇಚ್ನ  ಮಾತ್ಾದಾಗ ಭಾಷ ಯಾಗುತುದ . ನ್ಮಮ ಮಿದುಳಿನ್ಲಿಿ, ಮಾತು ಮತುು ಅದರ ಹಂದ  ಇರುವ ಯೇಚ್ನ  ಶಬದ ಮತುು ವಾಕಯಗಳ್ 

ರ ಪ್ದಲಿಿರುತುದ ಯೇ ಹ  ರತು ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರಗಳ್ ರ ಪ್ದಲಿಿರುವುದಿಲಿ. 

ಯಾವುದ ೇ ಭಾಷ ಯ ಕಲಿಕ ಯನ್ುನ ಶಬದ ಮತುು ವಾಕಯಗಳ್ ಮ ಲಕ ಅಂದರ  ಮೌಖಿಕ ಮತುು ಮುದಿರತ ಮಾತಿನ್ ಜ  ತ್ ಗ  ಕಲಿತ್ಾಗ  ಆ 

ಭಾಷ  ಸುಲಭದಲಿಿ ಕರಗತವಾಗುತುದ . ಆಲಿಸಿ ಗರಹಸುವಲಿಿ ಮತುು ಓದಿನ್ಲಿಿ ವಿಚಾರ ಗರಹಣ್ದ ವ ೇಗ ಅಧಿಕವಾಗುತುದ . ಅನ್ಂತರ, 

ಸವತಂತರ ಬರವಣಿಗ ಯ ಸಂದಭಸದಲಿಿ, ವಿಚಾರ ಅಡ ತಡ ಯಿಲಿದ  ಪ್ರವಹಸುತುದ . ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಸ್ಾವಭಾವಿಕವಾದ ವಿಧಾನ್ದಲಿ ಿ

ಯೇಚ್ನ ಯ ಜ  ತ್ ಜ  ತ್ ಗ ೇ ಕಲಿಯಬ ೇಕಾದ ಮತುು ಕಲಿಸಬ ೇಕಾದ ವ ೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಧಾನ್ ಇದ ೇ ಆಗ್ಲರುತುದ . 

ಈ ವಿಧಾನ್ದಲಿಿ ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಕಲಿಯುವುದು ಬಹಳ್ ಸುಲಭ. ಮೊದಲು ಮಾತುಗಳ್ನ್ುನ ಆಲಿಸಿ ಆಡಿ ಓದಿ ಕಲಿಯುವುದು; ಇದರ ಜ  ತ್ ಗ ೇ  

ಯೇಚ್ನ ಗಳ್ನ್ುನ ಮಾತಿನ್ಲಿ ಿ ಅಭಿವಯಕ್ುಸುವುದು ಮತುು ಅದರ ಜ  ತ್ ಯಲಿಿ ಅಗತಯದ ಅಕ್ಷರಗಳ್ ಪ್ರಿಚ್ಯ ಮಾಡಿಕ  ಳ್ಳುತ್ಾು ಅಥಸ 

ಮಾಡಿಕ  ಂಡು ಓದುವುದು. ಕ  ನ ಗ , ಓದಿನ್ ಮ ಲಕ ಕಲಿತ ಶಬದಗಳ್ಲ ಿೇ ಶಬದಗಳ್ನ್ುನ ಜ  ೇಡಿಸಿಕ  ಂಡು ಸವತಂತರವಾಗ್ಲ ವಾಕಯಗಳ್ನ್ುನ 
ರಚ್ಚಸಿ ಬರ ಯುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಮಾತರವಲಿ, ಅದರ ಸ್ಾಹತಯ ಮತುು ಸಂಸೃತಿಯನ್ುನ ಕ ಡ ನ ೇರವಾಗ್ಲ ಪ್ರವ ೇಶಿಸುವ 

ವಿಧಾನ್. 

ಮಗು ತನ್ನ ತ್ಾಯಿನ್ುಡಿಯನ್ುನ ತ್ಾಯಿಯ ಮಾತನ್ುನ ಆಲಿಸಿ ಕಲಿಯುತುದ . ಕಲಿಯುವ ಅವಧಿಯಲಿಿ ತಪ್ುಪ ಉಚಾಿರಗಳ್ಳ ಮತುು ತಪ್ುಪ ಪ್ದ 

ಬಳ್ಕ ಗಳ್ಳ ಸಹಜ. ತಪ್ುಪ ಎನ್ುನವುದು ದ  ಡಡವರ ದೃಷ್ಟಟಕ  ೇನ್. ಮಗು ಕಲಿಯುತಿುರುತುದ  ಅಷ ಟ. ನ್ಡ ಯಲು ಕಲಿಯುವ ಹಾಗ . ಹ ೇಗ  
ನ್ಡ ಯಬ ೇಕು, ಹ ೇಗ  ನ್ುಡಿಯಬ ೇಕು ಎಂದು ಕಲಿಸುವುದು ಕಲಿಕ ; ಅದು ಸಕಾರಾತಮಕ. ಹ ೇಗ  ನ್ಡ ದರ  ತಪ್ುಪ, ಹ ೇಗ  ನ್ುಡಿದರ  ತಪ್ುಪ ಎಂದು 
ಮಾಡಿ ತ್  ೇರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಹ ೇಳಿ ತ್  ೇರಿಸುವುದು ಸಕಾರಾತಮಕವಲಿ. ಪ್ುನ್ಃ ಪ್ುನ್ಃ ಸರಿಯಾದುದನ್ುನ ಮಾತರ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಆಡಿ 

ತ್  ೇರಿಸುವುದು ಮಾತರ ಸಕಾರಾತಮಕ, ಅದು ಕಲಿಕ . 



ದ  ಡಡವನಾದ ಮೇಲ  ವಯಕ್ು ಎರಡನ ಯ ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಕಲಿಯುವ ಉದ ದೇಶ ಬ ೇರ  ಇರಬಹುದು. ಅದು ಮಾತರಸಂಸೃತಿಯ, 

ಮಾತೃಭಾಷ ಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗ್ಲ ಬಂದರ  ಒಂದು ಪ್ರಿಪ್ೂಣ್ಸ ಕೌಶಲವಾಗುತುದ . ಈ ಕೌಶಲವನ್ುನ ಸತತವಾದ ಆಲಿಸುವಿಕ ಯಿಂದ 

ಮತುು ಓದಿನಿಂದ ಗಳಿಸಿಕ  ಳ್ುಬಹುದು. 

ಸ್  ಪೇಕನ್ ಲಾಂಗ ವೇಜ್ ಅಥವಾ ಆಡುಭಾಷ  ಸುಲಭದಲಿಿ ಕರಗತವಾಗುವುದಿಲಿ. ಅದನ್ುನ ಒಂದ  ೇ ಆ ಭಾಷ  ಮಾತೃಭಾಷ ಯಾಗ್ಲರುವವರ 

ಅಥವಾ ಅದನ್ುನ ಚ ನಾನಗ್ಲ ಮಾತ್ಾಡುವವರ ಸಂಪ್ಕಸದಿಂದ ಕಲಿತುಕ  ಳ್ುಬಹುದು. ಇದು ಬಹು ಮಟ್ಟಟಗ  ಮಗು ತನ್ನ ತ್ಾಯಿನ್ುಡಿಯನ್ುನ 
ಕಲಿತುಕ  ಳ್ಳುವ ವಿದಾನ್ವ ೇ ಆಗ್ಲದ . ಲಭಯ ಅವಕಾಶವನ್ುನ ಉಪ್ಯೇಗ್ಲಸಿಕ  ಂಡು ಸತತವಾಗ್ಲ ಆಲಿಸುವ ಮತುು ಓದುವ ಅಭಾಯಸದ 

ಮ ಲಕ ಮಾತರ ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಕರಗತ ಮಾಡಿಕ  ಳ್ುಲು ಸ್ಾಧ್ಯ. ಮೊದಲು ಮಾತು, ಅನ್ಂತರ ನ ೇರವಾಗ್ಲ ಪ್ುಸುಕದ ಓದು; ಬರವಣಿಗ  
ಅನ್ಂತರ. ಬರವಣಿಗ  ಅಂದರ  ಅಕ್ಷರ ಬರವಣಿಗ , ಕಾಗುಣಿತ ಕಲಿಕ  ಅಲಿ; ಬರವಣಿಗ  ಅಂದರ  ನ ೇರವಾಗ್ಲ ಶಬದಗಳ್ ಮತುು ವಾಕಯಗಳ್ 

ಬರವಣಿಕ . ಅದು ವ ೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಧಾನ್ದಲಿಿ ಭಾಷ ಯ ಕಲಿಕ .  ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಲಿವರಲಿಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷ ಯನ್ುನ ಮೌಖಿಕವಾಗ್ಲಯ  ಲಿಖಿತ 

ರ ಪ್ದಲಿಿಯ  ಕರಗತ ಮಾಡಿಕ  ಳ್ಳುವ ಆಸಕ್ುಯಿರುವವರಿಗಾಗ್ಲ ಈ ಕ  ೇಸಸನ್ುನ ಸಿದಿ ಪ್ಡಿಸಲಾಗ್ಲದ . 

 

 

LESSON 1 

INTRODUCTION-1 

1.1. ಕನನಡ ಕಲಿಯೋಣ 

ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯೇಣ್ 

Kannada let us learn 

Let us learn Kannada 

Note: Words given in the second line are only to show the word-order in Kannada. The third line 

is the translation. 

1.2. ಮವತು ಮೊದಲು; ಅನಂತರ ಓದು. 

ಮಾತು ಮೊದಲು ಅನ್ಂತರ ಓದು 
speech first, and, then, reading 

Speech first, and, then, reading. 

1.3. ಓದಲು ಕಲಿತ ಬಳಿಕ ಬರೆಯಲು ಕಲಿಯುವುದು. 

ಓದಲು ಕಲಿತ ಬಳಿಕ ಬರ ಯಲು ಕಲಿಯುವುದು 
to read learning after to write learning 



Learning to read is after learning to write.             

Note: You don’t have to think about how the letters are made. Catch the whole word as a picture 

along with its pronunciation, and print it in your mind. If you follow this method, soon you will be 

able to identify the letter with its pronunciation, and sooner you will be able to read Kannada 

books and newsmagazines. 

1.4. ಭವಷೆಯನುನ ವವಕಯಗಳ ಮೂಲಕ ಕಲಿಯಬೆೋಕು. 

ಭಾಷ ಯನ್ುನ ವಾಕಯಗಳ್ ಮ ಲಕ ಕಲಿಯಬ ೇಕು. 
language sentences through must learn 

We must learn a language through sentences. 

1.5. ಮವತವಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಆರಂಭಿಸಬೆೋಕು. 

ಮಾತ್ಾಡುವುದರ ಮ ಲಕ ಆರಂಭಿಸಬ ೇಕು. 
speaking through (by)  (we) must begin 

We must begin by speaking. 

Note: In Kannada, it is common to omit the subject ‘I, we, you or anybody’ in commands, and in 

expressions of wishes, obligations etc. Also please note that the letter P and P/PR in the text of 

this course stand for Plural and/Plural for Respect, respectively. 

1.6. ಸರಿ. ಈಗ ಓದಲು ಆರಂಭಿಸಿ. 

ಸರಿ. ಈಗ ಓದಲು ಆರಂಭಿಸಿ. (P/PR) 

Well now to read start 

Well. Now start reading. 

1.7. ಪೂರ್ತಿ ವವಕಯಗಳನುನ ಓದುವ ಮೂಲಕ ಓದಲು ಕಲಿಯಿರಿ. 

 ಪ್ೂತಿಸ ವಾಕಯಗಳ್ನ್ುನ ಓದುವ ಮ ಲಕ ಓದಲು ಕಲಿಯಿರಿ 

whole sentences reading through 

(by) 
to read 

learn 

(you (P/PR) 

Learn by reading whole sentences. 

1.8. ಮವರ್ತನಲಿಿ ಬರುವ ಶಬದಗಳನುನ ಓದಿ. 

ಮಾತಿನ್ಲಿ ಿ ಬರುವ ಶಬದಗಳ್ನ್ುನ ಓದಿ 

in speech appearing words read (you (P/PR) 

Read sentences appearing in speech. 



1.9. ಮವರ್ತನಲಿಿ ಬರುವ ವವಕಯಗಳನೆನೋ ಓದಿರಿ. 

ಮಾತಿನ್ಲಿ ಿ ಬರುವ ವಾಕಯಗಳ್ನ ನೇ  ಓದಿರಿ 

in speech coming sentences (only those) read (you (P/PR 

Read only those sentence that appear in speech. 

1.10. ಗುಣಿತ್ಾಕ್ಷರಗಳ್ಳ (ಕಾ, ಕ್, ಕ್ೇ, ಕು, ಕ  ಇತ್ಾಯದಿ) ಒತುು ಮುಂತ್ಾದವುಗಳ್ನ್ುನ ಜ  ತ್ ಯಲಿಿಯೇ ಕಲಿಯಿರಿ. 

ಗುಣಿತ್ಾಕ್ಷರಗಳ್ಳ 
gunithaksharas (Consonant+Vowel Combinations) 

ಮುಂತ್ಾದವುಗಳ್ನ್ುನ 
et cetera (plural) 

 (ಕಾ, ಕ್, ಕ್ೇ, ಕು, ಕ  ಇತ್ಾಯದಿ) 

ka, ki, kee, ku, koo etc. 

ಜ  ತ್ ಯಲಿಿಯೇ 

together 

ಒತುು 
ottu (Secondary symbols of Consonants) 

ಕಲಿಯಿರಿ 

learn (you (P/PR) 

Learn gunithaksharas (ಗುಣಿತ್ಾಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ) and ottus ( ಒತುುಗಳ್ನ್ುನ) all together. 

1.11. ನಿೇವು ಈಗಾಗಲ ೇ ಓದಿರುವುದನ್ುನ ಪ್ುನ್ಃ ಓದಿ ನ  ೇಡಿ. 

ನಿೇವು ಈಗಾಗಲ ೇ ಓದಿರುವುದನ್ುನ ಪ್ುನ್ಃ ಓದಿ ನ  ೇಡಿ 

you already read (have) again read (you (P/PR) 

Read again what you have already read. 

1.12. ಈಗವಗಲೆೋ ಸುಮವರು ೩೦–೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳನುನ ಅವುಗಳ ಕವಗುಣಿತ ರೂಪಗಳಲಿಿ ಓದಲು ಕಲಿರ್ತರುವಿರಿ. 

ಸುಮಾರು ೩೦ರಿಂದ ೪೦ 

nearly 30 (from) to 40 

ಕಾಗುಣಿತ ರ ಪ್ದಲಿ ಿ

with Consonant+Vowel combinations 

ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಅವುಗಳ್ 

letters their 

ಓದಲು ಕಲಿತಿರುವಿರಿ. 

to read learnt you (P/PR) 

You have already learnt some 30-40 letters along with their Consonant + Vowel combinations. 



 1.13. ಕೆಲವು ದಿೋರ್ಿ ಮತುು ಒತುುಗಳನುನ ಕೂಡ ಕಲಿರ್ತರಿ. 

ಕ ಲವು ದಿೇರ್ಸ ಮತುು ಒತುುಗಳ್ನ್ುನ 
some consonant with long vowel and ottu 

ಕ ಡ ಕಲಿತಿರುವಿರಿ 

also learnt you (P/PR) . 

You have also learnt some deerghas (ದಿೇರ್ಘಸಸ್) and ottus (ಒತ ುಸ್) 

1.14. ಇದೆೋ ರಿೋರ್ತ ಒಂದು ಪುಟದಷ್ುು ಓದಿದರೆ ನೋವು ಕನನಡದಲಿಿ ಓದಲು ಅರಂಭಿಸಿದಂತವಯಿತು. 

ಇದ ೇ ರಿೇತಿ ಒಂದು ಪ್ುಟದಷ್ುಟ ಓದಿದರ  
in this way a page if (you) read 

ನಿೇವು ಕನ್ನಡದಲಿ ಿ ಓದಲು ತ್  ಡಗ್ಲದಂತ್ಾಯಿತು 
you (P/PR) in Kannada to read have started + (it means) 

If you read in this way a page, you have started reading Kannada. 

1.15. ಅಕ್ಷರಗಳನುನ ಮತುು ಶಬದಗಳನನಲಿ, ನೆೋರವವಗಿ ಭವಷೆಯನೆನೋ ಓದಲು ಕಲಿತಂತವಯಿತು. 

ಬರಿೇ ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಅಥವಾ ಶಬದಗಳ್ನ್ನಲಿ, 
not mere letters  or words+not 

ನ ೇರವಾಗ್ಲ (Adv.) ಭಾಷ ಯನ ನೇ ಓದಲು ಕಲಿತಂತ್ಾಯಿತು 
Straight languge+itself to read learnt.+ (it means) . 

Not mere letters of the alphabet or words, but straight away language itself. 

1.16. ರೂಢಿಯಲಿರಿುವ ಅಕ್ಷರಮವಲವ ಕರಮದಲಿಿ ಅ ಆ ಇ ಈ ಕ ಕವ ಕಿ ಕಿೋ ಎಂದು ಓದಿ ಕಲಿತರೆ ಇಷ್ುು ಬೆೋಗನೆ ಓದಲು ಬರುವುದಿಲಿ. 

ರ ಢಿಯಲಿಿರುವ ಅಕ್ಷರಮಾಲಾ ಕರಮದ ಅ ಆ ಇ ಈ ಕ ಕಾ ಕ್ ಕ್ೇ ಕು 
system+in (is) alphabetical   

ಎಂದು ಓದಿ ಕಲಿತರ  ಇಷ್ುಟ ಬ ೇಗನ  
(that) – as used in 

Indirect Speech 

reading if+learnt so fast 

ಓದಲು ಬರುವುದಿಲಿ.   

to read possible+not   

If you learnt reading in the old alphabetical method, you wouldn’t learn read so fast. 

 

1.17. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅ ಆ ಇ ಈ ಕ ಕಾ ಕಿ ಕಿೀ ಎಂದು ಬರೆದು ಕಲ್ಲಯುವ ಕರಮದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಕಲ್ಲತರೆ ಬೆೀಗನೆ ಬರೆಯಲು 
ಬರುವುದಿಲಿ. 



ರ ಢಿಯಲಿಿರುವ ಕರಮದಲಿ ಿ ಅ ಆ ಇ ಈ ಕ ಕಾ ಕ್ ಕ್ೇ 

the traditional method + in (is) alphabetical 

ಎಂದು ಬರ ದು ಕಲಿತರ  ಬ ೇಗನ  ಬರ ಯಲು ಬರುವುದಿಲ ಿ

 (as) writing to learnt (if) fast to write possible+not 

If you learnt writing in the alphabetical method, you wouldn’t learn write so fast. 

1.18. ಅಕ್ಷರಮಾಲ ಯಲಿಿರುವ ಎಲಾಿ ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಒಮಮಗ ೇ ಕಲಿತುಕ  ಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಏನ್ು ಉಪ್ಯೇಗ? 

ಅಕ್ಷರಮಾಲ ಯಲಿಿರುವ ಎಲಾಿ ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ 
alphabet+is+in all letters 

ಒಮಮಗ ೇ ಕಲಿತುಕ  ಳ್ಳುವುದರಿಂದ   

all togethe (at a stretch) learning   

ಏನ್ು ಉಪ್ಯೇಗ?   

what use+is?   

What is the use of learning all the letters of the alphabet together? 

1.19. ಹವಗೆ ಕಲಿಯುವುದೆಂದರೆ ಕನನಡದಲಿಿ ನೋವು ಇಪಪತೆೈದಕೂೂ ಅಧಿಕ ವಯಂಜನವಕ್ಷರಗಳನುನ ಮತುು ಅವುಗಳ ಗುಣಿತವಕ್ಷರಗಳನುನ ಓದ
ಲು ಕಲಿಯಬೆೋಕವಗುತುದೆ. ಮತುು ಅದೆೋ ಹೊತುು ಅವುಗಳನುನ ಬರೆಯುವ ವಯರ್ಿ ಶರಮಕೊ ನಮಮನೆನೋ ನೋವು ಗುರಿಪಡಿಸಿಕೊಳಳಬೆೋಕವಗುತುದೆ. 

ಹಾಗ  ಕಲಿಯುವುದ ಂದರ  ನಿೇವು 

in that way learning + means x (you (P/PR) 

೨೫ಕ ಕ ಅಧಿಕ ವಯಂಜನಾಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಅವುಗಳ್ ಗುಣಿತ್ಾಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ 

25 consonants their  (consonant+vowel) 

ಓದಲು ಕಲಿಯಬ ೇಕಾಗುತುದ . ಮತುು ಅದ ೇ ಹ  ತುು 

to read to learn+need+is and at the same time 

ಅವುಗಳ್ನ್ುನ ಬರ ಯುವ ವಯಥಸ ಶರಮಕ ಕ 

them to read drudgery 

ನಿಮಮನ ನೇ ನಿೇವು ಗುರಿಪ್ಡಿಸಿಕ  ಳ್ುಬ ೇಕಾಗುತುದ  

 (you (P/PR)  (you (P/PR) subjuct (V) +need+is 



If you learn that way, you have to learn some 32 letters of the Kannada alphabet and 

their gunithakshras. At the same time, you subject yourself to the drudgery of writing them. 

1.20. ಅಕ್ಷರಗಳನುನ ಮೌಖಿಕ ಶಬದಗಳ ಮೂಲಕ, ಅಂದರೆ ಆಡುವ ಮವರ್ತನಲಿಿರುವಂತೆಯೋ ಓದಲು ಕಲಿತುಕೊಳಳಬೆೋಕು. 

ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಅಂದರ ,  ಮೌಖಿಕ ಶಬದಗಳ್    ಮ ಲಕ 

letters means, spoken words     through 

ಓದಲು ಕಲಿತುಕ  ಳ್ುಬ ೇಕು. ಮಾತಿನ್ಲಿಿರುವಂತ್ ಯೇ 

to read learn+should 

You must learn read letters (Aksharas) as they are in the spoken language. (What we call an 

‘Akshara’ in Kannada stands for a syllable in English. For example pity (ಪಿಟಿ) has two Aksharas) 

1.21. ನಿೇವು ಸವಲಪ ಪ್ರಯತನಪ್ಟಟರ , ಈಗ ನಿೇವು ಗಳಿಸಿರುವಷ ಟೇ ಓದಿನ್ ಅನ್ುಭವದಿಂದ ನ ೇರವಾಗ್ಲ ಪ್ತಿರಕ  ಮತುು ಪ್ುಸುಕವನ್ುನ ಓದಲು 
ಪ್ರಯತಿನಸಬಹುದು. ಪ್ರಯತಿನಸಿ. ಯಶಸುು ನಿಮಮದು. 

ನಿೇವು ಸವಲಪ ಪ್ರಯತನಪ್ಟಟರ , 
you (P/PR) a little try+if 

ಪ್ಡ ದಿರುವಷ ಟೇ ಓದಿನ್ ಅನ್ುಭವದಿಂದ 

got reading experience 

ಮತುು ಪ್ುಸುಕಗಳ್ನ್ುನ ಓದಲು 
and books to read 

ಈಗ ನಿೇವು 
now  (you (P/PR) 

ನ ೇರವಾಗ್ಲ ಪ್ತಿರಕ ಗಳ್ನ್ುನ 
directly/straight away newspapers 

ಪ್ರಯತಿನಬಹುದು. ಪ್ರಯತಿನಸಿ. 

try+possible try (you (P/PR) 

ಯಶಸುು ನಿಮಮದು 
success yours (is) (P/PR) 

 

If you try a little, you can read newspapers and books from the experience of reading you have 

already got. 

 

 

 



LESSON 2 

INTRODUCTION-2 

2.1. ವವಕಯದಲಿಿ ಕಿರಯವಪದ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ.. 

ವಾಕಯದಲಿಿ 
ವಾಕಯದಲಿಿ 

ಕ್ರಯಾಪ್ದ 

ಕ್ರಯಾಪ್ದ 

ಬಹಳ್ 

ಬಹಳ್ 

ಮುಖಯ. 
ಮುಖಯವಾಗ್ಲದ . 

in a sentence the verb very important (is) 

The Verb is very important in a sentence. 

Note: It is quite normal to leave out the Verbs, ‘is’ and ‘are’ in modern Kannada both in reading 

and writing. Of course, it is used in formal writing. You shall learn them later through examples. 

2.2. ಬೆೋರೆ ಬೆೋರೆ ವವಕಯಗಳಲಿಿ ಕಿರಯವಪದದಲಿಿ ಆಗುವ ಬದಲವವಣೆಗಳನುನ ಅವಲೊೋಕಿಸಿರಿ. 

 ಬ ೇರ  ಬ ೇರ  ವಾಕಯಗಳ್ಲಿಿ ಕ್ರಯಾಪ್ದದಲಿ ಿ

different sentences+in the verb+in 

ಆಗುವ ಬದಲಾವಣ ಗಳ್ನ್ುನ ಅವಲ  ೇಕ್ಸಿರಿ 

taking place changes observe 

Observe the changes in the Verb in different sentences. 

Note: In translation, you can see, in many cases, that one word of Kannada stands for two or 

more words of English. This is especially because the Preposition invariably forms part of the 

Noun. The word ಒಂದು as a separate word as equivalent to the Article ‘a’ or ‘the’ is used only when 

needed. Often ‘the’ and the Preposition together get fused to the Noun. The Preposition also 

takes different forms according to the Number and Gender of the Noun. Note that this is the 

most striking difference between English and most of the Indian languages. 

2.3. ಇಂದಿರವ: ಮೋರಿ, ನನನ ಕೊಡೆ ಎಲಿಿದೆ? 

ಇಂದಿರಾ: ಮೇರಿ, ನಿನ್ನ ಕ  ಡ  ಎಲಿಿದ ? 

Indira: Mary, your umbrella where+is? 

Indira: Mary, Where is your umbrella? 

2.4 ಮೋರಿ: ನನನ ಕೊೋಣೆಯಲಿದಿೆ. 

ಮೇರಿ: ನ್ನ್ನ ಕ  ೇಣ ಯಲಿಿದ . 
Mary: my room in+is (it) 

It’s in my room. 



2.5. ಇಂದಿರವ: ನನನ ಡಿಕ್ಷನರಿ ಎಲಿಿಟಿುದಿದ? 

ಇಂದಿರಾ: ನ್ನ್ನ ಡಿಕ್ಷನರಿ ಎಲಿಿಟ್ಟಟದಿದ? 

Indira: my dictionary where+kept (you)? 

Indira: Where have you kept my dictionary? 

2.6. ಮೋರಿ: ನನನ ಮೋಜಿನ ಮೋಲೆ ಇಟಿುದೆದೋನೆ. 

ಮೇರಿ: ನಿನ್ನ ಮೇಜಿನ್ ಮೇಲ  ಇಟ್ಟಟದ ದೇನ . 
Mary: Mary: Your  (of ) table on kept ( I ) 

Mary: I’ve kept it on your table. 

2.7. ಇಂದಿರವ: ನನನ ಅಪಪ ಎಲಿಿದವದರೆ? 

ಇಂದಿರಾ: ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪ ಎಲಿಿದಾದರ ? 

Indira: your father where+is? 

Where is your father? 

2.8. ಮೋರಿ: ಅಮರಿಕದಲಿಿದವದರೆ. 

ಮೇರಿ: ಅಮರಿಕದಲಿಿದಾದರ . 
Mary: Amrica+in+is (my father) 

ಪ್ೂಣ್ಸ ರ ಪ್: ನ್ನ್ನ ಅಪ್ಪ 
Full form: my father 

ಅಮರಿಕದಲದಲಿಿ ಇದಾದರ . (ಅಮರಿಕದಲಿಿದಾದರ ) 
Amrica+in+is (my father) 

My father is in America. 

Note: The examples given in the sentences above are sufficient to show how Prepositions, 

Pronouns and other Parts of Speech form a part of the Noun. So the best way of learning them 

is only by practice. Listen well and repeat.  Identify the sounds with the written letters. Gradually, 

you will be able to read. 

Don’t be in a hurry to learn writing. Writing is the last stage of learning a language. It can be 

done when need arises. Grammar does not have to be learnt as a separate subject at the earlier 

stages of learning a language.  When you learn a language by listening and repeating, your 

sentences will naturally be grammatical. You will have to study grammar separately in order to 

correct yourself in speech and writing, especially when you do so on your own. More serious 

study of grammar is of use after you have gained a passable command of language.  

 



LESSON 3 

A STUDY OF KANNADA PHONETICS 

3–1: VOWELS 

The best way of learning a language is to master it first in the spoken form. When you listen and 

repeat hundreds of sentences, you get the language, and you speak correctly. It does not matter 

if you make mistakes when you start making your own sentences in your speech. A logical and 

meaningful sentence is bound to be grammatically correct. Study of grammar is essential in 

perfecting oneself in speech and writing. 

What is required along with learning to speak is a knowledge of the sounds of the language. You 

should know how the sounds peculiar to the particular language are uttered. English is an 

unphonetic language, and, Kannada is 99.9 percent phonetic. You read exactly what you write. 

For example, you see the two letters ಮ and ರ, and you read ಮರ (tree) , but in English you see the 

letters tree and read tree [tri:]. 

There are 15 vowels in Kannada. 

They are: ಅ, ಆ, ಇ, ಈ, ಉ, ಊ, (ಋ) ಎ, ಏ, ಐ,  ಒ, ಓ, ಔ, ಂಂ, ಂಃ 

Here is an easy way of identifying most of them with the help of the universal words. If your 

mother tongue is not English, you may also write these words in your mother tongue and 

compare the letters of Kannada with those of your tongue. This will help you identify the letter 

and its pronunciation faster. 

ಅ – ಅಮರಿಕ America 

ಆ – ಆಮಿಸ Army 

ಇ – ಇಸ್ ರೇಲ್ Israel 

F – ಈಜಿಪ್ಟಟ Egypt 

ಉ    ಉದುಸ ಭಾಷ  Urdu language 

ಉ – ಉರುಗ ವೇ Uruguay 

ಊ – ಊಟ್ಟ Ooty 

ಎ – ಎವರ ಸ್ಟ Everest 

ಏ – ಏಷ್ಯ Asia 

ಐ – ಐನ್್ಸ್ ಟೈನ್ Einstein 

ಒ – ಒರಿಸ್ಾು Orissa 



ಓ – ಓಟ್ಸು -Oates 

ಔ – ಔಟ್ಸ್ಹೌಸ್ Outhouse 

Note (1) : Though the following sounds are classified as vowels, phonetically their sound value is 

different. 

(i) ಋ is similar to single trill [r] as it occurs as the first syllable of a word in English, e.g., ring, rat, run, rot, 

wrap, ruin 

In combination with vowels ಋ is written as follows: ಕೃಷ್ಟ (agriculture) ವೃದಿಿ (increase) ಪ್ೃರ್ಥಿ (the earth) 

(ii) ಂಂ is ನ್ in: ಕಾಂಗ ರಸ್ (Congress) ಅಂಗ  ೇಲ (Angola) , and ಮ್ in: ಮುಂಬಯಿ (Mumbai) ಕಂಪ್ೂಯಟರ್ (Computer) 

(iii) ಂಃ is the symbol respresenting strong aspiration in syllables such as ದುಃಖ (sorrow) ಬಹುಶಃ (perhaps, mostly) 

ಪ್ುನ್ಃ (again) 

Note: (2) ) (i) The Kanada sound ಎ as in ಗ ಲುಿ (branch) ಬ ಲಿ (jaggery) ನ ಲುಿ (paddy) ನಿೇನ್ು ಎಲಿಿ ಇರುವ ? 

(where are you?) etc. is not same as the English sound [e] as in net, pen, test etc. But the 

Kannada sound in words like ಇರುವ  (ant) ಕ ರ  (lake) ಕತ್ ು (donkey) ಎಣ  (papallel, 

comparison) ಕಲ  (art) ಕಪ್ ಪ (frog) etc. is similar to the English [e] 

The sounds ಏ is different from the diphong [ei] in English, e.g., Asia, age, tale, tail, eight, pain. In Kannada, 

ಏ is lengthened ಎ, 

e.g., ಏನ್ು? (what?) , ಏಡಿ (crab) , ಏಣಿ (ladder) . 

Note: (3) (i) In English phonetics, ಐ [ai], and ಔ [au] are diphthongs 

[ai]: nine, mine, wine, pine, shine; 

[ai]: out, stout, bout, noun, out; 

 A diphthong is a combnation of two vowels. The following diphthongs are not present in 

Kannada: 

[ei]: sail, tale, tail, pain, pane; 

[ou]: coin, join, point, hold, shoulder; 

[Di]: coin, join, point, noisebpoli; 



[Cu]: hold, cold, sound, bone, known; 

[iC]: near, tear, sheer, reer, beer; 

[uC]: sure, poor, tour, pure cure. 

Note: (3) The vowels [æ] as in bat and [D] as in college are not present in Kannada. They are 

pronounced in a variety of ways in different parts of Karnataka. 

3.2. A STUDY OF KANNADA PHONETICS –1 VOWELS 

(1) CONSONANTS-1 

(i) Though you can learn pronunciation by listening, you need to know sounds peculiar to the 

Kannada language. You have to pay special attention to the way those sounds are produced. All 

the consonants are pronounced vowelled. Un-vowelled form is used especially, when English 

words are used as such. But the Kannadisation is also common with the addition of the vowel 

[u=ಉ]. For example, ಇಂಗ್ಲಿಷ್-ಇಂಗ್ಲಿಷ್ು, ಫ್ಾರನ್ು-ಫ್ಾರನ್ುು, ಆಮಿಟ್ಸ-ಆಮಿಟು, ಬ ರಡ್-ಬ ರಡುಡ, ರ ಮ್-ರ ಮು, ಸ ಕಲ್-ಸ ಕಲು. 

(ii) Of the 39 consonants in Kannada 7 are not present in English. They are, ಙ, ಞ, ಣ್, ಷ್ and ಳ್. 

ಙ is not used in modern Kannada. 

ಞ occurs only in ಜ+ಞ combination: e.g., ಜ್ಞಾನ್, ವಿಜ್ಞಾನ್, ಕೃತಜ್ಞ , ಸವಸಜ್ಞ . 

ಣ್ and ಷ್ are very common consonants: 

e.g., (ಹಣ್=money) (ವಿಷ್=poison) (ಸರಳ್= simple) . 

You will come across these letters/ sounds in most of the lessons that follow. 

e.g., 

3.3. CONSONANTS –2 

(i) Of the other 34 consonants, 20 consonants have two forms of pronunciation, unaspirated and 

aspirated. Both the pronunciations are represented by different symbols. The following 

examples through words are for introducing the sounds. You will have ample opportunities to 

practice them in the lessons that follow. 

Unaspirated 

ಕ – ಕಾಬುಲ್, ಅಮೆರಿಕ 



ಗ – ಗಂಗಾ, ಗುಜರಾತ್                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
ಛ - ಛತ್ತೀಸ ಘಡ್ 

ಚ – ಚಂಬಲ್, ಚಿಲಿ 

ಜ – ಜರ್ಮನಿ, ಜಮೆೈಕಾ 

ಟ – ಟರ್ಕಮ, ಟೆಹರಾನ್ 

ಡ – ಡಬ್ಲಿನ್, ಡೆನ್ಾಾರ್ಕಮ 

ತ – ತೆೈವಾನ್, 

ದ – ಉದಯಪುರ 

ಬ – ಬಂಗಾಿ ದೆೀಶ್ 

Aspirated 

ಖ – ಖತ್ಾರ್, ಖ್ಾಟ ಸಮ್ 

ರ್ – ರ್ಘನ್, ಅಫ್ಾಾನಿಸ್ಾಾನ್ 

ಛ – ಛತಿುೇಸ್್ರ್ಡ್ 

ಝ – ಝಾನಿು 
ಠ್ – ಪಿೇಠ್=seat 

ಢ – ದೃಢ (steady) 

ಥ – ಥಾಯಿಂಡ್ 

ಧ್ – ಸಿಂಧ್ 

ಫ – ಫಲ್ (fruit) 

ಭ – ಭಾರತ್ 

Note: 

 (i)  Please take note of the following 5 sounds (ಕ, ಚ್, ಟ, ತ and ಪ್) that are similar in Kannada and 

English. But there is a small difference in the way are produced. In English, when these are the first sounds of 

a word, they are produced with a small amount of aspiration, but not so much as for ಖ, ಛ, ಠ್, ಢ, 

ಥ, ಫ. In Kannada, they are called Mahapranas. There are no Mahapranas in English.   

[k] king, pick, kettle, care, queue, mixt 

[tI] chair, catch, choice, poach, reach 

[t] tea, teach, take, tray, brittle, mantle 

[`] think, truth, thought, healthy, filthy, breath, cloth 

[p] pen, paper, pot, trap, develop, envelope 



 (ii) The sound [f] in English (as in fool, food, fair etc.) is the same as it is in Urdu.  ಸ್ಾಯಿ 

(cleanliness), ಸ್ ೇದ್ (white). In Kannada it is [ಫ-the Mahaprana form of ಪ: ಫಲ (fruit), ಸಫಲ (successful). In 

Kannada (as in Tulu) there are thousands of words of Persian origin, and most of them are in daily use. 

But Kannada and Tulu speakers normally use ಪ instead of [ಫ: ಸಪ್ಾಯಿ, ಶಿಪ್ಾರಸು] 

 (iii) The sounds ಟ and ಡ in Kannada are produced by the tongue on the middle of the palate, 

hitting harder than you do for the English [t] and [d]. Similarly ಳ್ is also produced further up on 

the palate where ಡ is produced without hittin hard.  

 (iv) The sounds ತ and ದ are produced by the tip of the tongue on the palate just above the 

upper set of teeth. Corresponding English sounds [q] and [ð] as you find them in think and this, 

are produced between the tongue and the upper set of teeth. 

 (v) The sounds [f] [v] in comparison with the Kannada sound  [ವ:] 

[f]: is produced between the upper set of teeth and the lower lip forcing air out: fine, fool, food, 

roof, refer, suffer 

[v]: is produced in the same way without forcing air out: vine, vest, river, love, heavy 

[w]: is produced by rounding the lips: wine, water, shower, bowel 

[ವ: The Kannada sound [ವ is produced almost as the English sound, but with lips only slightly rounded: 

ವನ್ (forest), ಹವ  (weather) , ಕವಿ (poet) , ಕಾವಯ (poetry) 

3.4. CONSONANTS-3 

The remaining 9 consonants ನ್, ಮ, ಯ, ರ, ಲ, ವ, ಶ, ಸ and ಹ are the same as in English. Of course, the 

English [r] is soft or single trilled, but the Kannada ರ is strong or double trilled. ವ is produced by rounding the 

lips as you do for [w], but by half-rounding. However, it is not like the sound [v] in English, which is 

produced between the lower lip and the upper set of teeth. 

ನ್- ನ್ಮಿೇಬಿಯ – Namibia 

ಮ- ಮಿಯಾಮಿ – Miami 

ಯ- ಯಮನ್– Yemen 

ರ- ರಶಯ – Russia 

ಲ- ಲಂಡನ್ – London 

ವ- ವಿಯಟ್ಾನಮ್ – Vietnam 



ಶ- ಶಾಂರ್ಘಯಿ – Shanghai 

ಸ – ಸಹಾರ– Sahara 

ಹ – ಹವಾಯಿ– Hawaii 

 

3. 5. CONSONANTS-4 

Two English consonants are used in spoken Kannada: 

1. [f]: face, fool, cough, laugh etc. 

2. [z]: zoo, zeal, lazy, easy, dose etc. 

On account of their having become familiar, in the spoken language, they are generally 

pronounced correctly. In writing, they are shown as follows: 

ಫ-ಆಫೇಸ್ (ofiice) ಫಲಿಪಿೇನ್ು (Philippines), ¥ ಫೆೈನಲ್ (final), 

ಜ – ಜ  (zoo), ರ ೇಜರ್ (razor), ಈಜಿ (easy), ಬಿಜಿ (busy); 

Note: The Kannada sound, aspirated ಫ as in ಫಲ (fruit), ಸಫಲ (success) , ವಿಫಲ (failure) , ಕಫ (plegm) is 

different from the English [f] though ಫ is the letter used for both the sounds. 

 

 

LESSON 4 

THE ART AND SKILL OF TRANSLATION 

4.1. HOW THE POET/LYRICIST PUTS IT IN KANNADA 

(1) ಮಿನುಗೆಲೆ ಮಿನುಗೆಲೆ ನಕ್ಷತರ 
ನನಗಿದು ಚೊೋದಯವು ಬಲು ಚಿತರ 

ಮಿನ್ುಗ ಲ  ಮಿನ್ುಗ ಲ  ನ್ಕ್ಷತರ 
twinkle twinkle little star 

  



ನ್ನ್ಗ್ಲದು ಚ  ೇದಯವು ಬಲು ಚ್ಚತರ 
for me+it wonder very picture 

Twinkle twinkle little star 

How I wonder what you are. 

ರ್ನ ಗಗನದಿ ಬಲು ದೂರದಲಿ 

ಮಿನುಗುವೆ ವಜ್ವರಕವರದಲಿ. 

ಮೇಲ  ಎತುರದಲಿ ಿ ಭ ಮಿ ಬಹಳ್ ಎತುರದಲಿ ಿ

up above the world so high 

  

ಹಾಗ  ವಜರ ಆಕಾಶದಲಿ ಿ

like a diamond in the sky 

Like a diamond in the sky, 

Note: This is a beautiful rendering in Kannada from English. You can see how much of the liberty 

enjoyed by the translator has contributed to the success and popularity of this song. A good 

translator can decide which word or sentence can be translated verbatim, which ones can be 

tailored and what he can interpolate, and, even, what he can do away with. He has to employ 

these skills creatively and artistically either it is prose or verse. Note the following examples: 

(2) 

“Pussy cat, pussy cat, where have you been?” 

“I’ve been to London to look at the queen” 

“Pussy cat, pussy cat, what did you do there?” 

“I frightened a little mouse under her chair” 

ಬ ಕ ಕ ಬ ಕ ಕ ಮುದಿದನ್ ಸ್  ಕ ಕ ಎಲಿಿಗ  ಹ  ೇಗ್ಲದ ದ? 

ಕರ ದರ  ಇಲಿ ಹಾಲ  ಬ ಲಿ ಕಾಯಿಸಿ ಇಟ್ಟಟದ ದ; 
ಹ ೇಳ ೂೇ ಕಳ್ು ಮುದಿದನ್ ಮಲ ಿ

ಮೈಸ ರರಮನ ಗ ; 
ರಾಜನ್ ಸಂಗಡ ರಾಣಿಯು ಇದದಳ್ಳ ಅಂತಃಪ್ುರದ  ಳ್ಗ  
ಬ ಕ ಕ ಬ ಕ ಕ ಬ ೇಗನ  ಹ ೇಳ  ನ  ೇಡಿದ ಆನ್ಂದ 

ರಾಣಿಯ ಮಂಚ್ದ ಕ ಳ್ಗ ೇ ಕಂಡ ನ್ು ಚ್ಚಲಿಪಿಲಿ ಇಲಿಯಂದ 

 

 



Translation of key words: 

ಬ ಕುಕ (cat) ಮುದಿದನ್ (of loving) ಸ್  ಕುಕ (pride) ಕರ ದರ  (even if called) ಇಲಿ (no) ಎಲಿಿಗ  (where) ಹ  ೇಗ್ಲದ ದ (gone) ಹಾಲು 
(milk) ಬ ಲಿ (jaggery) ಇಟ್ಟಟದ ದ (kept (I) ) ಹ ೇಳ್ಳ (tell) ಕಳ್ು (thief (here, term of endearment, sweetnothing) ಮಲಿ 
(expert, strongman) ಅರಮನ  (palace) ರಾಜ (king) ರಾಣಿ (queen) ಸಂಗಡ (with) ಅಂತಃಪ್ುರ (harem) ಬ ೇಗನ  (fast, 

quickly) ನ  ೇಡಿದ (seen) ಆನ್ಂದ (happiness) ಮಂಚ್ (cot) ಕ ಳ್ಗ  (below) ಕಂಡ ನ್ು (saw) ಚ್ಚಲಿಪಿಲಿ (the noise made by a 

mouse or a rat, an onomatopoeic word) ಇಲಿ (mouse, rat) 

Note: Taking the idea of the ‘Pussy cat rhyme’, a rhyme much different from the original has 

been constructed. The translator has taken only a few words or ideas from the original, and has 

added his own ideas. There is no milk or jaggery in the original, and, he has changed ‘London’ to 

‘Mysore’ and ‘chair’ to ‘cot’. He has also put in the king, and brought in the idea that the queen 

and the king were together. 

(3) HOW THE POET/LYRICIST PUTS IT IN ENGLISH 

ನಾಯಿಮರಿ ನಾಯಿಮರಿ ತಿಂಡಿ ಬ ೇಕ ? 

ತಿಂಡಿ ಬ ೇಕು ತಿೇಥಸ ಬ ೇಕು ಎಲಿ ಬ ೇಕು. 
ನಾಯಿಮರಿ ನಿನ್ಗ  ತಿಂಡಿ ಯಾಕ  ಬ ೇಕು? 

ತಿಂದು ಗಟ್ಟಟಯಾಗ್ಲ ಮನ ಯ ಕಾಯಬ ೇಕು 
ನಾಯಿಮರಿ ಕಳ್ು ಬಂದರ ೇನ್ು ಮಾಡುವ ? 

ಲ  ಳ್ ಲ  ಳ್ ಬೌ ಎಂದು ಕ ಗ್ಲಯಾಡುವ . 
ಜಾಣ್ ಮರಿ ತ್ಾಳ್ಳ, ಹ  ೇಗ್ಲ ತಿಂಡಿ ತರುವ ನ್ು; 
ತ್ಾ ನಿನ್ನ ಮನ ಯ ನಾನ್ು ಕಾಯುತಿರುವ ನ್ು. 

Translation of key words: 

ನಾಯಿಮರಿ (puppy) ತಿಂಡಿ (eatable) ಬ ೇಕ ? (do you want?) ಬ ೇಕು (want (I)) ತಿೇಥಸ (holy water, but here, drink) ತಿಂದು 
(having eaten) ಮನ  (house) ಗಟ್ಟಟಯಾಗ್ಲ (becoming strong) ಕಾಯಬ ೇಕು (must guard) ಬಂದರ ೇನ್ು (if comes what) 

ಲ  ಳ್ ಲ  ಳ್ ಬೌ (barking sound, an onamotopoic word) ಕ ಗ್ಲ (calling, shouting) ತ್ಾಳ್ಳ (wait) ಹ  ೇಗ್ಲ (going) 

ತರುವ ನ್ು (shall bring (I)) ತ್ಾ (bring (you)) ನಿನ್ನ (your) ನಾನ್ು (I) ಕಾಯುತಿರುವ ನ್ು (waiting (I)) 

Dear puppy, Dear puppy, do you want to eat? 

Yes sir, please, bread and a little milk; 

And some biscuit if you please. 

Dear puppy, Dear puppy, why d’you want to eat? 

I’ll get stronger and guard your house. 

Dear puppy, Dear puppy, if a burglar comes, what will you do? 

I’ll raise a rumpus and wake up the town. 



Clever puppy, I’ll get you all that you want. 

All right sir, I shall guard your house all the time. 

Note: What is important in a rhyme is not ‘meaning’ but the rhyme and rhythm of words. The 

words create a picture in the mind of the child, and, gradually, meaning creeps in along with 

different feelings as she grows up. It may be humor (e.g., Pussy cat, Pussy cat) in one rhyme, 

wonder (e.g., Twinkle twinkle little star) in another, and sympathy (e.g., Ba ba black sheep) still in 

another. Later, in a poem, there may be an amalgam of all these emotional elements. To reach 

poetry, in any language, the first two steps are learning rhymes and songs. Of course, the thin 

line of demarcation that a puritan critic might draw between a song and a poem is pretty 

precarious, a now-it-is-there and now-it-is-not there thing. The ‘meaning’ of poetry has no height, 

depth, extant or age. To put it in one word, it is ‘subjective’. Even in a nursery rhyme or a song, 

there could be an element of poetry, a tinge of suggestively, that keeps evolving in the mind of 

the child as he or she grows. Rhymes, songs and stories are very important in the life of a child. 

They not only mould her mind but also provide a base for imagination and creative thinking. 

 

LESSON 5 

COMBINATION OF CONSONANTS AND VOWELS 

5.1. In the Kannada language, the vowel becomes a part of the consonant. Identify them in the 

words in the sentences given for example. Side by side, you must also try to read a book or 

newspaper. 

All the Consonant + Vowel combinations traditionally given in tables are not in use. So they are 

not included in the list below. This list is only for reference. You will find them again and again in 

sentences later. 

Single consonants are always presented with the basic sound + ಅ. For example ಕ, ಚ್, ಟ, ಪ್ etc. So 

they are not given below. Only the appending of the rest of the vowels are shown. In Kannada a 

consonant + vowel is called gunithakshara. 

Gunithakshras in use are: 

ಕವ–ಕಿ–ಕಿೋ–ಕು–ಕೂ–ಕೆ–ಕೆೋ–ಕೆೈ–ಕೊ–ಕೊೋ–ಕೌ–ಕಂ 

ಗವ–ಗಿ–ಗಿೋ–ಗು–ಗೂ–ಗೆ–ಗೆೋ–ಗೆೈ–ಗೊ–ಗೊೋ–ಗೌ–ಗಂ 

ಚವ–ಚಿ–ಚಿೋ–ಚು–ಚೂ–ಚೆ–ಚೆೋ–ಚೆೈ–ಚೊ–ಚೊೋ–ಚೌ–ಚಂ 

ಜ್ವ–ಜಿ–ಜಿೋ–ಜು–ಜೂ–ಜ್ೆ–ಜ್ೆೈ–ಜ್ೊ–ಜ್ೊೋ–ಜ್ೌ–ಜಂ 

ಝವ–ಝೋ–ಝೋಂ 



ಟವ–ಟಿ–ಟಿೋ–ಟು–ಟೂ–ಟೆ–ಟೆೋ–ಟೆೈ–ಟೊ–ಟೊೋ–ಟೌ–ಟಂ 

ಡವ–ಡಿ–ಡಿೋ–ಡು–ಡೂ–ಡೆ–ಡೆೋ–ಡೆೈ–ಡೊ–ಡೊೋ–ಡೌ–ಡಂ 

ತವ–ರ್ತ–ರ್ತೋ–ತು–ತೂ–ತೆ–ತೆೋ–ತೆೈ–ತೊ–ತೊೋ–ತೌ–ತಂ 

ಥಿ–ಥವ–ಥೆ–ಥೆೋ–ಥೆೈ 
ನವ–ನ–ನೋ–ನು–ನೂ–ನೆ–ನೆೋ–ನೆೈ–ನೊ–ನೊೋ–ನೌ–ನಂ–ನಃ 
ಪವ–ಪಿ–ಪಿೋ–ಪು–ಪೂ–ಪೆ–ಪೆೋ–ಪೆೈ–ಪೊ–ಪೊೋಪೌ–ಪಂ 

ಬವ–ಬಿ–ಬಿೋ–ಬು–ಬೂ–ಬೆ–ಬೆೈ–ಬೊ–ಬೊೋ–ಬೌ–ಬಂ 

ಮವ–ಮಿ–ಮಿೋ–ಮು–ಮೂ–ಮ–ಮೋ–ಮೈ–ಮೊ–ಮೊೋ–ಮೌ–ಮಂ 

ಯವ–ಯಿ–ಯಿೋ–ಯು–ಯೂ–ಯ–ಯೋ–ಯ–ಯೋ–ಯೌ–ಯಂ 

ರವ–ರಿ–ರಿೋ–ರು–ರೂ–ರೆ–ರೆೋ–ರೆೈ–ರೊ–ರೊೋ–ರೌ–ರಂ 

ಲವ–ಲಿ–ಲಿೋ–ಲು–ಲೂ–ಲೆ–ಲೆೋ–ಲೆೈ–ಲೊ–ಲೊೋ–ಲೌ–ಲಂ 

ವವ–ವಿ–ವಿೋ–ವು–ವೂ–ವೆ–ವೆೋ–ವೆೈ–ವೊ–ವೊೋ–ವಂ 

ಷವ–ಷಿ 

ಶವ–ಶಿ–ಶಿೋ–ಶು–ಶೂ–ಶೆ–ಶೆೋ–ಶೆೈ–ಶೊ–ಶೊೋ–ಶೌ–ಶಂ 

ಲವ–ಲಿ–ಲಿೋ–ಲು–ಲೂ–ಲೆ–ಲೆೋ–ಲೆೈ–ಲೊ–ಲೊೋ–ಲೌ–ಲಂ 

ಹವ–ಹಿ–ಹಿೋ–ಹು–ಹೂ–ಹೆ–ಹೆೋ–ಹೆೈ–ಹೊ–ಹೊೋ–ಹೌ–ಹಂ 

ಳವ–ಳಿ–ಳಿೋ–ಳು–ಳೆ–ಳೊೆ–ಳೊೆೋ–ಳಂ 

5.2. Examples of usage: 

You may identify most of the consonant + vowel forms in the letters used in the following 16 

sentences. Don’t bother about the double-letter forms. You just have to learn to utter the words 

as you hear them. You will know about the double-letter forms in the lessons that follow. 

In the tables below, Kannada words and the corresponding English version will help you know 

how the word is formed in Kannada. 

೫.೨–೧. ಕವಡಿನಲಿಿರುವ ಮರಗಳು ಮನುಷ್ಯನಗೆ ಕಡಿಯಲಿಕವೂಗಿರುವುದಲಿ. 

ಕಾಡಿನ್ಲಿಿರುವ ಮರಗಳ್ಳ 
woods+in+is trees 

in the woods trees 

ಮನ್ುಷ್ಯನಿಗ  ಕಡಿಯಲಿಕಾಕಗ್ಲರುವುದಲಿ. 
man+to cutting down+for+are+not 

for man are not for cutting down 

Trees in the woods are not for man for cutting down. 

  



5.2-2. ನನನ ಅಮಮ ಐಸ್ ಕಿರೋಮ್ ರ್ತನುನವುದಿಲಾ? 

ನಿನ್ನ ಅಮಮ 
your mother 

your mother 

ಐಸ್್ಕ್ರೇಮ್ ತಿನ್ುನವುದಿಲಾವ? 

icecream eat+ (does) not? 

icecream? Does not 

Doesn’t your mother eat icecream? 

5.2-3. ದಯವಿಟುು ಎಲವಿ ಕಿಟಿಕಿಗಳನುನ ಮುಚುು. 

ದಯವಿಟುಟ ಎಲಾಿ ಕ್ಟ್ಟಕ್ಗಳ್ನ್ುನ ಮುಚ್ುಿ. 
please all (the) windows close 

please all the windows close 

Please close all the windows. 

5.2-4. ಗವಳಿ ಎಷ್ುು ಬಲವವಗಿದದರೂ ಅದರಿಂದ ಬೆಟುವನುನ ಅಲವಿಡಿಸಲಿಕವೂಗುವುದಿಲಿ. 

ಗಾಳಿ ಎಷ್ುಟ ಬಲವಾಗ್ಲದದರ  

(the) wind however strong+ is+if 

the wind however strong is 

ಅದರಿಂದ ಬ ಟಟವನ್ುನ ಅಲಾಿಡಿಸಲಿಕಾಕಗುವುದಿಲ ಿ

by it  (the) mountain to shake+cannot 

it the mountain cannot shake 

However strong the wind is, it cannot shake the mountain. 

5.2-5. ಚಂದರ ಮೋರ್ದ ಮರೆಯಲಿಿದವದನೆ./ ಚಂದರ ಮೊೋಡಗಳ ಮರೆಯಲಿಿದವದನೆ 

ಚ್ಂದರ ಮೇರ್ದ/ಮೊೇಡಗಳ್ ಮರ ಯಲಿಿದಾದನ  
(the) moon  (the) clouds behind+in+is 

the moon the clouds is behind 

The moon is behind the clouds. 

5.2-6. ದಯಮವಡಿ ಮೋಜನುನ ಸಾಚಛಗೊಳಿಸು. 

ದಯಮಾಡಿ ಮೇಜನ್ುನ ಸವಚ್ಛಗ  ಳಿಸು 
please (the) table clean 

please the table clean 

Please clean the table. 

  



5.2-7. ಈ ಝರಿಯ ನೋರು ಯವಕೆ ಇಷ್ುು ಕೆಂಪಗಿದೆ? 

ಈ ಝರಿಯ ನಿೇರು 
this of waterfall  (the) water 

this waterfall of the water 

ಯಾಕ  ಇಷ್ುಟ ಕ ಂಪ್ಗ್ಲದ ? 

why so red+is? 

why so is red? 

Why is the water of this waterfall so red? 

5.2-8. ಮಂಡೊೋದರಿ ರವವಣನ ಹೆಂಡರ್ತ. 

ಮಂಡ  ೇದರಿ ರಾವಣ್ನ್ ಹ ಂಡತಿ. 

Mandodari Ravana’s wife +is 

Mandodari Ravana’s is wife 

Mandodari is Ravana’s wife. 

5.2-9. ಜ್ಞವನ ಮೌನವವಗಿರುವವಗ ಅಜ್ಞವನ ವಟವಟಗುಟುುರ್ತುರುತವುನೆ. 

ಜ್ಞಾನಿ ಮೌನ್ವಾಗ್ಲರುವಾಗ 

(the) wise silent+is+when 

the wise is silent when 

ಅಜ್ಞಾನಿ ವಟವಟಗುಟುಟತಿುರುತ್ಾುನ . 
(the) ignorant chatterings+keeps 

the ignorant keeps chattering 

When the wise is silent, the ignorant keeps chattering. 

5.2-10. ಬೆಂಕಿಗೆ ಬಡವ ಶಿರೋಮಂತ ಭೆೋದ ರ್ತಳಿಯದು. 

ಬ ಂಕ್ಗ  ಬಡವ ಶಿರೇಮಂತ 

fire+to  (ther) poor the rich 

fire the poor the rich 

ಭ ೇದ ತಿಳಿಯದು 
(the) difference  (does) know+not 

(the) difference does not know 

Fire does not know the difference between the poor and the rich. 

5.2-11. ರಸ್ೆುಬದಿಯಲಿಿ ಮವರುವ ಆಹವರ ಪದವರ್ಿಗಳನುನ ರ್ತನನಬೆೋಡ 

ರಸ್ ುಬದಿಯಲಿ ಿ ಮಾರುವ 

the roadside sold 



the roadside sold 

ಆಹಾರಪ್ದಾಥಸಗಳ್ನ್ುನ ತಿನ್ನಬ ೇಡ 

(the) foodstuff eat +don’t 

the foodstuff don’t eat 

Don’t eat the foodstuff sold on the roadside. 

5.2-12. ಈ ಕೆರೆಯ ನೋರು ಸಫಟಿಕದಂತೆ ಶುಭ್ರವವಗಿದೆ. 

ಈ ಕ ರ ಯ ನಿೇರು 
this  (of ) lake  (the) water 

this lake of the water 

ಸಫಟ್ಟಕದಂತ್  ಶುಭರವಾಗ್ಲದ  
crystal+as clear+is 

as crystal as clear is 

The water of this pool is as clear as crystal. 

5.2-13. ಆ ಬುಟಿುಯಲಿಿ ವಿಧವಿಧದ ಹಣುುಗಳು ಮತುು ತರಕವರಿಗಳಿವೆ. 

ಆ ಬುಟ್ಟಟಯಲಿ ಿ ವಿಧ್ ವಿಧ್ದ 

that basket+in a variety of 

that basket in a variety of 

ಹಣ್ುುಗಳ್ಳ ಮತುು ತರಕಾರಿಗಳಿವ  
fruits and vegetables+are (there) 

fruits and vegetables are there 

There are a variety of fruits and vegetables in that basket. 

5.2-14. ಕಳೆದ ವಷ್ಿ ಅವರು ಜಪವನನಲಿದಿದರು.  

ಕಳ ದ ವಷ್ಸ ಅವರು 
last year he 

 last year he 

ಜಪವನನಲಿದಿದರು.  
Russia+in+was 

in Russia was 

He was in Russia last year. 

5.2-15. ನೋನು ಮೊದಲು ಈ ಪವಠಗಳನುನ ಓದು. 

ನೋನು ಮೊದಲು ಈ ಪ್ಾಠ್ಗಳ್ನ್ುನ ಓದು 
(You) first these lessons read 

(You) first these lessons read 

(You) read these lessons first. 



5.2-16. ನಮಗೆ ನಷವಾವಂತ ಕೆಲಸಗವರರು ಬೆೋಕು. 

  

 

 

We want committed workers. 

5.2-17. ಬಿಲದೊಳಗೆ ಹೊೋದ ಇಲಿಯ ಹಿಂದೆಯೋ ಹವವು ಹೊೋಯಿತು. 

ಬಿಲದ  ಳ್ಗ  ಹ  ೇದ ಇಲಿಯ 

inside the hole that went the rat 

inside the hole that went the rat 

ಹಂದ ಯೇ ಹಾವು ಹ  ೇಯಿತು 
right behind the snake went 

 right behind the snake went 

The snake went right behind the rat that went inside the hole. 

5.2-18. ಇರುವೆಗಳು ಸ್ವಲು ಸ್ವಲವಗಿ ಎಲಿಿಗೊೋ ಹೊೋಗುರ್ತುವೆ. 

ಇರುವ ಗಳ್ಳ ಸ್ಾಲುಸ್ಾಲಾಗ್ಲ ಎಲಿಿಗ  ೇ ಹ  ೇಗುತಿುವ  
The ants in rows somewhere going+ are 

The ants in rows somewhere are going 

The ants are going somewhere in rows. 

5.2-19. ನೋರವನೆಯ ಬವಯಿಯೂ ದೊಡಡದು, ಹೊಟೆುಯೂ ದೊಡಡದು. 

ನಿೇರಾನ ಯ ಬಾಯಿಯ  ದ  ಡಡದು, 
of (the) hippopotamus  (the) mouth big (is) 

the hippopotamus of the mouth is big, 

ಹ  ಟ್ ಟಯ  ದ  ಡಡದು. 
(and+its) stomach+also (is) big 

and, its stomach is also big 

The mouth of the hippopotamus is big, and, its stomach is also big. 

5.2-20. ಸೂಯಿ ಒಂದು ನಕ್ಷತರ. ಅಲಾ? 

ಸ ಯಸ ಒಂದು ನ್ಕ್ಷತರ. ಅಲವ? 

the sun a star (is) isn’t it? 

the sun a star is isn’t it? 

 

ನ್ಮಗ  ನಿಷಾಠವಂತ ಕ ಲಸಗಾರರು ಬ ೇಕು. 
to us committed workers want 

we committed workers want 



LESSON 6 

COMBINATION OF SOUNDS -2 

Consonant+Consonant+Consonant & Consonant+Consonant+vowel 

Most of these sound-clusters are originally from English or Sanskrit that got entry into Kannada. 

From Sanskrit: 

ಲಕ್ಷ್ಮಿ – (Lakshmi – a name, 

Hindu goddess of wealth) 

ವಸರ – cloth 

ಶವಸರ – study (discipline) 

ವಿಸಮರ್ತ – absence of memory 

ವಿಸುತ – expanded 

ವೆೈಶಿಷ್ುಯ – distinctness 

ನಷಿೂಿಯ – inaction 

ಸೃಷವುಯತಮಕ – creative 

ಅಷೆುೈಶಾಯಿ-seven kinds of riches 

ಅದೆಾೈತ -philisophy of not believing in the existence of God 

From English: 

ಟೆೈನು – train (ಉಗಿಬಂಡಿ) 

ಸ್ೆರೈಕು – strike (ಹರತವಳ) 

ಟೆಕ್ಸ್ಟ್ – text (ಪಠಯ) 
ಮಿಕಟಚರ್ – mixture (ಮಿಶರಣ) 

ಇನಟ್ಟೂಯಟ್ – institute (ಸಂಸ್ೆ)ೆ 
ಎಕವಟ್ಿ – extra (ಹೆಚುುವರಿ)  

 

 

 

 



LESSON 7 

THE TRANSFORMATION IN TRANSLATION 

7.1. (1) The following is a poem from Geethanjali by Rabindranath Tagore translated by a 

Kannada poet (M.N.Kamath) . This translation is very popular and sung all over Karnataka, 

especially as an invocation or prayer song in schools. While being faithful to the original, the 

translator has chosen such idioms that aptly stand for the thoughts in the original composition. 

This kind of fidelity with liberty is quite rare in translation. 

ಎಲಿ ಿಮನ್ಕಳ್ಳಕ್ರದ   ಎಲಿಿ ತಲ  ಬಾಗ್ಲರದ   ಮನ್ (mind) ಅಳ್ಳಕು (fear) ಇರು (be) ಇರದು (be+not) 

ತಲ  (head) ಬಾಗು (bend) Where the mind is without fear and the head is held high 

 

ಎಲಿ ಿತಿಳಿವಿಗ  ತ್  ಡಕು ತ್  ೇರದಿಹುದಲಿ ಿ ತಿಳಿವು (knowledge, wisdom) ತ್  ಡಕು (fear) ಇರು 
ತ್  ೇರದಿಹುದು (not seen, not experienced) 

Where knowledge is free from obstacles   

  

  

ಎಲಿ ಿಮನ ಯಕಕಟುಟ ಸಂಸ್ಾರ ನ ಲ ಗಟುಟ ಧ್ ಳ ೂಡ ಯದಿಹುದ   

ತ್ಾನಾ ನಾಡಿನ್ಲಿಿ 
ಒಕಕಟುಟ (unity) ಸಂಸ್ಾರ (family) ನ ಲ ಗಟುಟ (foundation) 

ಧ್ ಳ್ಳ (dust) ಒಡ ಯು (break) ಧ್ ಳ ೂಡ ಯು 
(disintegrate) ನಾಡು (land, country) 

Where the world has not broken up into fragments by 

narrow domestic walls 

  

ಎಲಿ ಿಸುವಿಚಾರ ನಿಮಸಲ ಜಲದ  ಸರು ಹರಿದು ಕಾಳ್ಳ ರ ಢಿಯ 

ಮರಳ ೂಳಿಂಗ್ಲ ಕ ಡದಲಿ ಿ

ಸುವಿಚಾರ (good thought) ನಿಮಸಲ (clear) ಜಲದ (of 

water) ಒಸರು (spring) ಹರಿದು (flowing) ಕಾಳ್ಳ (old, 

obsolete) ರ ಢಿ (habit) ಮರಳ ೂಳ್ಳ (in sand) ಇಂಗು 
(sink (liquid) ) ಕ ಡು (turn bad) 

Where the clear stream of reason has not lost its way into 

the dreary desert of dead habit 

 

ಎಲಿ ಿಸತಯದಗಾಧ್ ನ ಲ ಯಿಂದ ಸವಿವಾತು ತ್  ೇಳ್ ನಿೇಡಿಹುದ   ತ್ಾನಾ 

ನಾಡಿನ್ಲಿ ಿ

ಸತಯದ (of truth) ಅಗಾಧ್ (deep) ನ ಲ  (base) ಸವಿವಾತು 
(good word) ತ್  ೇಳ್ಳ (arm, arms) ನಿೇಡು (stretch) 

  

Where the words come from the depth of truth 

Where the tireless striving stretches its arms towards 

perfection 



ಎಲಿ ಿನಿೇನ ಮಮ ಚ್ಚಂತನ್ವನ್ುದಯಮವ ಸುವಿಶಾಲತ್ ಯ ಪ್ೂಣ್ಸತ್ ಗ  
ಮುನ್ನಡ ಸುವಲಿ ಿ

ಚ್ಚಂತನ್ (thought) ಉದಯಮ (industry, hard work) 

ವಿಶಾಲತ್  (expanse) ಪ್ೂಣ್ಸತ್  (perfection) ಮುನ್ನಡ ಸು 
(lead, take forward) 

Where mind is led forward by thee into ever widening 

thought and action 

  

ಅಲಿಿಯಾ ಬಂಧ್ನ್ರಹತ ಸವಗದಸಲಿ ಪ್ಾಲಿಸ್ ೈ ಪಿತ ನ್ಮಮ ನಾಡ ಚ್ಿರಿರಲಿ ಅಲಿಿಯಾ (in that) ಬಂಧ್ನ್ (bond) ರಹತ (without) 

ಬಂಧ್ನ್ರಹತ (free) ಸವಗರ್ (heaven) ಪ್ಾಲಿಸು (protect) 

ಪಿತ (father) ನ್ಮಮ (our) ಎಚ್ಿರ (awake) ಇರಲಿ (let be) 

In that heaven of freedom my father 

Let my country awake 

  

7.2. Read the following poem (by Christina Rosetti) and, then listen to its translation that follows: 

Remember 

Remember me when I am gone away, 

Gone far away into the silent land; 

When you can no more hold me by the hand, 

Nor I half turn to go yet turning stay. 

Remember me when no more day by day 

You tell me of our future that you planned: 

Only remember me; you understand 

It will be late to counsel then or pray. 

Yet if you should forget me for a while 

And afterwards remember me, do not grieve: 

For if the darkness and corruption leave 

A vestige of the thoughts that once I had, 

Better by far you should forget me and smile 

Than that you should remember and be sad. 

Note: It is a wrong belief that a language can be learnt through words, sentences, sentence 

patterns etc. specially prepared for that purpose. Learning a language is a cultural experience. 

Poetry offers us an opportunity to refresh our thoughts The way language is used in poetry is 

interesting. Like music, painting and sculpture, the poetry of a language is language in itself. 

Human thoughts and feelings might me the same everywhere, but expression in poetry is 

different from culture to culture. An ‘experience’ of the poetry of another language helps us 

understand the speech and expressions in that language better. For this reason, reading the 

poetry of different languages is immensely rewarding. A comparative study of idioms and 

expressions improves our knowledge of the mother tongue as well as that of the second 

language. The following is the Kannada translation of the above poem. 



ನೆನೆ ನನನನುನ 

ನ ನ  ನ್ನ್ನನ್ುನ ನಾನ್ು ಮರ ಯಾದ ಬಳಿಕ 

ದ ರ ಬಲು ದ ರ ಮೌನ್ ಸ್ಾಮಾರಜಯ ಸ್ ೇರಿದ ಬಳಿಕ 

ನಿನ್ನ ಕ ೈ ನ್ನ್ನ ಕ ೈ ಜ  ತ್ ಗ ಡಲಾಗದ ದಿನ್ ಬಂದ ಬಳಿಕ. 

ನ ನ  ನಾನ್ು ಹ  ೇಗಲ ಂದು ಹ  ರಟು ಹ  ೇಗಲಾಗದ  
ತಿರುಗ್ಲ ನಿಂತು ಹಾಗ ಯೇ ನಿಂತುಬಿಡುತಿುದುದದನ್ುನ 

ನ ನ  ನ್ನ್ನನ್ುನ ನ್ಮಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಕುರಿತು ನಿೇನ್ು ಕಟ್ಟಟದ 

ಕನ್ಸುಗಳ್ ಮತ್ ುಂದ  ಹ ೇಳ್ಲಾಗದ ದಿನ್ ಬಂದ ಬಳಿಕ 

ನ ನ  ನ್ನ್ನನ್ುನ ಹ ೇಳ್ಲಿಕುಕ ಕ ೇಳ್ಲಿಕುಕ ತಡವಾಯಿತ್ ಂದು 
ನಿನ್ಗರಿವಾದಾಗ ಮಾತರ. 

ಮರ ತರ  ನಿೇನ್ು ನ್ನ್ನನ್ುನ ಒಂದು ಕ್ಷಣ್ 

ಮತ್ ು ನ ನ್ಪ್ಾದಾಗ ದುಃಖಿಸಬ ೇಡ; ಒಂದ  ಮಮ 
ನ್ನ್ನಲಿಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಅಜ್ಞಾನ್ದಪ್ಚಾರದ ಗುರುತು 
ಅಳಿಯದುಳಿಯದುಳಿವುದಾದರ  ನಿನ್ನಲಿ ಿ

ಮರ ವುದ ೇ ಒಳಿತು, ಮರ ತು ನ್ಗುವುದ ೇ ಒಳಿತು 
ನ ನ ವುದಕ್ಕಂತ ದುಃಖದಿಂದ. 

Meanings of key words: ನ ನ  (remember) ಮರ ಯಾದ (disappeared) ಬಳಿಕ (after) ಮೌನ್ (silence) ಸ್ಾಮಾರಜಯ 
(kingdom) ಸ್ ೇರು (join, get in) ಜ  ತ್ ಗ ಡಲು (join together) ಕನ್ಸು (dream) ಮರ ತರ  (even if forgotten) ಕ್ಷಣ್ 

(moment) ದುಃಖಿಸು (grieve) ಅಜ್ಞಾನ್ (ignorance) ಅಪ್ಚಾರ (wrong conduct or behavior) ಅಳಿಯು (get destroyed) 

ಉಳಿಯು (survive) 

7.3. Listen to the following poem, and, then read its translation that follows: 

ಒಮೊಮಮಮ 

ಒಮೊಮಮಮ ನ್ನ್ನ ಕನ್ಸುಗಳ್ಲಿ ಿ

ನಿೇನ  ಂದು ಪ್ುಟಟ ಹುಡುಗ್ಲ 

ಜಡ ಯಲಿಿ ಜಾಜಿ ತ್  ಡ ಯಲಿಿ ಗ  ಂಬ  
ಬ ರಳ್ ತುದಿಯಲಿಿ ನ್ ರು ಕವಿತ್ ಂ  



ಒಮೊಮಮಮ ನಿನ್ನ ಅಪ್ುಪಗ ಯಲಿ ಿ

ನ ಲದಲಿಿ ನ್ವಿರು ನ್ವಿರು 
ಒಂದ  ಂದು ನ್ವಿರಿಗ  ಒಂದ  ಂದು ಹ ವು 
ಹ ವ ಲಿ ನಿನ್ನ ತ್  ೇಳ್ಳ 

ಒಮೊಮಮ ನಾನ  ಂದು ಹಕ್ಕ 
ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಂತರಿಕ್ಷದಲಿ ಿ

ಒಮೊಮಮಮ ನಾನ  ಂದು ಮಿೇನ್ು 
ನಿನ್ನ ಮನ್ದಂತರಾಳ್ದಲಿ ಿ

ಒಮೊಮಮಮ ನಿೇ ಹಾಗ  ನಿಂತ್ಾಗ 

ಕಾಣಿಸುವ  ನ್ನ್ನ ಅಮಮನ್ಂತ್  
ಆ ಕ ನ ನ ರಂಗು ಇದಿದೇತು ಹಾಗ  
ನಾನ್ು ಹುಟುಟವುದಕ ಕ ಮೊದಲು 

ಒಮೊಮಮಮ ಮೈತುಂಬ ನ್ಕ್ಷತರ 
ಹಚ್ಚಿರುವ ಆಕಾಶ ನಿೇನ್ು 
ನಿನ್ನ ಸಿೇಮಾತಿೇತ ರ ಪ್ ವಿಸ್ಾುರದಲಿ 

ನಿನ್ಗ  ಕಾಣಿಸದ ಚ್ಚಕ ಕ ನಾನ್ು 

Meanings of key words: ಒಮೊಮಮಮ (sometimes) ಜಡ  (hair plaited) ಜಾಜಿ (jasmine) ತ್  ಡ  (thigh, lap) ಗ  ಂಬ  
(doll) ಬ ರಳ್ ತುದಿ (fingertip) ನ್ ರು (hunderd) ನ್ವಿರು (vibration, tremor) ಕವಿತ್ ಂ  (poem) ಅಪ್ುಪಗ  (embrace) ನ ಲ 

(earth, ground) ಒಂದ  ಂದು (each) ಹ ವು (flower) ತ್  ೇಳ್ಳ (arm, arms) ಅಂತರಿಕ್ಷ (sky) ಕ ನ ನ (cheek) ರಂಗು (colour, 

hue) ಮೈತುಂಬ (all over the body) ಹಚ್ಚಿರುವ (fixed, decked) ಆಕಾಶ (sky) ಸಿೇಮಾತಿೇತ (limiltless, infinite) ರ ಪ್ 

(beauty, splendor) ವಿಸ್ಾುರ (expanse) ಚ್ಚಕ ಕ (star) 

Sometimes 

Sometimes in my dreams you are a little girl; 

Flowers on your hair, dolls on your lap, 

And a hundred poems on fingertips. 

Sometimes in your embrace it’s tremors under the feet; 

Evey tremor is a flower in bloom, 

And all the flowers are just your arms. 



Sometimes I’m a bird in the welkin of your boundless heart; 

Sometimes I’m a fish deep in water 

In the deeps of your unfathomable mind. 

Sometimes when you stand still like that 

You look like my mother; 

I’m sure her cheeks were red like that 

Much before I was born. 

  

Sometimes you are the sky with stars stuck 

All over you. 

In the limitless expanse of your milky way 

I’m too small even for you to see. 

*** 

 

LESSON 8 

DOUBLE SOUNDS-1 

 Similar Consonant+Consonant combination (most common) 

8.1. An interesting phonological feature of Kannada and English is that Kannada is full of Similar 

Consonant+Consonant combinations, and, dissimilar Consonant+Consonant combinations are 

very few. English is full of dissimilar Consonant+Consonant combinations, and, Similar 

Consonant+Consonant combination are very few. 

Of course, in English writing, there are plenty of similar Consonant+Consonant combinations, 

but in such combinations, there is no doubling of the sound in speech. In pronunciation it is just 

one sound. Compare the following: 

letter, better, kidding, bedding, budding, sitting, cutting, silly, running, skipping 

ಸಕಕರ  (sugar) ಮಗಗ (loom) ಕ್ಚ್ುಿ (fire) ಕತುಲ  (darkness) ಸಿಟುಟ (anger) ಗಡಡ (beard) ಸುದಿದ (news) ಕನ್ನಡಿ (mirror) ಕಪ್ ಪ 
(frog) ಇಬಬನಿ (mist) 

In English, doubling of the sound takes place only in the case of dissimilar consonant+consonant 

combination: e.g., tree, pray, spin, climate, style, smart, start. 



In Kannada, there is no syllable stress as in English. Doubling of the same consonants takes 

place in great frequency in the Kannada language. However, it is most common in consonants in 

the case of the following 14 consonants: 

ಕ, ಗ, ಚ, ಜ, ಟ, ಡ, ತ, ದ, ನ, ಪ, ಬ, ಮ, ಲ, ಳ 

8.2. (i) A large number of words of the English language are used in Kannada. Among them 

consonants get doubled in certain words irrespective of their being double or single in 

English. This happens only in the second syllable when the first syllable is a short one. For 

example: 

ಬಸಿುಗ  (to the bus, for the bus) ಬುಕ್ಕನ್ಲಿಿ (in the book) ಪ್ ನಿನನ್ಲಿಿ (in the pen, by the pen) ಡರಮಿಮನಿಂದ (from the 

drum); ಬ ಡಿಡಂಗ್ (¨bedding) ಸಿಲಿಿ (silly) ಮಮಿಮ (mummy) ಫಟ್ಟಟಂಗ್ (fitting) ಫಲಿಂಿಗ್ (filling) ಡಬಿಬಂಗ್ (dubbing) 

ಸಿವಮಿಮಂಗ್ (swimmimg) 

(ii) In the case of the double letters that occur after a long first syllable, or as a third syllable, 

there is no doubling of the sound. For example: ಕಾಲಿಂಗ್ (calling) ಪ್ಾಿನಿಂಗ್ (planning) ಪ್ರರಗಾರಮಿಂಗ್ 

(programming) 

Examples of usage: 

ಕೂ, ಗಗ, ಚು, ಜಜ, ಟು, ಡಡ, ತು, ದದ, ನನ, ಪಪ, ಮಮ, ಲಿ, ಳಳ. 

Please note: The second sound that is appended with the first one is called ಒತುು in Kannada. ಒತುು 
means ‘pressure’. You can easily learn them from the following examples: 

 

8.2-1. ಅಕವೂ, ಹಕಿೂ ಹಗಗದ ಮೋಲೆ ಕುಳಿರ್ತದೆ. 

ಅಕಾಕ, ಹಕ್ಕ ಹಗಗದ ಮೇಲ  ಕುಳಿತಿದ . 
sister bird of rope on sitting 

Sister, the bird is sitting on the rope. 

  

8.2-2. ನಮಮ ನವಯಿ ನನನನುನ ಕಚಿುತು. 

ನಿಮಮ ನಾಯಿ ನ್ನ್ನನ್ುನ ಕಚ್ಚಿತು 
Your dog me bit 

Your dog bit me. 



8.2-3. ಇಲಿಿ ಆನೆಯ ಹೆಜ್ೆಜ ಗುರುತುಗಳಿವೆ. 

ಇಲಿ ಿ ಆನ ಯ ಹ ಜ ೆ ಗುರುತುಗಳಿವ  
Here of elephant foot prints+are 

Here are the footprints of an elephant. 

 

8.2-4. ಅವನು ಕಟಿುಗೆ ತರಲು ಗುಡಡಕೊ ಹೊೋದನು. 

ಅವನ್ು ಕಟ್ಟಟಗ  ತರಲು ಗುಡಡಕ ಕ ಹ  ೇದನ್ು 
He firewood to bring to the hill went 

He went to the hill to fetch firewood. 

  

8.2-5. ಮರ ಹರ್ತುದ ಹುಡುಗನು ಜ್ವರಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದದನು. 

ಮರ ಹತಿುದ ಹುಡುಗನ್ು ಕ ಳ್ಗ  ಬಿದದನ್ು 
Tree climbed boy down fell 

The boy who climbed the tree fell down. 

  

8.2-6. ನನನ ತಮಮ ನನಗಿಂತ ಎತುರವಿದವದನೆ. 

ನಿನ್ನ ತಮಮ ನ್ನ್ಗ್ಲಂತ ಎತುರವಿದಾದನ  
My brother than me taller (is) 

My brother is taller than me. 

8.2-7. ನನನ ಅಜಜ ಕಬುು ಬೆಳೆಯರ್ತುದದರು. 

ನ್ನ್ನ ಅಜ ೆ ಕಬುಬ ಬ ಳ ಯುತಿುದದರು 
My grandfather sugarcane was growing 

My grandfather was growing sugarcane. 

8.2-8. ಈ ಪೆಟಿುಗೆಯಲಿಿ ಇಪಪತುು ಹಣುುಗಳಿವೆ. 

ಈ ಪ್ ಟ್ಟಟಗ ಯಲಿ ಿ ಇಪ್ಪತುು ಹಣ್ುುಗಳಿವ  
This box+in twenty fruits 

There are twenty fruits in this box. 



LESSON 9 

DOUBLE SOUNDS-2 

Similar Consonant+Consonant combination (less common): ಯಯ, ರರ, ಸಟ 

9.1. ಅಯಯ, ಬೆಕುೂ ಎಲವಿ ಹವಲು ಚೆಲಿಿಬಿಟಿುದೆ. 

ಅಯಯ, ಬ ಕುಕ ಎಲಾಿ ಹಾಲು ಚ ಲಿಿಬಿಟ್ಟಟದ . 
alas cat all milk spilt 

Alas, the cat has spilt all the milk. 

  

9.2. ಕರರಗಿನ ನವಯಿಯನುನ ನೊೋಡಿ ಬೆಳಳಗಿನ ಬೆಕುೂ ಓಡಿಬಿಟಿುತು. 

ಕರರಗ್ಲನ್ ನಾಯಿಯನ್ುನ ನ  ೇಡಿ ಬ ಳ್ುಗ್ಲನ್ ಬ ಕುಕ ಓಡಿಬಿಟ್ಟಟತು 
black dog Seeing white  cat ran away 

Seeing the black dog, the white cat ran away. 

  

9.3. ಅಪರವಧದಲಿಿ ಅವನು ಭವಗಿಯವಗಿರುವುದು ನಸಟಂದೆೋಹ. 

ಅಪ್ರಾಧ್ದಲಿ ಿ ಅವನ್ು ಭಾಗ್ಲಯಾಗ್ಲರುವುದು ನಿಸುಂದ ೇಹ 

in the crime he involved beyond doubt 

His involvement in the crime is beyond doubt. 

Note: Doubling of ಶ, ವ and ಹ ಶ ವ and ಹ is extremely   rare. A few examples of usage: 

9.4. ಅವರು ನಶಶತಿವವಗಿ ಶರಣವದರು. 

ಅವರು ನಿಶಶತಸವಾಗ್ಲ ಶರಣಾದರು 
They unconditionally surrendered 

They surrendered unconditionally. 

9.5. ಹವಾ ಆದಮನಗೆ ಹಣುನುನ ಕೊಟುು ರ್ತನನಲು ಹೆೋಳಿದಳು. 

ಹವವ ಆದಮನಿಗ  ಹಣ್ುನ್ುನ ಕ  ಟುಟ ತಿನ್ನಲು ಹ ೇಳಿದಳ್ಳ 
Eve to Adam fruit giving to eat told 

Eve gave the fruit to Adam and told to eat. 



9.6. ಹಹಹಹವಹ ಕೊನೆಗೂ ಆಸ್ೆರೋಲಿಯ ಸ್ೊೋರ್ತತು. 

ಹಹಹಹಾಹ ಕ  ನ ಗ  ಆಸ್ ರೇಲಿಯ ಸ್  ೇತಿತು. 
hahhahha at last Australia lost 

Finally, Australia lost.  

 

LESSON 10 

COMBINATION OF DIFFERENT SOUNDS Consonant+Consonant 

You can learn to read these combinations after you have known the sound the letter represents. 

As they there are too many, listing these combinations is hardly of any use in learning how to 

read. They will be appearing repeatedly in the sentences in the lessons. You must closely follow 

them when they are spoken and associate the sound with the symbol. You may note the 

linguistic feature in Consonant+Consonant combination that in the script the vowel appears 

appended to the first sound, but in pronunciation it is in the second sound, e.g., ಸತವೂರ, ಸದುಗಣ. 

Examples of usage: 

After listening to the spoken words together with reading, try to read in books and periodicals. 

10.1-1. ರವಜಕವರಣ ಅವನ ಆಯೂಯವಗಿರಲಿಲಿ. 

ರಾಜಕಾರಣ್ ಅವನ್ ಆಯಕಯಾಗ್ಲರಲಿಲಿ. 
politics his choice+was+not 

Politics was not his choice. 

10.1-2. ‘‘ಎಂತಹ ಅದುುತ ದೃಶಯ! ಅವಳು ಉದಗರಿಸಿದಳು. 

‘‘ಎಂತಹ ಅದುುತ ದೃಶಯ! ಅವಳ್ಳ ಉದಗರಿಸಿದಳ್ಳ 
what (a) wonderful sight” she exclaimed. 

“What a wonderful sight!” she exclaimed. 

10.2-3. ಅವರು ಮನೆಯನುನ ಮವರಲು ನಶುಯಿಸಿದರು. 

ಅವರು ಮನ ಯನ್ುನ ಮಾರಲು ನಿಶಿಯಿಸಿದನ್ು 
They house to sell decided 

They decided to sell the house. 



10.2-4. ಅಷ್ುು ಕುಬಜ ಮನುಷ್ಯನನುನ ನವನು ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಂಡಿಲಿ. 

ಅಷ್ುಟ ಕುಬನೆ್ನ್ುನ ನಾನ್ು ಹಂದ ಂದ  ಕಂಡಿಲಿ. 
such dwarf I’ve never seen+not 

I have never seen such a dwarf before. 

 

10.2-5. ಈ ಪರಶೆನಯನುನ ಉತುರಿಸುವುದು ಕಷ್ು. 

ಈ ಪ್ರಶ ನಯನ್ುನ ಉತುರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ 
this question answering difficult (is) 

Answering this question is difficult. 

  

10.2-6. ನವವು ಗೌರವಿಸಬೆೋಕವದುದ ಪವರಮವಣಿಕತೆಯನುನ, ಪರರ್ತಷೆಾಯನನಲಿ. 

ನಾವು ಗೌರವಿಸಬ ೇಕಾದುದ ಪ್ಾರಮಾಣಿಕತ್ ಯನ್ುನ, ಪ್ರತಿಷ ಠಯನ್ನಲ ಿ

we respect+must+is honesty prestige+not 

We must respect honesty, not prestige. 

  

10.2-7. ಧವರವಕವರವವಗಿ ಸುರಿದ ಮಳೆಯಿಂದವಗಿ ಜನಜಿೋವನ ಅಸುವಯಸುವವಯಿತು. 

ಧಾರಾಕಾರವಾಗ್ಲ ಸುರಿದ ಮಳ ಯಿಂದಾಗ್ಲ ಜನ್ಜಿೇವನ್ 

ಅಸುವಯಸುವಾಯಿತು. 
torrential poured rain+because life disrupted was 

Life was disrupted because of the torrential rain. 

  

10.2-8. ನಗರವು ಸಾಸೆ ಸಿರೆ್ತಗೆ ಮರಳಲು ನವಲುೂ ದಿನಗಳು ಬೆೋಕವದುವು. 

ನ್ಗರವು ಸವಸಾ ಸಿಾತಿಗ  ಮರಳ್ಲು ನಾಲುಕ ದಿನ್ಗಳ್ಳ ಬ ೇಕಾದುವು 
city normal condition four days needed 

The city took four days to return to normal. 

  



10.2-9. ಇರವಕಿನ ರವಜಧವನ ಬಗವದದ್. 

ಇರಾಕ್ನ್ ರಾಜಧಾನಿ ಬಗಾದದ್ 

Iraq capita Baghdad (is) 

Baghdad is the capital of Iraq. 

  

10.2-10. ನನನ ತಮಮ ಗಣಿತದಲಿಿ ಬಹಳ ಬುದಿಿವಂತನದವದನೆ. 

ನಿನ್ನ ತಮಮ ಗಣಿತದಲಿಿ ಬಹಳ್ ಬುದಿಿವಂತನಿದಾದನ  
your (S) brother mathematics+in very intelligent 

Your brother is very intelligent in mathematics. 

  

10.2-11. ಈ ವಿಚವರದಲಿಿ ವವದ ಮವಡಲು ಈಗ ಅಸಪದವಿಲಿ. 

ಈ ವಿಚಾರದಲಿಿ ವಾದ ಮಾಡಲು ಈಗ ಅಸಪದವಿಲಿ. 
in this matter argument to do now provision+no 

In this issue, there is no provision for argument. 

  

10.2-12. ಅವನ ಸಹವಯವನುನ ಯವಚಿಸುವುದು ನಷ್ಫಲ. 

ಅವನ್ ಸಹಾಯವನ್ುನ ಯಾಚ್ಚಸುವುದು ನಿಷ್ಫಲ 

his help asking fruitless (is) 

Asking for his help is fruitless. 

10.2-13. ಈ ಬಲುು ನನಗೆ ಬೆೋಕು. 

ಈ ಬಲುಬ ನ್ನ್ಗ  ಬ ೇಕು 
this bulb me+to want 

I want this bulb. 

10.2-14. ಇದು ಭ್ೂಲೊೋಕದ ಏಳು ಅದುುತಗಳಲಿಿ ಒಂದು. 

ಇದು ಭ ಲ  ೇಕದ ಏಳ್ಳ ಅದುುತಗಳ್ಲಿಿ ಒಂದು 
this of the world seven wonders+in one 

This is one of the seven Wonders of the world. 



10.2-15. ಆತಮವನುನ ಕಂಡವರು ಯವರವದರೂ ಇದವದರೆಯ? 

ಆತಮವನ್ುನ ಕಂಡವರು ಯಾರಾದರ  ಇದಾದರ ಯ? 

soul seen anybody is 

Is there anyone who has seen the soul? 

  

10.2-16. ಅವಳು ನವಯಯಕವೂಗಿ ಹೊೋರವಡಿ ಗೆದದಳು. 

ಅವಳ್ಳ ನಾಯಯಕಾಕಗ್ಲ ಹ  ೇರಾಡಿ ಗ ದದಳ್ಳ. 
she for justice+for fought won 

She fought for justice and won. 

  

10.2-17. ಈ ಗವಡಿಯ ಚಕರಗಳು ಸವೆದಿವೆ. 

ಈ ಗಾಡಿಯ ಚ್ಕರಗಳ್ಳ ಸವ ದಿವ . 
this vehicle+is wheels/tyres worn out+are 

The wheels of this vehicle are worn out. 

  

10.2-18. ಈ ಹಣಿುನಲಿಿ ಆಮಿೋಿಯ ಗುಣವಿದೆ. 

ಈ ಹಣಿುನ್ಲಿಿ ಆಮಿಿೇಯ ಗುಣ್ವಿದ . 
this fruit+in acidic nature+is 

This fruit is acidic. 

10.2-19. ತಪಿಪತಸನೆಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯವಗಲೆೋ ಬೆೋಕು. 

ತಪಿಪತಸಾನಿಗ  ಶಿಕ್ಷ ಯಾಗಲ ೇ ಬ ೇಕು. 
guilty+to punishment must 

The guilty must be punished. 

10.2-20. ಅವನು ತತಾಶವಸರದ ಅಧವಯಪಕ. 

ಅವನ್ು ತತವಶಾಸರದ ಅಧಾಯಪ್ಕ. 

he teacher philosophy+is 

He is a teacher of philosophy. 



10.2-21. ಮತಟರಕೊ ಔಷ್ಧಿಯಿಲ.ಿ 

ಮತುರಕ ಕ ಔಷ್ಧಿಯಿಲಿ. 
jealosy no remidy+is+not 

Jealosy has no remedy. 

Note: (i) There is an exceptionally peculiar way of writing the 

[r] sound in the Kannada language. It can be written asರ+consonant or by placing [ರ್=ರ್ after the 

consonant. 

 

Examples: 

ತರಕರ – ತಕಿ logic 

ದರಜ್ೆರ – ದಜ್ೆಿ grade 

ಚರಚೆರ – ಚಚೆಿ discussion 

ನರದಿರಷ್ು – ನದಿಿಷ್ು definite, particular 

ನರದೆೋರಶಕ – ನದೆೋಿಶಕ director 

ನರಧವರರ – ನಧವಿರ decision 

ನರಮೂರಲನ – ನಮೂಿಲನ eradication 

ನರಭವರಗಯ – ನಭವಿಗಯ hapless, unfortunate 

(ii) Doubling of the same Consonants is the most common feature of the Kannada language, 

and, you will find it almost in every sentence. ಒತುು is not there in English. But the linguistic habit 

of the Kannada speakers gets carried into the learning of English and makes them pronounce 

doubling (i.e., with ಒತುು) the sounds when they see the same letter twice together. 

(iii) As mentioned in the previous lesson, the English language is full of words with dissimilar 

Consonant+Consonant combination. You can find a large number of them in Kannada and other 

Indian languages in speech as well as writing. 

A few examples: 

ಸ ಕಲ್ (school) 

ಪ್ ನಿುಲ್ (pencil ) 

ಟ್ ಸ್ಟ (test ) 

ಡ ಸ್ಕ (desk ) 

ಬಿಲಿಡಂಗ್ (building ) 



ಲ ಕಿರ್ (lecture ) 

ಪ್ ನ್ಶನ್ (pension ) 

ಟ್ಾರನ್ು್ಫರ್ (transfer ) 

ಇಂಕ್ರಮಂಟ್ಸ (increment) 

ಸ್ ಟೇಷ್ನ್ (station ) 

ರ ೈಲ ವೇ (railway ) 

ಸಮಗಿರ್ (smugler ) 

 

LESSON 11 

STRESS, INTONATION AND EMPHASIS 

11.1. STRESS 

Syllabic Stress is an intrinsic linguistic feature of the English language. In Kannada, there can be 

words with syllables (ಅಕ್ಷರಗಳು) up to ten or more. Still, the whole word is uttered in monotone, 

without stress. For example, the native English speaker cannot utter the word ‘democracy’ 

without a stress on the second syllable ‘mo’. The Kannada speaker, unless ‘English trained’, 

utters the word as ಡಿಮೊೇಕರಸಿ (democracy) without stress. The word for ‘democracy’ in Kannada is 

‘ಪ್ರಜಾಧಿಪ್ತಯ. An Englishman will find it very difficult to utter the word without stress. He will place two 

stresses, one on the third syllable ‘ಧಿ (primary stress) and the other on the first syllable ‘ಪ್ರ (secondary stress) . 

Non-English speakers may note that the primary stress is the one heard more prominently in a word. 

Of course, monosyllabic words (pin, ten, when, tell, beg etc.) do not have stress. Disyllabic words 

(pity, silly, tidy, ready, honey etc) have stress on the first syllable. So the Englishman finds it 

difficult to utter disyllabic Kannada words such as ಮರ, ದನ, ರವಿ, ಸರಿ, ಬಿಡಿ, ಕೊಡಿ etc. stresslessly. 

There are thousands of monosyllabic words in English. In Kannada, there are probably not more 

than five or six. For example, ಆ (that), ಈ (this), ಹ  (flower), ಬಾ (come), ತ್ಾ (bring). So a British, 

American or Australian learner of Kannada must be prepared to speak Kannada without Stress! 

 11. 2. INTONATION 

What is called intonation, the rise and fall of voice in a sentence, is a common feature in all 

languages. It is in intonation that a language sounds how it is, and how it sounds different from 

another language. Colloquially, the intonation of Kannada varies from region to region in the 

state of Karnataka. It is almost uniform among the educated speakers. The British, American or 

Australian learner of Kannada does not have to bother about intonation in Kannada, because 

there are already a variety of them, and hence, his might also be accepted as one. 



11.3. EMPHASIS 

Emphasis is a feature that is almost the same in all languages. Emphasis is used to convey a 

particular meaning through a sentence in speech. 

Examples: 

(Note that the word emphasized is italicized. What the speaker probably means is given in 

brackets) 

ನಾನ್ು ನಾಳ  ಹ  ಳ ಯಲಿಿ ಈಜಲು ಹ  ೇಗುತ್ ುೇನ . 
I am going to swim in the river tomorrow. (not to fish) 

ನಾನ್ು ನಾಳ  ಹೊಳೆಯಲಿಿ ಈಜಲು ಹ  ೇಗುತ್ ುೇನ . 
I am going to swim in the river tomorrow. (not in a swimming pool) 

ನಾನ್ು ನವಳ  ೆಹ  ಳ ಯಲಿಿ ಈಜಲು ಹ  ೇಗುತ್ ುೇನ . 
I am going to swim in the river tomorrow. (not today) 

 

 

LESSON 12 

IMPERATIVES (Requests or commands) 

12.1–1  Let me imagine you are a total foreigner to Kannada. You are placed in Bangalore or 

Mysore or in some other place in Karnataka. You want to learn to speak and read Kannada. 

What most of the learners do is to make a long list of words and sentences that they consider 

useful for communication. They get these words and sentences translated into Kannada and get 

them by heart. This ad hoc learning just serves a purpose, but does not help in learning the 

language. If you want to master the language, keep your ears open and listen to the real 

language as it is on the tongues of the people. Do this at least for a month. Preferably, have an 

interpreter with you. Learn the expressions in real life situations. On hearing a word or sentence 

in communication, ask the interpreter to translate it for you. Wherever possible, You can also 

ask others. Simultaneously, you must try to speak and mentally repeat the expressions you hear. 

You must also try to read name plates and headlines in newspapers. With the help of someone, 

you may even start reading and writing the words and sentences you hear. A primary school 

child will probably be the best teacher for a beginner. He will ardently be at it, and, he won’t 

teach you more than you need! 



Translation Method might work if it is between two Indian languages, or between two European 

languages, but not between English and Kannada. either it is from English (being your mother 

tongue) to Kannada or from Kannada (being your mother tongue) to English. At best, you can 

only become a translating machine. 

In learning a language, the first step is to hear thousands of sentences and have their meanings 

in your mind in your tongue, not vice versa. This is the method of fusing together the linguistic 

thought process in the two languages. 

While you are learning Kannada, you will discover that there are thousands of sentences that 

you cannot translate do word-for-word into English. Surprisingly, most of them are the most 

common expressions, and, you hear a good number of them every day. You cannot learn their 

usage unless someone explains to you and use them in life situations. 

For example, Poor or bad translation 

ಹ  ೇಗ್ಲ ಬಾ. Go and come 

ಹ  ೇಗ್ಲ ಬನಿನ. Go and come 

ಉಂಡು ಹ  ೇಗು. Eat and go 

ಉಂಡು ಹ  ೇಗ್ಲ. Eat and go 

ಕುಳಿತುಕ  . Sit 

ಕುಳಿತುಕ  ಳಿು. Sit 

ತಿನ್ುನ ತಿನ್ುನ. Eat eat 

ಬಾ ಬಾ. Come come 

ಬ ೇಗ ಬ ೇಗ ತಿನ್ುನ. Eat quick quick 

ಕ  ಂಚ್ ತ್ಾಳ್ಳ/ಸವಲಪ ತ್ಾಳ್ಳ. Wait/ Have a little patience 

ಕ  ಂಚ್ ತ್ಾಳಿ/ಸವಲಪ ತ್ಾಳಿ. Wait/ Have a little patience 

ಇಲ ಿೇ ನಿಲುಿ. Stand only here (Indian English) 

ಇಲ ಿೇ ನಿಲಿಿ. Stand only here (Indian English) 

  

12.1–2 Another example: 

The words ಏನ್ು (what) and ಎಷ್ುಟ (how/ how ) have different contextual meanings. 

  Word-for-word translation What it means 

ಏನ್ು? what? How are you? 

ಏನ್ು ಹಾಗ  ನ  ೇಡಿು? what like that (you) look? How dare you look at me like that? 



ಏನ್ು ಇವತುು ಈ ಕಡ ? what today this side? How come you’ve come this way 

today? 

ಈ ಬಕ ಟ್ಟಗ  ಎಷ್ುಟ? his bucket how much? How much for this bucket? (price) 

ಈಗ ಚ್ಚನ್ನಕ ಕ ಹ ೇಗ ? now gold how? What’s the price of gold now? 

ಅವನಿಗ  ಎಷ್ುಟ ಹ ೇಳಿ ಏನ್ು 
ಪ್ರಯೇಜನ್? ಅವನ್ು ಒಬಬ 
ಮ ಖಸ. 

to him how much telling what use? 

he is an idiot. 

What’s the use of telling him so 

much? He is an idiot. 

  

13.1–2-3: The same in English, but different in Kannada 

Teacher to student: 

ಒಳ್ಗ  ನಿೇರು ಬಾ. ಕುಡಿ 

in water come drink 

Come in.Drink water 

  

Teacher to students: 

ಒಳ್ಗ  ಬನಿನ. 
ನಿೇರು ಕುಡಿಯಿರಿ 

in come 

water drink 

Come in. 

Drink water 

  

Student to teacher: 

ಒಳ್ಗ  ಬನಿನ. 
ನಿೇರು ಕುಡಿಯಿರಿ 

in come 

water drink 

Come in. 

Drink water 

Note: There is a change in the form of the Verb for Subject in the Plural which is also the same 

for showing respect. This change does not follow a rule. The change depends on the nature of 

the syllabic end of the Verb. 



Please Note: In the text of this course, we shall use (S) for One Person, (P) for Plural and (PR) for 

More Persons or for Respect Plural. 

Study the following. They may work as models for many usages. Please note that often it is the 

spoken language that is used here, for example, 

(S) ತಗ  ೇತಿೇಯಾ? (PR) ತಗ  ೇತಿೇರಾ? is the informal spoken form which is quite common where Kannada is the 

tongue of the people. In formal form it is ಕುಡಿಯುತಿುೇಯಾ? ಕುಡಿಯುತಿುೇರಾ? ತಗ  ೇತಿೇಯಾ? ತ್ ಗ ದುಕ  ಳ್ಳುತಿುೇಯಾ? 

ಕುಳಿತುಕ   (S), and ಕುಳಿತುಕ  ಳಿು/ಕುಳಿತುಕ  ಳಿುರಿ (PR) are formal. It has a variety of informal (colloquial forms 

all over Karnataka, for example, 

(S) ಕ ರು, ಕ ಡು, ಕ ತ್  ಕ, ಕ ತಕ, ಕುಂತ್  ಕ, ಕುಂತಕ 

(PR) ಕ ರಿ, ಕ ಡಿ, ಕ ತ್  ಕಳಿು, ಕುಂತ್  ಕಳಿು 

Also, endearingly to a female, with tonal variation: 

To a female: (S) ಕ ರ , ಕ ಡ , ಕುಂತ್  ಕಳ ು, (P) ಕುಂತ್  ಕಳ ರ 

To a male: (S) ಕ ರ  , ಕ ಡ  , ಕ ತ್  ಕಳ ೂು, ಕುಂತ್  ಕಳ ೂು (P) ಕ ಡ  ರ, ಕ ತ್  ಕಳ ೂರ, ಕುಂತ್  ಕಳ ೂರ 

To male/female: (PR) ಕ ರಿರ, ಕ ಡಿರ, ಕುಂತ್  ಕಳಿರ ಕುಂತಕಳಿರ 

  

12.1–2 -4: 

 
The Verb forms 

  

ಇಲಿ ಿ ಕುಳಿತುಕ  . (S) Sit here. ಇಲಿಿ = here 

ದಯಮಾಡಿ 

ಅಲಿ ಿ

ಕುಳಿತುಕ  ಳಿು/ (PR) 

ಕುಳಿತುಕ  ಳಿುರಿ (PR) 

Please sit here. ದಯಮಾಡಿ = please 

ಅಲಿಿ = there 

ಚ್ಪ್ಪಲಿ ಇಲಿ ಿ ಇಡಿ (S) / ಬಿಡಿ (PR) Leave shoes here. ಚ್ಪ್ಪಲಿ = shoes 

ಚ್ಪ್ಪಲಿ ಇಲಿ ಿ ಇಡಿ/ಇಡಿರಿ (PR) Leave shoes here. ಚ್ಪ್ಪಲಿ = shoes 

ಚ್ಹ ಕುಡಿ (S) / ಕುಡಿಯಿರಿ Drink tea. ಚ್ಹ = milk 



(PR) ಕುಡಿ =drink 

ಹಾಲು ಕುಡಿೇತಿೇಯಾ? (S) Do you drink 

milk? 
ಹಾಲು =milk 

ಹಾಲು ಕುಡಿೇತಿೇರಾ? (PR) Do you drink 

milk? 
ಹಾಲು =milk 

ಚ್ಹ ತಗ  ೇತಿೇಯಾ? (S) Would you like to 

have tea? 
ಚ್ಹ =tea 

ಚ್ಹ ತಗ  ೇತಿೇರಾ? (PR) Would you like to 

have tea? 
ಚ್ಹ =tea 

  

 

 

  

 

LESSON 13 

GENDER AND NUMBER 

13.1-1 

We give below only three or four word sentences without word-to-word and word-order 

translation as we did in earlier lessons. It is expected that you have already got an idea about the 

word order in sentence in Kannada in comparison with that of English. Now, you can easily 

understand them by listening and reading together. 

ಅಧಾಯಪ್ಕ್: (teacher-female) : 

ನಿನ್ನ ತಂಗ್ಲ ಎಲಿಿ ಇದಾದಳ ? 

ಅಧಾಯಪ್ಕ (teacher-male) : 

Where is your sister? 

ಎಲಿಿ +ಇದಾದಳ ? = ಎಲಿಿದಾದಳ ? 

ತಂಗ್ಲ = younger sister 

ಅಧಾಯಪ್ಕ್: ನಿನ್ನ ತಮಮ ಎಲಿಿ ಇದಾದನ ? 

ಅಧಾಯಪ್ಕ: Where is your brother? 

ಎಲಿಿ +ಇದಾದನ ? = ಎಲಿಿದಾದನ ? 

ತಮಮ = younger brother 

ಟ್ ೈಲರ್, ದಜಿಸ = tailor ಅಣ್ು =elder brother 



ಪ್ರೇಸ್ಟ್ಮಾಯನ್ = postman 

ಪ್ರಲಿೇಸರವನ್ು, ಕಾನ್ು್ಟ್ ೇಬಲ್ = policeman 

ಅಕಕ = elder sister 

ಸ್ ನೇಹತ = friend (male) 

ಸ್ ನೇಹತ್  = friend (female) 

Note: You may use either (S) or (PR). It depends on the context, i.e., with 

whom and where you are talking. Refer to the next table. 

 

13.1-2 

ಅಧಾಯಪ್ಕ್: ನಿನ್ನ ಅಮಮ ಎಲಿಿ ಇದಾದರ ? 

ಅಧಾಯಪ್ಕ : Where is your mother? 

ಎಲಿಿ +ಇದಾದರ ? = ಎಲಿಿದಾದರ ? 

ಅಮಮ = mother 

ಧಾಯಪ್ಕ್: ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪ ಎಲಿಿ ಇದಾದರ ? 

ಅಧಾಯಪ್ಕ: Where is your father? 

ಎಲಿಿ +ಇದಾದರ ? = ಎಲಿಿದಾದರ ? 

ಅಪ್ಪ = father 

ಡಾಕಟರ್, ವ ೈದಯ = docor 

ಲ ಕಿರರ್, ಉಪ್ನಾಯಸಕ = lecturer 

ಟ್ ೈಲರ್, ದಜಿಸ = tailor 

ಪಿರೇಸ್ಟ, ಪ್ಾದಿರ = priest 

ಪ್ರೇಸ್ಟ್ಮಾಯನ್ = postman 

ಪಿರನಿುಪ್ಾಲ್, ಪ್ಾರಂಶುಪ್ಾಲ = principal 

ಲಾಯರ್, ನಾಯಯವಾದಿ, ವಕ್ೇಲ, ಅಡವಕ ೇಟ್ಸ = 

lawyer 

ಪ್ರರಫ್ ಸರ್, ಪ್ಾರಚಾಯಸ = professor 

ಜಜ್, ನಾಯಯಾಧಿೇಶ = judge 

ಪ್ರಲಿೇಸರವನ್ು, ಕಾನ್ು್ಟ್ ೇಬಲ್ = policeman 

ಅಣ್ು =elder brother 

ಅಕಕ = elder sister 

ಸ್ ನೇಹತ = friend 

ಚ್ಚಕಕಮಮ or ದ  ಡಡಮಮ =aunt 

ಚ್ಚಕಕಪ್ಪ or ದ  ಡಡಪ್ಪ = uncle 

ಅತ್ ು = mother-in-law 

ಮಾವ = father-in-law 

ಅಮಮ, ತ್ಾಯಿ = mother 

ಅಪ್ಪ, ತಂದ  = father 

Note: For elder relatives (PR) is used. In certain families, communities and in certain 

regions of Karnataka, (S) is used for one’s mother, father, grandmother, grandfather 

etc. In some parts of Karnataka (PR) is only for a (worthy) stranger or guest (e, in 

some other parts it is used even for a child. It is just a familial or intracultural 

liguistic feature. We have given here only normative examples. The (PR) form of the 

Verb normally necessitates a relative (PR) form in the Subject. 

For example: 

ತಂದ ಯವರು (father) ತ್ಾಯಿಯವರು (mother) 

ಸ್ ನೇಹತರು (friend) ಮಾವನ್ವರು (father-in-law) 

ಅಣ್ುನ್ವರು (brother) ಡಾಕಟರು (doctor) 

ವ ೈದಯರು (doctor) ಪ್ಾದಿರಗಳ್ಳ (priest/father) 



ಲಾಯರು (lawyer) ವಕ್ೇಲರು (lawyer) 

ನಾಯಯಾಧಿೇಶರು (judge) ಅತ್ ುಯವರು (mother-in-law) 

ಪಿರನಿುಪ್ಾಲರು, ಪ್ಾರಂಶುಪ್ಾಲರು (principal) 

 

 

LESSON 14 

SIMPLY THE ACTION 

14.1  In Kannada, in general, the Verb is the last word in the sentence. In English, it is the second 

word, or the third word if auxiliaries (am, is, have been, has been etc) are there. Compared to 

the variety of forms the Verb takes in Kannada according to the number and gender of the 

Subject of the sentence, English Verb offers linguistically more comfort. In the Tense forms also 

English is simpler compared to Kannada Tense forms, because Kannada Verb may get appended 

on either side by a number of other things besides tense. As a result, the Verb could 

breathtakingly be long. Look at this one: ಆ ಪ್ ೈಂಟ್ಟಂಗ್ ಒಂದ ೇ ವಷ್ಸದಲಿಿ ಹೇಗಾಗಬಹುದ ಂದುಕ  ಂಡಿರಲಿಲಿ. (I) 

never thought that the painting would be like this just in a year) Of course, in the language of Malayalam a 

similar expression could be much longer! One can imagine what effort the Englishman has to 

take to say this without accent! 

In Kannada, often it is possible to shorten or simplify the sentence by trimming the Verb or 

simply by dropping it. In modern Kannada speech and writing it is quite common. By examining 

the following three sentences and learning the usages that follow, you would feel at ease in the 

process of learning to speak and read Kannada. 

Please note: 

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ = just in two minutes; ಹಾಡಲು = to sing; ಸಿದಿ = ready. 

Past Tense 

  

  

  

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ ನಾನ್ು ಹಾಡಲು ಸಿದಿನಾದ ನ್ು. 
Just in two minutes I was ready to sing. 

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ ಅವನ್ು ಹಾಡಲು ಸಿದಿನಾದನ್ು. 
Just in two minutes he was ready to sing. 

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ ಅವಳ್ಳ ಹಾಡಲು ಸಿದಿಳಾದಳ್ಳ. 
Just in two minutes she was ready to sing 

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ ಅವರು ಹಾಡಲು ಸಿದಿರಾದರು. 
Just in two minutes they were ready to sing 



Present Tense 

  

  

  

  

  

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ ನಾನ್ು ಹಾಡಲು ಸಿದಿನಾಗುತ್ ುೇನ  
Just in two minutes I am ready to sing. 

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ ಅವನ್ು ಹಾಡಲು ಸಿದಿನಾಗುತ್ಾುನ . 
Just in two minutes he is ready to sing 

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ ಅವಳ್ಳ ಹಾಡಲು ಸಿದಿಳಾಗುತ್ಾುಳ . 
Just in two minutes she is ready to sing 

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ ಅವರು ಹಾಡಲು ಸಿದಿರಾಗುತ್ಾುರ . 
Just in two minutes they are ready to sing. 

Future Tense 

  

  

  

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ ನಾನ್ು ಹಾಡಲು ಸಿದಿನಾಗುವ ನ್ು. 
Just in two minutes I will be ready to sing. 

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ ಅವನ್ು ಹಾಡಲು ಸಿದಿನಾಗುವನ್ು. 
Just in two minutes he will be ready to sing. 

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ ಅವಳ್ಳ ಹಾಡಲು ಸಿದಿಳಾಗುವಳ್ಳ. 
Just in two minutes she will be ready to sing. 

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿಿ ಅವರು ಹಾಡಲು ಸಿದಿರಾಗುವರು. 
Just in two minutes they will be ready to sing 

It is only in the teaching of language and grammar that you find sentences in isolation. In speech 

as well as writing a sentence is always placed in a context. Contextually, we can speak the above 

12 sentences in all the three tenses as follows: 

ಎರಡ ೇ ನಿಮಿಷ್ದಲಿ ಿ ನಾನ್ು 
ಅವನ್ು 
ಅವಳ್ಳ 
ಅವರು 

ಹಾಡಲು ಸಿದ ಿ

Now replace ‘ಹಾಡಲು = to sing’ with the following Infinitives and repeat the sentences. Note that all these are 

Intransitive Verbs – (ಅಕಮಸಕ ಕ್ರಯಾಪ್ದಗಳ್ಳ) 

ಓಡಲು = to run 

ಹಾರಲು = to fly 

ಓಡಲು = to run 

ಕುಣಿಯಲು = to dance 

ಈಜಲು = to swim 

ನ್ಡ ಯಲು = to walk 

ಹ  ರಡಲು = to start 



ನಿದಿರಸಲು = to sleep 

ಹ  ರಗ  ಹ  ೇಗಲು = to go out 

ಒಳ್ಗ  ಬರಲು = to come in 

  

14. 2. Now do the same exercise with the following 

Transitive Verbs – (ಸಕಮಸಕ ಕ್ರಯಾಪ್ದಗಳ್ಳ) : 

ಕತ್  ಹ ೇಳ್ಲು = to tell a story 

ಚ್ಹ ಕುಡಿಯಲು = to drink tea 

ಬಟ್ ಟ ತ್  ಳ ಯಲು = to wash clothes 

ಕಾಗದ ಓದಲು = to read the letter 

ಮೊೇಂಬತಿು ಉರಿಸಲು = to light the candle 

ಹಾಲು ಕುಡಿಯಲು = to drink milk 

ಹಾಡು ಕ ೇಳ್ಲು = to listen to the song 

ಮರ ಕಡಿಯಲು = to cut down the tree 

ಬಸುು ಹತುಲು = to board the bus 

ಹಣ್ುು ತಿನ್ನಲು = to eat the fruit 

 

LESSON 15 

 SHORT AND SWEET 

15.1. Open any page of a book in English and look for the word ‘and’, and you find it all over. This 

conjunction in Kannada is ‘ಮತುು and ಮತ ು, and it occurs only once or twice in a text of about 

thousand words. It is not so only in Kannada, but also in Tamil, Malayalam and Telugu. 

Moreover, its use in these languages is mostly between two Nouns. It is very rarely used to link 

two sentences like they do in English quite often. It is profusely used in English between two 

Verbs. In all the four South Indian languages, the linguistic trick of doing away with ‘and’ is played 

just by a slight modification of the last syllable (ಅಕ್ಷರ) of the Verb in the infinitive. In Hindi it is done 

by the word ‘ker’ (means ‘doing’) after the first Verb. Of course, ‘aur’ (means ‘and’) is also used 

instead, to emphasize the actions of the two Verbs in Hindi. For example, ‘khaaker jaavo’ or 

‘kaavo aur jaavo’/ kaane ke baad jaavo (means ‘Eat and go’ or ‘Go after eating’) 



Unlike in English, in Kannada, it is possible to do away with ‘ಮತುು even between Noun and Noun when 

not needed, e.g., ಅಪ್ಪ ಅಮಮ ಬಂದರು (Father and mother came). 

Study the following usages in Kannada to learn the mutations the first Verb undergoes in the 

Verb+Verb combination. Say the sentences given and make your own sentences using the Verbs 

you know. 

You may also bear in mind that the first Verb in the Verb+Verb combination does not undergo 

any change for Gender, Number and Tense. 

 

IMPERATIVES – INTRANSITIVE 

Write and read. ಬರ ದು ಓದು. 
Read and write. ಓದಿ ಬರಿ. 

Stop and go. ನಿಂತು ಹ  ೇಗು. 
  

IMPERATIVES – TRANSITIVE 

Read the letter and mail it ಕಾಗದ ಓದಿ ಅಂಚ ಗ  ಹಾಕು. 
Write the letter and give it to me. ಕಾಗದ ಬರ ದು ನ್ನ್ಗ  ಕ  ಡು. 
Close the door and open the window. ಬಾಗ್ಲಲು ಮುಚ್ಚಿ ಕ್ಟಕ್ ತ್ ರಿ. 

  

FINITE VERBS – INTRANSITIVE 

He read and wrote. ಅವನ್ು ಓದಿ ಬರ ದನ್ು. 
I ate and slept ನಾನ್ು ಉಂಡು ಮಲಗ್ಲದ . 
He slipped and fell down. ಅವನ್ು ಜಾರಿ ಬಿದದ. 
She slipped and fell down. ಅವಳ್ಳ ಜಾರಿ ಬಿದದಳ್ಳ. 
They slipped and fell down. ಅವರು ಜಾರಿ ಬಿದದರು. 
He ate and grew fat ಅವನ್ು ತಿಂದು ದಪ್ಪಗಾದ. 

She ate and grew fat ಅವಳ್ಳ ತಿಂದು ದಪ್ಪಗಾದಳ್ಳ. 
She wrote and read. ಅವಳ್ಳ ಬರ ದು ಓದಿದಳ್ಳ. 
They sang and danced . ಅವರು ಹಾಡಿ ಕುಣಿದರು. 
The dog barked and bit. ನಾಯಿ ಬ  ಗಳಿ ಕಚ್ಚಿತು. 



FINITE VERBS – TRANSITIVE 

Note: The Object of the Verb is given in bold letters. 

She ate fruits and drank coffee. ಅವಳ್ಳ ಹಣುು ತಿಂದು ಕವಫಿ ಕುಡಿದಳ್ಳ 
He climbed the tree and plucked the fruit. ಅವನ್ು ಮರ ಹತಿು ಹಣುು ಕ  ಯದನ್ು. 
They broke the lock and opened the box. ಅವರು ಬಿೋಗ ಮುರಿದು ಪೆಟಿುಗೆ ತ್ ರ ದರು. 
The cat drank the milk and broke the cup. ಬ ಕುಕ ಹವಲು ಕುಡಿದು ಕಪಪನುನ ಒಡ ದುಹಾಕ್ತು. 
  

15.2. NEGATIVE FORMS 

In the Negative form, in English ‘without’ or ‘but’ is used in the place of ‘and’ for Imperatives. 

‘Neither.. nor’ is used for Finite Verbs in the Intransitive as well as Transitive. In Kannada, it is as 

follows: 

IMPERATIVES – INTRANSITIVE 

Read, but don’t write. ಓದು ಆದರ  ಬರ ಯಬ ೇಡ. 

or ಓದು, ಬರ ಯಬ ೇಡ. 

Write, but don’t read. ಬರಿ. ಆದರ  ಓದಬ ೇಡ. 

or ಬರಿ, ಓದಬ ೇಡ. 

  

IMPERATIVES – TRANSITIVE 

Don’t write a reply without 

reading this letter. 
ಈ ಪ್ತರ ಓದದ  ಉತುರ ಬರ ಯಬ ೇಡ. 

ಈ ಪ್ತರ ಓದದ  = without reading this 

letter. 

Don’t send him money 

without informing me. 
ನ್ನ್ಗ  ತಿಳಿಸದ  ಅವನಿಗ  ಹಣ್ ಕಳಿಸಬ ೇಡ. 

ನ್ನ್ಗ  ತಿಳಿಸದ  = without informing me. 

  

FINITE VERBS- INTRANSITIVE 

He neither came in nor talked to us. ಅವನ್ು ಒಳ್ಗ  ಬರಲ  ಇಲಿ, 
ನ್ಮಮ ಜ  ತ್  ಮಾತ್ಾಡಲ  ಇಲಿ. 

Neither he came in nor did he talk to us. 



We neither sang nor danced. ನಾವು ಹಾಡಲ ಇಲಿ, 
ನ್ತಿಸಸಲ  ಇಲಿ. 

Neither we sang nor did we dance. 

  

FINITE VERBS- TRANSITIVE 

He neither wrote a letter nor sent 

money. 
ಅವನ್ು ಪ್ತರ ಬರ ಯಲ  ಇಲಿ, 
ಹಣ್ ಕಳಿಸಲ  ಇಲಿ. Neither he wrote a letter nor did he send 

money. 

I neither drank the milk nor ate the 

bread. 
ನಾನ್ು ಹಾಲು ಕುಡಿಯಲ  ಇಲಿ, 
ಬ ರಡುಡ ತಿನ್ನಲ  ಇಲಿ. 
  

Neither I drank the drink milk nor did I eat 

the bread. 

  

 

LESSON 16 

 THE BIG BUSINESS OF THE SMALL WORDS 

16.1.   PREPOSITIONS 

ವಿಭ್ಕಿು ಪರತಯಯಗಳು ಮತುು ಉಪಸಗಿಗಳ್ಳ 

When we discuss Preposition, we should not merely consider its ‘physical placing’ (appended 

with the Noun in Kannada or independent in the case of English) with the Noun. The word ‘Part 

of Speech’ just names the word as Noun, Adjective, Preposition etc. We should take into 

consideration in what ‘meaning’ the word is used. What is of account is not the ‘name’ of the 

word, but its ‘function’ in a sentence. For example, the word ‘a’ and ‘the’ are called the Indefinite 

Article and Indefinite Article respectively. But their ‘function’ before a Noun is Adjectival 

(Determiner) . They describe the Noun in a certain way. Similarly, a Noun may function as an 

Adjective, or an Adjective as a Noun, e.g., 

He made it his home. (Noun) 

Is this your home town? (Adjective) 

Have they come home? (Adverb) 

Is it home made? (Adverb) 

Is it a school building? (Adjective) 

There is nothing bad about it. (Noun) 

He has done it for your good. (Noun) 



In the English language, the preposition, positioning before or after the Noun, or before the 

Pronoun, is the most used Part of Speech: 

(e.g., in water,  by virtue of,  to me) 

It connects one word with the other. 

(e.g., One of his brothers is going to study in England) . 

The Preposition does not change in its form in any usage. 

The Preposition is a Part of Speech that is always used to state the relationship between two 

Nouns. Of course, a Pronoun may take the place of a Noun. The Preposition may also form part 

of certain Adjectival Phrases used with Nouns. 

There is no equavalent word in Kannada for the word ‘Preposition’. It referes to both ವಿಭಕ್ು ಪ್ರತಯಯ 

and ಉಪ್ಸಗಸ. The ವಿಭಕ್ು ಪ್ರತಯಯ/ ಉಪ್ಸಗಸ get appended with the Noun. (e.g.,  ನಿೇರಿನ್  (of water) , ಹಾಲಿನ್ಲಿಿ (in 

milk) 

In Kannada, when an ‘ಉಪ್ಸಗಸ-Prepostion’ is used as a seperate word, it functions just like an 

English Preposition, but along with it, a ‘ವಿಭಕ್ು ಪ್ರತಯಯ-Preposition’ appended with the Noun is also 

used. In such a usage, the ವಿಭಕ್ು ಪ್ರತಯಯ used is always of the meaning of ‘of ‘. (e.g., ನಿೇರಿನ್ ಅಡಿಯಲಿಿ (under 

water) of sugar) , ಹಾಲಿನ್ಲಿಿ (in milk) 

Therefore, please note that  the ‘ಉಪ್ಸಗಸ-Prepostion’ is different from ‘ವಿಭಕ್ು ಪ್ರತಯಯ-

Preposition’, because ‘ಉಪ್ಸಗಸ-Prepostion’ invariably becomes a Kannada Adverbial Phrase of  

Place or Time. 

Examples: 

The ವಿಭ್ಕಿು ಪರತಯಯ and the ಉಪಸಗಿ as Preposition: 

ನಾಮಪ್ದ+ವಿಭಕ್ು ಪ್ರತಯಯ‘of ‘ 

(Preposition) 

ಉಪ್ಸಗಸ 

(Preposition) 

ಮಾತಿನ ಕ  ನ  – end of the talk 

ಶಬದದ ನ್ಡುವ  – middle of the 

word 

  

PREPOSITION 

ನವಮಪದ+ವಿಭ್ಕಿು ಪರತಯಯ   ಉಪಸಗಿ 

ರಸ್ ುಯ ಕ  ನ  end of the road 



ಲಿಲಿಿಯ ಅಕಕ sister of Lilly 

ನಿೇರಿನ್ಲಿ ಿ ಕರಗ್ಲತು dissolved in water 

ಮನ ಯಿಂದ ಬಂದ He from home 

ಶಾಲ ಗ  ಹ  ೇದಳ್ಳ she went to school 

  

(ii) The English Preposition changed into Kannada Advrb: 

Noun+of  and Preposition (ಉಪಸಗಿ) The English Preposition 

ಗ  ೇಡ ಯ ಮೇಲ  on the wall 

ಕಾಲ ೇಜಿನ್ ಬಳಿ (ಹತಿುರ) near the college 

ನ್ದಿಯ ಬಳಿ by the river 

ನಿನ್ನ  ತಲ ಯ ಮೇಲ  (ಮೇಲಗಡ ) over your head 

ಕ  ೇಣ ಯ ಒಳ್ಗ  (ಒಳ್ಗಡ ) inside the room 

ಹತುು ಗಂಟ್ ಯ (ಗಂಟ್ ಗ ) ಮೊದಲು before 10 o’clock. 

ಕಾರಿನ್ ಹಂದ  (ಹಂದುಗಡ ) behind the car 

ಅಂಗಡಿಯ ಮುಂದ  in front of the shop 

ಹ  ೇಟ್ ಲಿನ್ ಎದುರು opposite the hotel 

Note: Translation of a large number of idiomatic expressions with Preposition in English into any 

language do not go by rules.  The meaning of the of the ‘whole expression’ should be taken into 

account, for example, 

on time ಹ  ತಿುಗ  ಸರಿಯಾಗ್ಲ, ನಿಗದಿತ ವ ೇಳ ಗ  ಸರಿಯಾಗ್ಲ 

in time ಹ  ತಿುಗ  ಸರಿಯಾಗ್ಲ, 

on your own ನಿೇನ ೇ, ನಿೇನ ೇ ಸವತಃ, ನಿೇನಾಗ್ಲಯೇ 

of his own 

accord 
ಅವನ್ ಸವಂತ ಇಚ ಛಯಿಂದ, ಸವನಿಧಾಸರದಿಂದ 

  

16.2. An interesting point in the use of Preposition is that in English the Preposition between the 

Subject and the Object (in the Accusative Case) is ‘hidden’. But in Kannada it is ‘spoken’. 

Interestingly, in Kannada too it can be hidden.  For example, 

Rani drank milk. 

ರಾಣಿ ಹಣ್ುನ್ುನ ತಿಂದಳ್ಳ. 
ರಾಣಿ ಹಣ್ುು ತಿಂದಳ್ಳ. 



Note (i) : ರಾಣಿ ಹಣ್ುು ತಿಂದಳ್ಳ is the form used both in speech and writing. But ನ್ುನ has to be invariably part of the 

Pronoun in the Accusative Case (Object of the Verb) . 

ಉ+ಅನುನ 
ಅವನ್ನ್ುನ ಕರಿ. 

Call him. 

ಅವರನ್ುನ ಭ ೇಟ್ಟ ಮಾಡು. 
Meet them. 

ಇದನ್ುನ  ಅವನಿಗ  ಕ  ಡು. 
Give this to him. 

ಒಂದನ್ುನ ಮಾರು. 
Sell one. 

ಯಾರನ್ುನ ಕಾಣ್ಬ ೇಕು? 

Who (who) do you want to see? 

Note (ii) More interestingly, this particular should be used for some Nouns, but should not be 

used some others. For example, 

ಗ  ೇವಿಂದ ಹಣ್ ಕಳ ದುಕ  ಂಡನ್ು Govinda lost the money 

ರಾಜ ಆಡನ್ುನ ಮಾರಿದನ್ು Raja sold the goat. 

ರವಿ ಕುರಿಯನ್ುನ ಕ  ಂದನ್ು Ravi killed the sheep 

ಪ್ರಲಿೇಸರು ಜನ್ರನ್ುನ ಓಡಿಸಿದರು The police chased the people 

away 

ನಾನ್ು ಹಾಲು ಕುಡಿದ  I drank milk 

ನಾನ್ು ಹಣ್ುುಗಳ್ನ್ುನ ಬಿಸ್ಾಡಿದ  I threw the fruits away 

ನಿನ್ನ ತಂದ  ಕಾಗದ ಓದಲಿಲ ಿ Your father didn’t read the 

letter 

ಕೃಷ್ು ಅಂಗಡಿ ಮುಚ್ಚಿದ Krishna closed the shop 

ಹುಡುಗ ಹಾಸಿಗ  ಮಡಚ್ಚದ The boy rolled the bed 

ನಾನ್ು ಮರಗಳ್ನ್ುನ ನ  ೇಡಲಿಲ ಿ I did not see the trees 

ನಾನ್ು ಮರ (ಮರವನ್ುನ) ನ  ೇಡಲಿಲ ಿ I did not see the tree. 

  

16.3. When we talk about Preposition, we should not merely consider its ‘physical placing’ 

(appended with the Noun in the case of Kannada or independent the case of English) with the 

Noun. The word ‘part of speech’ just names the word. It is a way of linguistically identifying a 



word. We should take into consideration in what ‘meaning’ the word is used. What is of account 

is not the name of the word, but its ‘function’ in a sentence. For example, the words ‘a’ and ‘the’ 

are called Indefinite Articles and Definite Article respectively. But their ‘function’ before a Noun is 

Adjectival (Determiner). They describe a Noun in a certain way. Similarly, A Noun may function as 

an Adjective, or an Adjective as a Noun or Pronoun. This is true of Kannada, too.  

The relationship can be described as how one object is related to the other in a variety of ways: 

1. How one object is a part of another, or, related to another as possessed belonging to: 

 ಕತ್ ಗಳ್ ಸಂಗರಹ a collection of  stories 

 ನ್ರಿಗಳ್ ಕ ಗು howl of foxes 

 ಕುದುರ ಯ ಬಾಲ the tail of a horse 

 ಸ್ ೇಬಿನ್ ರಸ juice of apple (apple juice) 

 ಆರ  ೇಗಯ ಸಚ್ಚವ minister for health 

2. The placing of an object in relation to another 

 ಪ್ ಟ್ಟಟಗ ಯಲಿ ಿ in the box 

 ಮರದ ಅಡಿಯಲಿ ಿ under the tree 

 ಇದರ ಮಾರಾಟ ಡಜನ್ುಗಳ್ಲಿಿ. This sold by the dozen. 

 ಹ  ೇಟ್ ಲಿನ್ಲಿಿ ವಾಸಿಸುತ್ಾುನ  stays at a hotel 

 ಬಸಿುನ್ಲಿಿ ಬಂದ came by bus 

 ರ ೈಲಿನ್ಲಿಿ ಭ ೇಟ್ಟ ಮಾಡಿದ  met him on the train 

 ಗ  ೇಡ ಯ ಮೇಲ  on the wall 

 ಸ್ ೇತುವ ಯ ಮೇಲ  over the bridge 

 ನಿನ್ನ ತಲ ಯ ಮೇಲ  above your head 

3. The nature/direction of action or relationship between two objects: 

 ಅವನ್ು ಶಾಲ ಗ  ಹ  ೇದ. He went to school. 

 ಈ ಪ್ುಸುಕ ನಿನ್ಗ . This book is for you. 

 ಈ ಸಿೇರ  ಅಮಮನಿಗ  This sari is for mother. 

 ನ್ ರಕ ಕ ಎಷ್ುಟ? How much (for) hunderd? 

 ಅದು ಹಣ್ಕ ಕ ಸಿಗುವುದಿಲಿ. You don’t get it for money. 

4. The nature/direction of action or relationship between two objects: 

 ಅವನ್ು ಚ ೈನ್ದಿಂದ ಬಂದ He came from China. 

 ಇದನ್ುನ ಹಟ್ಟಟನಿಂದ ಮಾಡಿದಾದರ . It is made from flour. 



 ಅದು ಕಾಡಿನಿಂದ ಬಂತು. It came from the forest. 

 ಅದು ಮಾಡಿನಿಂದ ಕ ಳ್ಗ  ಬಿತುು It fell down from the roof. 

5. Phrase Prepositions: one before and one after a Noun: 

ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ ನಗ  ಉತುರವಾಗ್ಲ ಅವನ್ು ಏನ್ು ಹ ೇಳಿದ? 

What did he say in response to your question? 

ಒಂದು ಏಣಿಯನ್ುನ ಉಪ್ಯೇಗ್ಲಸಿ ಅವರು ಗ  ೇಡ ಯನ್ನ ಏರಿದರು. 
They climbed the wall by means of a ladder.  ಇಲಿಿ ಸ್ ೇಬು 

ಇಲಿ ಿಸ್ ೇಬು ಕ್ಲ  ೇಗಾರಮಿಗ  ಹತುು ಇಪ್ಪತುು ರುಪ್ಾಯಿ ದರದಲಿಿ ಸಿಗುತುದ . 
Here you get apple at the rate of twenty rupees a kilogram. 

ನಿನ್ನ ಸ್ ನೇಹತನಿಗಾಗ್ಲ ನಿೇನ್ು ಇದನ್ುನ ಮಾಡಲ ೇ ಬ ೇಕು. 
You must do this for the sake of your friend. 

ನಿನ್ನ ತಿೇಮಾಸನ್ಕ ಕ ವಿರುದಿವಾಗ್ಲ ಅವಳ್ಳ ಏನ್ು ಹ ೇಳಿದಳ್ಳ? 

What did she say in opposition to decision? 

6. Prepositions attached to Adjectives: 

ನಿನ  ನಡನ  ಮಾತ್ಾಡಲು ಅವಳಿಗ  ಭಯ. 

She is afraid of speaking to you. 

ನಿನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಮನ ಯ ಬಗ ಗ ಅವರಿಗ  ಮತುರ. 

They are jealous of your beautiful house. 

ಅವರು ಪ್ರಿೇಕ್ಷ ಯ ಫಲಿತ್ಾಂಶಕಾಕಗ್ಲ ಕಾತರರಾಗ್ಲದಾದರ . 
They are eager for the result of the examination. 

ಅವಳಿಗ  ಯಾಕ  ನಿನ  ನಡನ  ಸಿಟುಟ? 

Why is she angry with you? 

ನಿೇನ್ು ಈ ನೌಕರಿಯಲಿಿ ಸಂತ್  ೇಷ್ವಾಗ್ಲದಿದೇಯ? 

Are you happy with this job? 

It is a special feature of the Kannada language that more than two or more words join together, 

generally according to the last vowel-sound of the word that allows such an appendage. To 

simplify the process of learning their usage, the only solution is to have examples, and follow the 

natural method of learning, i.e., listen, speak, and read. Reading is the best way of mastering 

them fast. 



Note: The last Consonant of 90% of the Nouns in Kannada has the vowel 

sound ಅ or ಇ or ಉ or ಎ. 

16.4. Models: (1): The vowel sound of the last syllable: ಅ 

(m) -male (f) -female (n) -Neuter 

Noun Preposition Examples   

ರಾಜ (m) 

ಗ್ಲರಿಜ (f) 

ನ್ಗರ (n) 

+ಅ 

ರಾಜನ್ ಮಗ Raja’s son. 

ಗ್ಲರಿಜನ್ (ಳ್) ಮಗ Girija’s son 

ನ್ಗರದ ಸ್  ಬಗು Beauty of the city 

ನ್ಗರ = city 

ಕೃಷ್ು (m) 

ಲಲಿತ (f) 

ಪ್ಟಟಣ್ (n) – 

+ನ್ುನ 
ಕೃಷ್ುನ್ನ್ುನ ಕಳಿಸು. Send Krishna. 

ಲಲಿತನ್ (ಳ್) ನ್ುನ ಕ ೇಳ್ಳ 
ಪ್ಟಟಣ್ವನ್ುನ ನ  ೇಡಿದ . 

Ask Lalitha. 

I saw the town. 

ರಾಮ (m) 

ಕುಸುಮ (f) 

ರಶಯ (n) 

+ಂಂದ 

ರಾಮನಿಂದ ಉತುರ 

ಬಂತ್ಾ? 

Has reply come from 

Rama? 

ಉತುರ = reply 

ಕುಸುಮನಿಂ (ಳಿಂ) ದ 

ಉತುರ ಬಂದಿಲಿ. 

Reply hasn’t come 

from Kusuma. 

ವಿಮಾನ್ ರಶಯದಿಂದ ಬಂತು. The plane came from 

Singapur. 

ವಿಮಾನ್= airplane 

ವಸಂತ (m) 

ಸರಳ್ (f) 

ಮೊಲ (m) 
+ಗ  

ವಸಂತನಿಗ  ಕ ಲಸ 

ಸಿಕ್ಕತ್ಾ? 

Has Vasanta got a job? 

ಸರಳ್ನಿ (ಳಿ) ಗ  ಮನ  
ಸಿಗಲಿಲಿ. 

Sarala didn’t get a 

house. 

ಮೊಲಕ ಕ ಕ  ೇಡು ಇಲಿ. A rabbit doesn’t have 

horns. 

ಮಾಧ್ವ (m) 

ಕನ್ಕ (f) 

ನ ಲ (n) 

+ಲಿಿ 
ಮಾಧ್ವನ್ಲಿಿ ಇಷ್ುಟ ಹಣ್ 

ಎಲಿಿಂದ ಬಂತು? 

How come Madhava 

has so much money? 

ಕನ್ಕನ್ (ಳ್) ಲಿಿ ಈ ಪ್ರಶ ನಗ  Kanaka has no answer 



ಉತುರ ಇಲಿ. to this question. 

ಗಾಳಿಯಲಿಿ ತಂಬಾ ತ್ ೇವ 

ಇದ . 

The air is full of 

humidity. 

  

17.5. Models: (2): The vowel sound of the last syllable: +ಇ ಮತುು ಎ 

(m) -male (f) -female (n) -Neuter 

Noun Preposition Example   

ಕ್ರಿೇಟ್ಟ (m) 

ಶಾಂತಿ (f) 

ಗಾಡಿ (n) 
+ಅ 

ಕ್ರಿೇಟ್ಟಯ ತ್ಾಯಿ ಬಂದಳ್ಳ. Kiriti’s mother came. 

ಶಾಂತಿಯ ಪ್ುಸುಕ ಎಲಿಿದ ? Where is Shanthi’s 

book? 

ಗಾಡಿಯ ಎಲಾಿ 

ಟಯರುಗಳ್ಳ ಸವ ದಿವ . 

All tyres of the car are 

worn out. 

ಮ ತಿಸ (m) 

ಲಿಲಿ ಿ(f) 

ಕ  ೇತಿ (n) 
+ನ್ುನ 

ಮ ತಿಸಯನ್ುನ ಬರಲು 
ಹ ೇಳ್ಳ. 

Ask Murthi to come. 

ಲಿಲಿಿಯನ್ುನ ಎಲಿಿ ಕಂಡ ? 

ಕ  ೇತಿಯನ್ುನ ದ ರ 

ಓಡಿಸು. 

Where did you see 

Lilly? 

Chase the monkey 

away. 

ಕ್ಟ್ಟಟ (m) 

ಪ್ಲಿವಿ (f) 

ನ್ದಿ (n) 

+ಂಂದ 

ಕ್ಟ್ಟಟಯಂದ ಇದನ್ುನ ಎತುಲು 
ಆದಿೇತ್ಾ? 

Has reply come from 

Kitti? 

ಉತುರ = reply 

ಪ್ಲಿವಿಯಿಂದ ನ್ನ್ನ ಪ್ತರಕ ಕ 
ಉತುರ ಬರಲಿಲಿ. 

No reply to my letter 

came from Pallavi. 

ಜನ್ರು ನ್ದಿಯಿಂದ ನಿೇರು 
ಎತುುತಿುದಾದರ . 

People are drawing 

water from the river. 

ರಾನ್ಡ  (m) 

ಮೇರಿ (f) 
+ಗ  

ರಾನ್ಡ ಗ  ನಿೇನ್ು ಹಣ್ 

ಕ  ಟ್ ಟಯ? 

How much money did 

you give to Ranade? 



ಕ  ಡ ಂ  (n) ಈ ಪ್ುಸುಕ ಮೇರಿಗ  ಕ  ಡು. Give this book to 

Mary. 

ಈ ಕ  ಡ ಗ  ನಿೇನ್ು ಎಷ್ುಟ 
ಕ  ಟ್ ಟ? 

How much did you pay 

for this umbrella? 

  

17. 6: The vowel sound of the last syllable: +ಉ 

(m) -male (f) -female (n) -Neuter 

Noun Preposition Example   

ರಾಜುm) 

ಅಕುಕ (f) 
ಕಡಲು (n) 

  +ಅ 

ಇವತುು ರಾಜುವಿನ್ ಮಗಳ್ 

ಮದುವ . 

Raju’s daughter’s 

wedding is today. 

ಅಕುಕವಿನ್ ಹಸುವಿಗ  
ಏನಾಯುು? 

What happened to 

Akku’s cow? 

ಕಡಲಿನ್ ಗಜಸನ  
ಕ ೇಳಿದಿಯ? 

Have you heard the 

roar of the sea? 

ಕಡಲು= sea ಗಜಸನ = 

roar 

ಸ್  ೇಮು (m) 

ಕಾರು (n) +ನ್ುನ 

ಅವರು ಸ್  ೇಮುವನ್ುನ 
ಕ ಲಸದಿಂದ ತ್ ಗ ದರು. 

They removed Somu 

from job. 

ನಿೇನ್ು ಕಾರು (ಕಾರನ್ುನ) 
ಎಲಿಿ ಇರಿಸಿದ ? 

Where did you keep 

the car? 

ಚ್ಂದುರ (m) 

ನಿೇರು (n) 

  

  

  

+ಂಂದ 

ಚ್ಂದುರನಿಂದ ನಿೇನ್ು ಎಷ್ುಟ 
ಹಣ್ ತ್ ಗ ದುಕ  ಂಡ ? 

How much money did 

you take from 

Chandru? 

ಹಣ್= money 

ಮೊಸಳ  ನಿೇರಿನಿಂದ 

ಮೇಲಕ ಕ ಬಂತು. 

The crocodile came off 

water. 

ಮೊಸಳ = crocodile 

ಅಪ್ುಪ (m) 

ಚ್ಚನ್ುನ (f) +ಗ  
ಅಪ್ುಪವಿಗ  ನ ಗಡಿಯಾಗ್ಲದ . 
ಅವನಿಗ  ಜವರ ಬರುತಿುದ . 

Appu has got colds. He 

has fever. 

ನ ಗಡಿ= 

colds 



ಚ ೇಳ್ಳ (n) 

  

  

ಜವರ= fever 

ಈ ಹಣ್ವನ್ುನ ಚ್ಚನ್ುನವಿಗ  
ಕ  ಡು. 

Give this money to 

Chillu. 

ಚ ೇಳಿಗ  ಸಿಟುಟ ಬಂದಿದ . The scorpion is angry. 

ಚ ೇಳ್ಳ= 

scorpion 

ರಾಮು (m) 

ಚ್ಚನ್ುನ (f) 
ಕಾಡು (n) 

  
+ಲಿಿ 

ರಾಮುವಿನ್ಲಿಿ (ರಾಮುವಿನ್ 

ಬಳಿ) ಇಷ್ುಟ ಹಣ್ ಎಲಿಿಂದ 

ಬಂತು? 

How come Ramu has 

so much money? 

ಚ್ಚನ್ುನವಿನ್ಲಿಿ ಈ ಪ್ರಶ ನಗ  
ಉತುರ ಇಲಿ. 

Chinnu has no answer 

to this question. 

ಈ ಕಾಡಿನ್ಲಿದಿದ ಮರಗಳ್ಳ 
ಏನಾದವು? 

What happened to the 

trees in this forest? 

ಕಾಡು= forest 

  

 

LESSON 17 

MAKING THE LETTERS WITH HAND 

ಕನನಡ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮತುು ಅಂಕೆಗಳು 
Vowels, Consonants and Numerals in Kannada 

17.1. ಸಾರವಕ್ಷರಗಳು 

Symbols How they are written 

ಅ   

ಆ   

ಇ   

ಈ   

ಉ   

ಊ   

ಋ   



ಎ   

ಏ   

ಐ   

ಒ   

ಓ   

ಔ   

ಂಂ   

ಂಃ   

  

17.2. ವಯಂಜನವಕ್ಷರಗಳು 

Consonants How they are 

written 

Consonants How they are 

written 
  

ಕ   ಕಾ   

ಕ್   ಕ್ೇ   

ಕು   ಕ    

ಕ    ಕ ೇ   

ಕ ೈ   ಕ     

ಕ  ೇ   ಕೌ   

ಖ   ಖ್ಾ   

ಖು   ಖ    

ಖ್    ಖ್ ೇ   

ಖ್ ೈ   ಖ್     

ಗ   ಗಾ   

ಗ್ಲ   ಗ್ಲೇ   

ಗು   ಗ    

ಗ ೇ   ಗ     

ಗೌ   ರ್   

ರ್ಘ   ಘಿ   

ಙ   ಞ   

ಚ್   ಚಾ   

ಜ   ಝ   

ಛ   ಛಾ   



ಟ   ಟ್ಾ   

ಠ್   ಠಾ   

ಡ   ಢಾ   

ಣ್   ಣಾ   

ಣಿ   ಣ    

ತ   ಥ   

ದ   ಧ್   

ನ್   ನೌ   

ಪ್   ಫ   

ಬ   ಭ   

ಮ   ಯ   

ರ   ಲ   

ವ   ಶ   

ಷ್   ಸ   

ಹ   ಳ್   

  

17.3. 

Note: From the table given above, you will get an idea about the Consonant+ Vowel combination 

of letters. You already know their sounds in your speech and reading. You see here short 

vowels, ಕ, ಕ್, ಕ , ಕು, ಕ  and ಕೆೊ, and, long vowels, ಕಾ, ಕ್ೇ, ಕ ೇ and ಕ  ೇ. 

The other remaining combinations in this series are: ಕೃ, ಕ ೈ and ಕೌ. 

There are only 6 Mahapranas (ಮಹಾಪ್ಾರಣ್ಗಳ್ಳ) : ಖ, ಛ, ಝ, ಢ ಥ and, ಫ. Please note the difference in 

change in the letters: 

ಕ and ಖ್        ಚ and ಛ 

ಜ and ಝ      ಡ and ಢ 

ತ and ರ್       ಪ and ಫ 

There is no need to learn to read or write all of them because you already know from the 

lessons that some of them are not at all in use in certain forms. You have also understood that it 

is not of much use to learn writing letters as single letters. To give a curious example, learning to 



say or write ಞ  ಿor ಞಾ is a useless exercise though these sounds are there in combination with 

other consonants, for example, ನಿಷಾುತ (clever, expert) ಆಜ್ಞ  (order) ಜ್ಞಾನ್ (knowledge). 

Symbol How they are written 

ಪ್   

ಪ್ಾ   

ಪಿ   

ಪಿೇ   

ಪ್ು   

ಪ್ೂ   

ಪ್ೃ   

ಪ್    

ಪ್ ೇ   

ಪ್ ೈ   

ಪ್ರ   

ಪ್ೌ   

ಪ್ಂ   

ಪ್ುನ್ಃ   

  

17.4. ಕನನಡ ಅಂಕೆಗಳು 

Numerals 
How Kannada Numerals 

are written 

೧ ಒಂದು 1   

೨ ಎರಡು 2   

೩ ಮ ರು 3   

೪ ನಾಲುಕ 4   

೫ ಐದು 5   

 

೬ ಆರು 6   

೭ ಏಳ್ಳ 7   

೮ ಎಂಟು 8   



೯ ಒಂಬತುು 9   

೧೦ ಹತುು 10   

  

೧೧ ಹನ  ನಂದು    11   

೧೨ ಹನ ನರಡು    12   

೧೩ ಹದಿಮ ರು     13   

೧೪ ಹದಿನಾಲುಕ     14   

೧೫ ಹದಿನ ೈದು     15   

  

 ೧೬ ಹದಿನಾರು 16   

೧೭ ಹದಿನ ೇಳ್ಳ 17   

೧೮ ಹದಿನ ಂಟು 18   

೧೯ ಹತ್  ುಂಬತುು 19   

೨೦ ಇಪ್ಪತುು 20   

  

20 ಇಪ್ಪತುು 
30 ಮ ವತುು 
40 ನ್ಲುವತುು 
50 ಐವತುು 
60 ಅರುವತುು 
70 ಎಪ್ಪತುು 
80 ಎಂಬತುು 
90 ತ್  ಂಬತುು 
100 ನ್ ರು 
1000 ಸ್ಾವಿರ 

1,00,000 ಲಕ್ಷ 

1,00,00,000 ಕ  ೇಟ್ಟ 

 

 

 



LESSON 18 

READING AND WRITING 

Look at the first word of this passage. Choose the first word. Try to write according to the 

direction. By the time you finish writing this passage you have learnt 90 percent (All that you 

need most of the time) of the letters of the Kannada alphabet with their ಒತುುಗಳ್ಳ. When you reach 

the end of the passage you will have understood the advantage of learning to write like this. 

With the help of the translation of the sentence in English in the order it is in Kannada, you will 

be able to understand the full sentence. Please note that it is not word-for-word translation, but 

that of groups of words, or what we call, ‘sense groups’. From listening to the spoken word, you 

shall be able to understand the nature of the construction of words. You must also try to make 

similar constructions of words and sentences. It is expected that after the foregoing 18 lessons, 

you are able to do so. You may remember that most of these sentences are those that appeared 

Lesson for reading. 

18.1. 

Well. Now start writing. 

ಸರಿ. ಈಗ ಬರ ಯಲು ಆರಂಭಿಸಿರಿ 

ಸರಿ ಈಗ ಬರ ಯಲು ಆರಂಭಿಸಿರಿ 

  

18.2. 

Write the words that appear in spoken Kannada. 

ನ್ಮಮ ಮಾತಿನ್ಲಿಿ ಬರುವ ಶಬದಗಳ್ನ್ುನ ಬರ ಯಿರಿ. 

ನ್ಮಮ ಮಾತಿನ್ಲಿ ಿ ಬರುವ ಶಬದಗಳ್ನ್ುನ ಬರ ಯಿರಿ 

  

18.3. 

Learn writing by writing complete sentences. 

ಪ್ೂತಿಸ ವಾಕಯಗಳ್ನ್ುನ ಬರ ಯುವ ಮ ಲಕ ಬರ ಯಲು ಕಲಿಯಿರಿ. 

ಪ್ೂತಿಸ ವಾಕಯಗಳ್ನ್ುನ ಬರ ಯುವ ಮ ಲಕ ಬರ ಯಲು ಕಲಿಯಿರಿ 

  

18.4. 

Make some sentences of your own and write them. 



ನಿೇವ ೇ ವಾಕಯಗಳ್ನ್ುನ ರಚ್ಚಸಿಕ  ಂಡು ಅವುಗಳ್ನ್ುನ ಬರ ಯಿರಿ. 

ನಿೇವ ೇ ಕ ಲವು ವಾಕಯಗಳ್ನ್ುನ ರಚ್ಚಸಿಕ  ಂಡು ಅವುಗಳ್ನ್ುನ ಬರ ಯಿರಿ 

  

18.5. 

Write all gunithaksharas and ottus together in words. 

ಗುಣಿತ್ಾಕ್ಷರ ಒತುು ಮುಂತ್ಾದವುಗಳ್ನ್ುನ ಒಮಮಗ ೇ ಬರ ಯಲು ಕಲಿಯಿರಿ. 

ಗುಣಿತ್ಾಕ್ಷರ ಒತುು ಮುಂತ್ಾದವುಗಳ್ನ್ುನ ಒಮಮಗ ೇ ಬರ ಯಲು ಕಲಿಯಿರಿ 

  

18.6. 

Read what you have already written. 

ನಿೇವು ಈಗಾಗಲ ೇ ಬರ ದಿರುವುದನ್ುನ ಒಮಮ ನ  ೇಡಿ. 

ನಿೇವು ಈಗಾಗಲ ೇ ಬರ ದಿರುವುದನ್ುನ ಒಮಮ ನ  ೇಡಿ 

  

19.7. 

You have already written some 25 symbols in their different forms 

ಈಗಾಗಲ ೇ ಸುಮಾರು ೨೫ ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಅವುಗಳ್ ರ ಪ್ಾಂತರದ ಸಹತ ಬರ ಯಲು ಕಲಿತಿರುವಿರಿ. 

ಸುಮಾರು ೨೫ ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಅವುಗಳ್ ರ ಪ್ಾಂತರದ ಸಹತ ಬರ ಯಲು ಕಲಿತಿರುವಿರಿ 

  

18.8 

You have written some deerghas and ottus, too. 

ಕ ಲವು ದಿೇರ್ಸ ಮತುು ಒತುುಗಳ್ನ್ುನ ಕ ಡ ಕಲಿತಿರಿ. 

ಕ ಲವು ದಿೇರ್ಸ ಮತುು ಒತುುಗಳ್ನ್ುನ ಕ ಡ ಕಲಿತಿರಿ 

  

18.9. 

If you write a page in this way, you have learnt to write Kannada. 

ಇದ ೇ ರಿೇತಿ ಒಂದು ಪ್ುಟದಷ್ುಟ ಬರ ದರ  ನಿೇವು ಕನ್ನಡದಲಿಿ ಬರ ಯಲು 
ಆರಂಭಿಸಿದಂತ್ಾಯಿತು. 

ಇದ ೇ ರಿೇತಿ ಒಂದು 
ಪ್ುಟದಷ್ುಟ ಬರ ದರ  ನಿೇವು 
ಕನ್ನಡದಲಿ ಿ ಬರ ಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದಂತ್ಾಯಿತು 



18.10. 

Not just letters of the alphabet, but the language itself. 

ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಮತುು ಶಬದಗಳ್ನ್ನಲಿ, ನ ೇರವಾಗ್ಲ ಭಾಷ ಯನ ನೇ ಬರ ಯಲು ಕಲಿತಂತ್  ಆಯಿತು. 
ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಮತುು ಶಬದಗಳ್ನ್ನಲ ಿ

ನ ೇರವಾಗ್ಲ ಭಾಷ ಯನ ನೇ ಬರ ಯಲು 
ಕಲಿತಂತ್  ಆಯಿತು   

18.11. 

If one learns writing in the old fashion, he won’t be able to learn reading so fast. 

ರ ಢಿಯಲಿಿರುವ ಅಕ್ಷರಮಾಲಾ ಕರಮದಲಿಿ ಬರ ಯಲು ಕಲಿತರ  ಇಷ್ುಟ ಬ ೇಗನ  ಓದಲು ಬರುವುದಿಲಿ. 
ರ ಢಿಯಲಿಿರುವ ಅಕ್ಷರಮಾಲಾ ಕರಮದಲಿ ಿ

ಬರ ಯಲು ಕಲಿತರ  ಇಷ್ುಟ 
ಬ ೇಗನ  ಓದಲು ಬರುವುದಿಲ ಿ

  

18.12. 

If one learns writing in the old fashion, he won’t be able to learn writing so fast. 

ರ ಢಿಯಲಿಿರುವ ಅಕ್ಷರಮಾಲಾ ಕರಮದಲಿಿ ಬರ ಯಲು ಕಲಿತರ  ಬ ೇಗನ  ಬರ ಯಲು ಬರುವುದಿಲಿ. 
ರ ಢಿಯಲಿಿರುವ ಅಕ್ಷರಮಾಲಾ ಕರಮದಲಿ 

ಬರ ಯಲು ಕಲಿತರ  ಬ ೇಗನ  
ಬರ ಯಲು ಬರುವುದಿಲ ಿ   

  

18.13. 

What’s the use of learning all the letters of the alphabet together? 

ಭಾಷ  ಕಲಿಯುವ ಮೊದಲ ೇ ಅಕ್ಷರಮಾಲಾ ಕರಮದಲಿಿ ಎಲಾಿ ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಒಮಮಗ ೇ ಬರ ಯಲು 
ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ಏನ್ು ಉಪ್ಯೇಗ? 

ಭಾಷ  ಕಲಿಯುವ ಮೊದಲ ೇ ಅಕ್ಷರಮಾಲಾ 

ಕರಮದಲಿ ಿ ಎಲಾಿ ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ 
ಒಮಮಗ ೇ ಬರ ಯಲು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ 

ಏನ್ು ಉಪ್ಯೇಗ?   

  

 



18.14. 

If you learn writing by writing letters of the alphabet one by one, you’ll have to 

subject yourself to the drudgery of writing some 30 letters with their 

gunithakshras and an equal number of ottus. Still, it wouldn’t be learning 

Kannada. 

ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಬರ ಯುವ ಮ ಲಕ ಬರ ಯಲು ಕಲಿಯುವುದ ಂದರ  ನಿೇವು ಕನಿಷ್ಠ ೩೦ ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ 
ಮತುು ಅವುಗಳ್ ಒತುುಗಳ್ನ್ುನ ಬರ ಯವ ವಯಥಸ ಶರಮಕ ಕ ನಿಮಮನ ನೇ ನಿೇವು 
ಗುರಿಪ್ಡಿಸಿಕ  ಳ್ುಬ ೇಕಾಗುತುದ . ಅಷ್ುಟ ಮಾಡಿದರ  ನಿೇವು ಕನ್ನಡ ಕಲಿತಂತ್ಾಗುವುದಿಲಿ. 
ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಬರ ಯುವ ಮ ಲಕ 

ಬರ ಯಲು ಕಲಿಯುವುದ ಂದರ  ನಿೇವು 
ಕನಿಷ್ಠ ೩೦ ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಮತುು 
ಅವುಗಳ್ ಒತುುಗಳ್ನ್ುನ ಬರ ಯವ 

ವಯಥಸ ಶರಮಕ ಕ ನಿಮಮನ ನೇ 

ನಿೇವು ಗುರಿಪ್ಡಿಸಿಕ  ಳ್ುಬ ೇಕಾಗುತುದ . ಅಷ್ುಟ 
ಮಾಡಿದರ  ನಿೇವು ಕನ್ನಡ 

ಕಲಿತಂತ್ಾಗುವುದಿಲ ಿ

18.15. 

One must learn writing the written symbols just the way they appear in the 

language either it is Kannada, English or any other language. 

ಕನ್ನಡವಾಗ್ಲರಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷಾಗ್ಲರಲಿ ಅಥವಾ ಇನಾಯವುದ ೇ ಭಾಷ ಯಾಗ್ಲರಲಿ, ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಅವು 
ಭಾಷ ಯ ಮ ಲಕ ಹ ೇಗ  ಬರುತುವೇ ಹಾಗ  ಓದಲು ಮತುು ಬರ ಯಲು ಕಲಿತುಕ  ಳ್ುಬ ೇಕು. 
ಕನ್ನಡವಾಗ್ಲರಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷಾಗ್ಲರಲಿ ಅಥವಾ ಇನಾಯವುದ ೇ 

ಭಾಷ ಯಾಗ್ಲರಲಿ, ಅಕ್ಷರಗಳ್ನ್ುನ ಅವು 

ಭಾಷ ಯ ಮ ಲಕ ಹ ೇಗ  
ಬರುತುವೇ ಹಾಗ  ಓದಲು 
ಮತುು ಬರ ಯಲು ಕಲಿತುಕ  ಳ್ುಬ ೇಕು 
  

  

 

 

 

 



LESSON 19 

HOW TO SAY IT IN KANNADA 

The objective of giving the following poem (Robert Burns 1759-1796) is to give an idea of 

translation in poetry. In the first line you find word-for-word translation of the Kannada version. 

In the second sentence it is the concept that is translated. 

O my luve ‘s like a red, red rose 

ನ್ನ್ನ (my) ಪ್ ರೇಮದ (of love) ಹುಡುಗ್ಲ (girl) ಕ ಂಪ್ು (red) ಕ ಂಪ್ು (red) ಗುಲಾಬಿ (rose) 

ನನನ ಪೆರೋಮದ ಹುಡುಗಿ ಕೆಂಪು ಕೆಂಪು ಗುಲವಬಿ 

That’s newly sprung in June : 

ಮೊದಲ (first) ಮಳ  (the rain) 

ಹ  ರತಂದ (bloomed) ಮೊಗ್ಲಗನ್ಂತ್  (like bud) 

ಮೊದಲ ಮಳ  ೆಹೊರತಂದ ಮೊಗಿಗನಂತೆ 

O my luve’s luve’s like the melodie 

ನ್ನ್ನ (my) ನ್ನ್ನ ಪ್ ರೇಮದ (of love) ಹುಡುಗ್ಲ (girl) ಇಂಪ್ು ಇಂಪಿನ್ (sweet and sweet) ಗ್ಲೇತ್  (song) 

ನನನ ಪೆರೋಮದ ಹುಡುಗಿ ಇಂಪು ಇಂಪಿನ ಗಿೋತೆ 

That’s sweetly played in tune 

ಹಾಡಿನ  ಳ್ನ್ುಡಿಯ (of the word in the song) ನಾದದಂತ್  (like the melody) 

ಕವಿತೆಯಳನುಡಿಯ ನವದದಂತೆ 

* 

As fair art thou, my bonnie lass, 

ಎಷ್ುಟ (how much) ಚ ಲುವ  (beauty) ನಿೇನ್ು (you) ನ್ನ್ನ (my) ಜಿೇವದ (of life) ಗ ಳ್ತಿ (friend (Female) ) 

ಎಷ್ುು ಚೆಲುವೆಯ ನೋನು ನನನ ಜಿೋವದ ಗೆಳರ್ತ 

So deep in luve am I: 

ಅಷ ಟ (that much) ಅಗಾಧ್ (deep) ನ್ನ್ಗ  (to me) ನಿನ್ನ (your) ಮೇಲಿನ್ (on) ಪಿರೇತಿ (love, affection) 

ಅಷೆು ಅಗವಧ ನನಗೆ ನನನ ಮೋಲಿನ ಪಿರೋರ್ತ 

And I will luve thee still, my dear, 

ಪಿರೇತಿಸುವ  (love (I) ) ಇನ್ನಷ್ುಟ (much more) ನಿನ್ನನ್ುನ (you) ನ್ನ  ನಲವ  (my love) 

ಪಿರೋರ್ತಸುವೆ ಇನನಷ್ುು ನನನನುನ ನನೊನಲವೆ 



Till a’ the seas gang dry : 

ಏಳ್ಳ (seven) ಸ್ಾಗರ (oceans) ಕ ಡ (also) ಬತಿುಹ  ೇಗುವ (go dry) ತನ್ಕ (until) 

ಏಳು ಸ್ವಗರ ಕೂಡ ಬರ್ತುಹೊೋಗುವ ತನಕ 

Till a’ the seas gang dry, my dear, 

ಏಳ್ಳ (seven) ಸ್ಾಗರ (oceans) ಕ ಡ (also) ಬತಿುಹ  ೇಗುವ go dry) ತನ್ಕ (until) 

ಏಳು ಸ್ವಗರ ಕೂಡ ಬರ್ತುಹೊೋಗುವ ತನಕ 

And the rocks melt wi’ the sun 

ನ ೇಸರನ್ (of the sun) ತ್ಾಪ್ಕ ಕ (for heat/fire) ಕಲುಿ (stone, rock) ಕರಗುವ (melting, get melted) ತನ್ಕ (until) 

ನೆೋಸರನ ತವಪಕೊ ಕಲುಿ ಕರಗುವ ತನಕ 

I will luve thee still, my dear, 

ಪಿರೇತಿಸುವ  (love I) ) ಚ್ಚನ್ನ (dear (gold) ) ಎಂದ ಂದಿಗ  (ever) ನಾನಿನ್ನ (I+you) 

ಪಿರೋರ್ತಸುವೆ ಚಿನನ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನನನ 

While the sands o’ life shall run: 

ಕಾಲದಾ (of time) ಜಾಡಿಯಲಿ (bottle) ಮರಳ್ಳ (sand) ಮುಗ್ಲಯುವ (finishing) ತನ್ಕ (until) 

ಕವಲದವ ಜ್ವಡಿಯಲಿ ಮರಳು ಮುಗಿಯುವ ತನಕ 

And fare thee weel, my only Luve! 

ಈಗ  ಮಮ (now+once) ವಿದಾಯ (farewell) ಒಂದಿನಿತು (a little) ನ್ನ  ನಲವ  (my love) 

ಈಗೊಮಮ ವಿದವಯ ಒಂದಿನತು ನನೊನಲವೆ 

And fare thee weel a while! 

ವಿದಾಯ (farewell) ನಿನ್ಗ್ಲೇಗ (to you+now) ಒಂದಿನಿತು (a little) ಕಾಲ (time) 

ವಿದವಯ ನನಗಿೋಗ ಒಂದಿನತು ಕವಲ 

And I will come again my luve, 

ಪಿರಯತಮಯ (darling) ತಿರುಗ್ಲ (again) ಬಂದ ೇ (come+certainly) ಬರುವ ನ್ು (coming) ಮತ್ ು (again) 

ಪಿರಯತಮಯ ರ್ತರುಗಿ ಬಂದೆೋ ಬರುವೆನು ಮತೆು 

Tho’ it were ten thousand mile. 

ನಾ (I) ಹ  ೇದರ  (if go) ಸ್ಾವಿರಾರು (thousands) ಮೈಲಿ (mile) ದ ರ (far) 

ನವ ಹೊೋದರೂ ದೂರ ಸ್ವವಿರವರು ಮೈಲಿ 

*** 

 



LESSON 20 

WRITING 

20.1. Read the following sentences bearing the intention in mind that you are going to write 

them afterwards. You may also note that these are not isolated sentences. They grow into a 

small essay. 

ಆ ಮರದ ಗ ಲಿಿನ್ಲಿಿ ಒಂದು ಹಕ್ಕ ಕುಳಿತಿದ . 
of the tree on the branch a bird is perching 

A bird is sitting on the branch of the tree. 

  

ಅದು ಒಂದು ಬಣ್ು ಬಣ್ುದ ಹಕ್ಕ. 
it a colourful bird 

It is a colourful bird. 

  

ಅದರ ಹ ಸರು ನಿಮಗ  ಗ  ತ್ಾು? 

its name to you know? 

Do you know its name? 
 

ಅದರ ಹ ಸರು ಮಿಂಚ್ುಳಿು. / ಅದು ಮಿಂಚ್ುಳಿು 
its name Kingfisher / It kingfisher (is) 

It is called kingfisher. / It is kingfisher. 

  

ಅದು ಕ ರ ಗಳಿಂದ, ನ್ದಿಗಳಿಂದ ಮಿೇನ್ು ಹಡಿಯುತುದ . 
it from lakes rivers fish catches 

It catches fish from lakes and rivers. 

 

ಮಿಂಚ್ುಳಿು ಇತರ ಹಕ್ಕಗಳ್ಂತ್  ಮರದಲಿಿ ಗ ಡು ಕಟುಟವುದಿಲಿ. 
kingfisher other birds+like tree+on nest build+no 

Kingfisher does not build a nest like other birds. 

  

ಸ್ಾಮಾನ್ಯವಾಗ್ಲ, ಮನ್ುಷ್ಯನಿಗ  ನಿಲುಕದ ಮಣಿುನ್ 

normally/generally for man not reaching/unreachable earthen+of 

ಗ  ೇಡ ಯಲಿಿ ಪ್ರಟರ ಯನ್ುನ ನಿಮಿಸಸುತುದ . 
wall hole makes 

Normally, makes a hole in an earthen wall unreachable for man. 



ಹಗಲು ಮಿೇನಿನ್ ಬ ೇಟ್ , ರಾತಿರ ಹ  ತುು ಪ್ರಟರ ಯಳ್ಗ  ವಿಶಾರಂತಿ 

day of fish hunting night in the hole rest 

Hunting fish by night and rest at night. 

  

ಪ್ರಟರ ಯಲಿಿ ಮೊಟ್ ಟಯಿಟುಟ ಮರಿ ಮಾಡುತುದ . 
in the hole eggs+laying young one makes 

It lays eggs and breeds its young in the nest. 

  

ಮಿಂಚ್ುಳಿು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ಕ್ಷಿ. 

kingfisher a strange/peculiar bird 

Kingfisher is a strange bird. 

  

ಅದು ಮನ್ುಷ್ಯನ್ನ್ುನ ಕಂಡ ಕ ಡಲ ೇ ದ ರ ಹಾರುವುದು ಯಾಕ  
ಎಂದು ನ್ನ್ಗ  ಅಥಸವಾಗುವುದಿಲಿ. 
it man seeing at once away flying why that to me 

understand+not 

I don’t understand why it flies away as soon as it sees 

man. 

  

ಮನ್ುಷ್ಯ ಅದನ್ುನ ಬ ೇಟ್ ಯಾಡುವುದಿಲಿ. 
man it hunt+not 

Man does not hunt it 

  

ಅದು ತಿೇರಾ ನಿರುಪ್ದರವಿ ಪ್ಕ್ಷಿ. 

it quite harmless bird 

t is quite a harmless bird 

  

ಮಿಂಚ್ುಳಿು ತನ್ನ ಪ್ಾಡಿಗ  ತ್ಾನ್ು ಸವತಂತರವಾಗ್ಲ ಜಿೇವಿಸುತುದ . 
kingfisher by itself it independently lives 

It lives independently by itself. 

  

ಆದರ  ಅದು ಮನ್ುಷ್ಯನಿಗ  ಬಹಳ್ ಹ ದರುತುದ . 
still/yet/even though it man+to very fears 

Yet, it is afraid of man. 

  



ಅದರ ಹೃದಯದಲಿಿ ಮನ್ುಷ್ಯನ್ ಬಗ ಗ ಭಯ ಹುಟ್ಟಟದುದ ಹ ೇಗ ? 

its heart+in man+of about/concerning born how 

What has created so much of fear in its heart? 

  

ಕಾಗ ಯ ಹಾಗ  ಮಿಂಚ್ುಳಿು ಮನ್ುಷ್ಯನ್ನ್ುನ ಪಿೇಡಿಸುವುದಿಲಿ. 
crow like kingfisher man disturb+not 

Kingfisher does not disturb man as a crow does. 

  

ಕಾಗ ಗ  ಪ್ಟಟಣ್ ಬ ೇಕು. ಮಿಂಚ್ುಳಿುಗ  ನ್ದಿ ಸರ  ೇವರಗಳ್ಳ ಸ್ಾಕು. 
crow+to town needs kingfisher+to lakes+streams enough 

A crow needs a town. Rivers and lakes are enough for 

the kingfisher. 

  

ಕಾಗ  ಎಲಿಿ ಬ ೇಕ ಂದರಲಿಿ ತಟಟನ  ಕ ರುವಂಥ ನಿಭಿೇಸತ ಪ್ಕ್ಷಿ. 

crow where want+there at once/suddenly of+perching 

 fearless bird 

A crow is a fearless bird that perches all of a sudden 

wherever it wants. 

. 

ಒಮೊಮಮಮ ಮನ್ುಷ್ಯನ್ ತಲ ಯ ಮೇಲ  ಕ ಡ. 

sometimes man+of hed+of too/also 

Sometimes on a man’s head, too. 

  

 ಮಿಂಚ್ುಳಿು ಒಂದು ಬಾಣ್ದಂತ್  ನಿೇರಿನ್ಲಿಿ ಮುಳ್ಳಗ್ಲ ಕ  ಕ್ಕನ್ಲಿ ಿ

ಮಿೇನ್ನ್ುನ 
kingfisher a arrow+like water+in dipping beak+in fish 

ಹಡಿದುಕ  ಂಡು ಹಾರಿ ಮರದ ಮೇಲ  ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತುದ . 
catching fluing tree+of on sits (perches) 

Kingfisher dips in water like an arrow and catchin the 

fish in its beak flies off on to a tree. 

  

ಮಿಂಚ್ುಳಿುಯ ಅಂದವನ್ುನ ಮರದ ಜ  ತ್ ಗ ೇ ಕಾಣ್ಬ ೇಕು. 
Kingfisher+of beauty tree+of together see+can 

You can see a kingfisher’s beauty only together with the 

tree. 

 



ಮಿಂಚ್ುಳಿು ನ್ಮಮ ಮನ ಯ ಮಾಡಿನ್ ಮೇಲ  ಕ ಡ 

ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುವುದಿಲಿ. 
kingfisher our house+of roof+of even sit+not 

Kingfisher does not perch even on the roof of our house. 

  

ಕಾಗ  ಪ್ಾರಿವಾಳ್ಗಳ್ಂತ್  ಕಟಟಡಗಳ್ ಮಾಡಿನ್ ಮೇಲ ಯ  

ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುವುದಿಲಿ. 
crow pigeons+like buildings+of roof+of 

on+even sit+not 

It does not perch even on the roofs of buildings like 

crows and pigeons. 

  

ಮಿಂಚ್ುಳಿುಗ  ಮನ್ುಷ್ಯನ್ ಕುರಿತು ಮಾತರವಲಿ, ಅವನ್ು ನಿಮಿಸಸಿದ 

ಎಲಿದರ ಕುರಿತ  ಭಯ. 

kingfisher+to man+of about only_not he made all+of 

about+too fear 

It fears not only man but also all that is created by him. 

  

ಅದಕ ಕ ಮನ್ುಷ್ಯನ್ ಬಗ ಗ ಯಾಕ  ಇಷ್ುಟ ಭಯ? 

it+to mam+of about why so much fear 

Why does it fear man so much? 

. 

ಇದರ ಹಂದ  ಏನ  ೇ ಒಂದು ರಹಸಯ ಇದ  ಎಂದು ನ್ನ್ಗನಿಸುತುದ . 
this+of behind some a mystery is that 

me+to+feel/imagine 

I imagine there is some mystery behind that fear. 

  

20.2. By this time almost all the letters of the Kannada alphabet have got planted in your mind. 

Try to read the following and write it. After this exercise, try to write a sentence or two of your 

own on a subject of your choice. 

ಮಿಂಚುಳಿಳ 

ಆ ಮರದ ಕ  ಂಬ ಯಲಿಿ ಒಂದು ಹಕ್ಕ ಕುಳಿತಿದ . ಅದು ಒಂದು ಬಣ್ು ಬಣ್ುದ ಹಕ್ಕ. ಅದರ ಹ ಸರು ನಿಮಗ  ಗ  ತ್ಾು? ಅದರ ಹ ಸರು 
ಮಿಂಚ್ುಳಿು. ಅದು ಕ ರ ಗಳಿಂದ, ನ್ದಿಗಳಿಂದ ಮಿೇನ್ು ಹಡಿಯುತುದ . ಮಿಂಚ್ುಳಿು ಇತರ ಹಕ್ಕಗಳ್ಂತ್  ಮರದಲಿಿ ಗ ಡು ಕಟುಟವುದಿಲ.ಿ 



ಸ್ಾಮಾನ್ಯವಾಗ್ಲ, ಮನ್ುಷ್ಯನಿಗ  ನಿಲುಕದ ಮಣಿುನ್ ಗ  ೇಡ ಯಲಿಿ ಪ್ರಟರ ಯನ್ುನ ನಿಮಿಸಸುತುದ . ಹಗಲು ಮಿೇನಿನ್ ಬ ೇಟ್ , ರಾತಿರ ಹ  ತುು 
ಪ್ರಟರ ಯಳ್ಗ  ವಿಶಾರಂತಿ. ಪ್ರಟರ ಯಲಿಿ ಮೊಟ್ ಟಯಿಟುಟ ಮರಿ ಮಾಡುತುದ . 

ಮಿಂಚ್ುಳಿು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ಕ್ಷಿ. ಅದು ಮನ್ುಷ್ಯನ್ನ್ುನ ಕಂಡ ಕ ಡಲ ೇ ದ ರ ಹಾರುವುದು ಯಾಕ  ಎಂದು ನ್ನ್ಗ  ಅಥಸವಾಗುವುದಿಲಿ. 
ಮನ್ುಷ್ಯ ಅದನ್ುನ ಬ ೇಟ್ ಯಾಡುವುದಿಲಿ. ಅದು ತಿೇರಾ ನಿರುಪ್ದರವಿ ಪ್ಕ್ಷಿ. ಮಿಂಚ್ುಳಿು ತನ್ನ ಪ್ಾಡಿಗ  ತ್ಾನ್ು ಸವತಂತರವಾಗ್ಲ ಜಿೇವಿಸುತುದ . 
ಆದರ  ಅದು ಮನ್ುಷ್ಯನಿಗ  ಬಹಳ್ ಹ ದರುತುದ . ಅದರ ಹೃದಯದಲಿಿ ಮನ್ುಷ್ಯನ್ ಬಗ ಗ ಭಯ ಹುಟ್ಟಟದುದ ಹ ೇಗ ? 

ಕಾಗ ಯ ಹಾಗ  ಮಿಂಚ್ುಳಿು ಮನ್ುಷ್ಯನ್ನ್ುನ ಪಿೇಡಿಸುವುದಿಲಿ. ಕಾಗ ಗ  ಪ್ಟಟಣ್ ಬ ೇಕು. ಮಿಂಚ್ುಳಿುಗ  ನ್ದಿ ಸರ  ೇವರಗಳ್ಳ ಸ್ಾಕು. ಕಾಗ  ಎಲಿ ಿ

ಬ ೇಕ ಂದರಲಿಿ ತಟಟನ  ಕ ರುವಂಥ ನಿಭಿೇಸತ ಪ್ಕ್ಷಿ. ಒಮೊಮಮಮ ಮನ್ುಷ್ಯನ್ ತಲ ಯ ಮೇಲ  ಕ ಡ. ಮಿಂಚ್ುಳಿು ಒಂದು ಬಾಣ್ದಂತ್  ನಿೇರಿನ್ಲಿ ಿ

ಮುಳ್ಳಗ್ಲ ಕ  ಕ್ಕನ್ಲಿಿ ಮಿೇನ್ನ್ುನ ಹಡಿದುಕ  ಂಡು ಹಾರಿ ಮರದ ಮೇಲ  ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತುದ . ಅದರ ಅಂದವನ್ುನ ಮರದ ಜ  ತ್ ಗ ೇ 

ಕಾಣ್ಬ ೇಕು. ಅದು ನ್ಮಮ ಮನ ಯ ಮಾಡಿನ್ ಮೇಲ  ಕ ಡ ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುವುದಿಲಿ. ಕಾಗ  ಪ್ಾರಿವಾಳ್ಗಳ್ಂತ್  ಕಟಟಡಗಳ್ ಮಾಡಿನ್ 

ಮೇಲ ಯ  ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುವುದಿಲಿ. 

ಮಿಂಚ್ುಳಿುಗ  ಮನ್ುಷ್ಯನ್ ಕುರಿತು ಮಾತರವಲಿ, ಅವನ್ು ನಿಮಿಸಸಿದ ಎಲಿದರ ಕುರಿತ  ಭಯ. ಅದಕ ಕ ಮನ್ುಷ್ಯನ್ ಬಗ ಗ ಯಾಕ  ಇಷ್ುಟ ಭಯ? 

ಈ ಭಯದ ಹಂದ  ಏನ  ೇ ಒಂದು ರಹಸಯ ಇದ  ಎಂದು ನ್ನ್ಗನಿಸುತುದ . 

 

LESSON 20 

WRITING 

20.1. Read the following sentences bearing the intention in mind that you are going to write 

them afterwards. You may also note that these are not isolated sentences. They grow into a 

small essay. 

ಆ ರ್ರದ ಗೆಲಿನಿಲಿಿ ಒಂದು ಹರ್ಕಿ ಕುಳಿತ್ದೆ. 

of the tree on the branch a bird is perching 

A bird is sitting on the branch of the tree. 

  

ಅದು ಒಂದು ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಹರ್ಕಿ. 

it a colourful bird 

It is a colourful bird. 

  



ಅದರ ಹೆಸರು ನಿರ್ಗೆ ಗೆೊತಾತ? 

its name to you know? 

Do you know its name? 

. 

ಅದರ ಹೆಸರು ಮಂಚುಳಿಿ. / ಅದು ಮಂಚುಳಿಿ 

its name Kingfisher / It kingfisher (is) 

It is called kingfisher. / It is kingfisher. 

  

ಅದು ಕೆರೆಗಳಿಂದ, ನದಿಗಳಿಂದ ಮೀನು ಹಿಡಿಯುತತದೆ. 

it from lakes rivers fish catches 

It catches fish from lakes and rivers. 

. 

ಮಂಚುಳಿಿ ಇತರ ಹರ್ಕಿಗಳಂತೆ ರ್ರದಲಿಿ ಗೊಡು ಕಟುುವುದಿಲ್.ಿ 

kingfisher other birds+like tree+on nest build+no 

Kingfisher does not build a nest like other birds. 

  

ಸಾಮಾನಯವಾಗಿ, ರ್ನುಷ್ಯನಿಗೆ ನಿಲ್ುಕದ ರ್ಣ್ಣಣನ 

normally/generally for man not reaching/unreachable 

earthen+of 

ಗೆೊೀಡೆಯಲಿಿ ಪೊಟರೆಯನುು ನಿಮಮಸುತತದೆ. 

wall hole makes 

Normally, makes a hole in an earthen wall unreachable 

for man. 

  



ಹಗಲ್ು ಮೀನಿನ ಬೆೀಟೆ, ರಾತ್ಿ ಹೆೊತುತ ಪೊಟರೆಯೊಳಗೆ ವಿಶಾಿಂತ್ 

day of fish hunting night in the hole rest 

Hunting fish by night and rest at night. 

  

ಪೊಟರೆಯಲಿಿ ಮೊಟೆುಯಿಟುು ರ್ರಿ ಮಾಡುತತದೆ. 

in the hole eggs+laying young one makes 

It lays eggs and breeds its young in the nest. 

  

ಮಂಚುಳಿಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ುವಾದ ಪಕ್ಷಿ. 

kingfisher a strange/peculiar bird 

Kingfisher is a strange bird. 

  

ಅದು ರ್ನುಷ್ಯನನುು ಕಂಡ ಕೊಡಲೆೀ ದೊರ ಹಾರುವುದು ಯಾಕೆ 

ಎಂದು ನನಗೆ ಅರ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಿ. 

it man seeing at once away flying why that to me 

understand+not 

I don’t understand why it flies away as soon as it sees 

man. 

  

ರ್ನುಷ್ಯ ಅದನುು ಬೆೀಟೆಯಾಡುವುದಿಲ್ಿ. 

man it hunt+not 

Man does not hunt it 

  

ಅದು ತ್ೀರಾ ನಿರುಪದಿವಿ ಪಕ್ಷಿ. 

it quite harmless bird 

t is quite a harmless bird 



ಮಂಚುಳಿಿ ತನು ಪಾಡಿಗೆ ತಾನು ಸವತಂತಿವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತತದೆ. 

kingfisher by itself it independently lives 

It lives independently by itself. 

  

ಆದರೊ ಅದು ರ್ನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬಹಳ ಹೆದರುತತದೆ. 

still/yet/even though it man+to very fears 

Yet, it is afraid of man. 

  

ಅದರ ಹೃದಯದಲಿಿ ರ್ನುಷ್ಯನ ಬಗೆೆ ಭಯ ಹುಟ್ಟುದುು ಹೆೀಗೆ? 

its heart+in man+of about/concerning born how 

What has created so much of fear in its heart? 

  

ಕಾಗೆಯ ಹಾಗೆ ಮಂಚುಳಿಿ ರ್ನುಷ್ಯನನುು ಪೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಿ. 

crow like kingfisher man disturb+not 

Kingfisher does not disturb man as a crow does. 

  

ಕಾಗೆಗೆ ಪಟುಣ್ ಬೆೀಕು. ಮಂಚುಳಿಿಗೆ ನದಿ ಸರೆೊೀವರಗಳು ಸಾಕು. 

crow+to town needs kingfisher+to lakes+streams 

enough 

A crow needs a town. Rivers and lakes are enough for 

the kingfisher. 

  

ಕಾಗೆ ಎಲಿಿ ಬೆೀಕೆಂದರಲಿಿ ತಟುನ್ೆ ಕೊರುವಂರ್ ನಿರ್ೀಮತ ಪಕ್ಷಿ. 

crow where want+there at once/suddenly of+perching 



 fearless bird 

A crow is a fearless bird that perches all of a sudden 

 wherever it wants. 

. 

ಒಮೊಾಮೆಾ ರ್ನುಷ್ಯನ ತಲೆಯ ಮೆೀಲೆ ಕೊಡ. 

sometimes man+of hed+of too/also 

Sometimes on a man’s head, too. 

  

 ಮಂಚುಳಿಿ ಒಂದು ಬಾಣ್ದಂತೆ ನಿೀರಿನಲಿಿ ರ್ುಳುಗಿ ಕೆೊರ್ಕಿನಲಿಿ 

ಮೀನನುು 

kingfisher a arrow+like water+in dipping beak+in fish 

ಹಿಡಿದುಕೆೊಂಡು ಹಾರಿ ರ್ರದ ಮೆೀಲೆ ಕುಳಿತುಕೆೊಳುಿತತದೆ. 

catching fluing tree+of on sits (perches) 

Kingfisher dips in water like an arrow and catchin the 

fish in its beak flies off on to a tree. 

  

ಮಂಚುಳಿಿಯ ಅಂದವನುು ರ್ರದ ಜೆೊತೆಗೆೀ ಕಾಣ್ಬೆೀಕು. 

Kingfisher+of beauty tree+of together see+can 

You can see a kingfisher’s beauty only together with the 

tree. 

 

ಮಂಚುಳಿಿ ನರ್ಾ ರ್ನ್ೆಯ ಮಾಡಿನ ಮೆೀಲೆ ಕೊಡ ಕುಳಿತುಕೆೊಳುಿವುದಿಲ್ಿ. 

kingfisher our house+of roof+of even sit+not 

Kingfisher does not perch even on the roof of our house. 

  



ಕಾಗೆ ಪಾರಿವಾಳಗಳಂತೆ ಕಟುಡಗಳ ಮಾಡಿನ ಮೆೀಲೆಯೊ 

ಕುಳಿತುಕೆೊಳುಿವುದಿಲ್ಿ. 

crow pigeons+like buildings+of roof+of 

on+even sit+not 

It does not perch even on the roofs of buildings like 

crows and pigeons. 

  

ಮಂಚುಳಿಿಗೆ ರ್ನುಷ್ಯನ ಕುರಿತು ಮಾತಿವಲ್ಿ, ಅವನು ನಿಮಮಸಿದ 

ಎಲ್ಿದರ ಕುರಿತೊ ಭಯ. 

kingfisher+to man+of about only_not he made all+of 

about+too fear 

It fears not only man but also all that is created by him. 

  

ಅದಕೆಿ ರ್ನುಷ್ಯನ ಬಗೆೆ ಯಾಕೆ ಇಷ್ುು ಭಯ? 

it+to mam+of about why so much fear 

Why does it fear man so much? 

. 

ಇದರ ಹಿಂದೆ ಏನ್ೆೊೀ ಒಂದು ರಹಸಯ ಇದೆ ಎಂದು ನನಗನಿಸುತತದೆ. 

this+of behind some a mystery is that 

me+to+feel/imagine 

I imagine there is some mystery behind that fear. 

  

20.2. By this time almost all the letters of the Kannada alphabet have got planted in your mind. 

Try to read the following and write it. After this exercise, try to write a sentence or two of your 

own on a subject of your choice. 

  



ಮಂಚುಳ್ಳಿ 

ಆ ರ್ರದ ಕೆೊಂಬೆಯಲಿಿ ಒಂದು ಹರ್ಕಿ ಕುಳಿತ್ದೆ. ಅದು ಒಂದು ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಹರ್ಕಿ. ಅದರ ಹೆಸರು ನಿರ್ಗೆ ಗೆೊತಾತ? ಅದರ ಹೆಸರು 
ಮಂಚುಳಿಿ. ಅದು ಕೆರೆಗಳಿಂದ, ನದಿಗಳಿಂದ ಮೀನು ಹಿಡಿಯುತತದೆ. ಮಂಚುಳಿಿ ಇತರ ಹರ್ಕಿಗಳಂತೆ ರ್ರದಲಿಿ ಗೊಡು ಕಟುುವುದಿಲ್.ಿ 
ಸಾಮಾನಯವಾಗಿ, ರ್ನುಷ್ಯನಿಗೆ ನಿಲ್ುಕದ ರ್ಣ್ಣಣನ ಗೆೊೀಡೆಯಲಿಿ ಪೊಟರೆಯನುು ನಿಮಮಸುತತದೆ. ಹಗಲ್ು ಮೀನಿನ ಬೆೀಟೆ, ರಾತ್ಿ ಹೆೊತುತ 
ಪೊಟರೆಯೊಳಗೆ ವಿಶಾಿಂತ್. ಪೊಟರೆಯಲಿಿ ಮೊಟೆುಯಿಟುು ರ್ರಿ ಮಾಡುತತದೆ. 

ಮಂಚುಳಿಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ುವಾದ ಪಕ್ಷಿ. ಅದು ರ್ನುಷ್ಯನನುು ಕಂಡ ಕೊಡಲೆೀ ದೊರ ಹಾರುವುದು ಯಾಕೆ ಎಂದು ನನಗೆ 
ಅರ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಿ. ರ್ನುಷ್ಯ ಅದನುು ಬೆೀಟೆಯಾಡುವುದಿಲ್ಿ. ಅದು ತ್ೀರಾ ನಿರುಪದಿವಿ ಪಕ್ಷಿ. ಮಂಚುಳಿಿ ತನು ಪಾಡಿಗೆ ತಾನು 
ಸವತಂತಿವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತತದೆ. ಆದರೊ ಅದು ರ್ನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬಹಳ ಹೆದರುತತದೆ. ಅದರ ಹೃದಯದಲಿಿ ರ್ನುಷ್ಯನ ಬಗೆೆ ಭಯ ಹುಟ್ಟುದುು 
ಹೆೀಗೆ? 

ಕಾಗೆಯ ಹಾಗೆ ಮಂಚುಳಿಿ ರ್ನುಷ್ಯನನುು ಪೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಿ. ಕಾಗೆಗೆ ಪಟುಣ್ ಬೆೀಕು. ಮಂಚುಳಿಿಗೆ ನದಿ ಸರೆೊೀವರಗಳು ಸಾಕು. ಕಾಗೆ ಎಲಿಿ 
ಬೆೀಕೆಂದರಲಿಿ ತಟುನ್ೆ ಕೊರುವಂರ್ ನಿರ್ೀಮತ ಪಕ್ಷಿ. ಒಮೊಾಮೆಾ ರ್ನುಷ್ಯನ ತಲೆಯ ಮೆೀಲೆ ಕೊಡ. ಮಂಚುಳಿಿ ಒಂದು ಬಾಣ್ದಂತೆ 
ನಿೀರಿನಲಿಿ ರ್ುಳುಗಿ ಕೆೊರ್ಕಿನಲಿಿ ಮೀನನುು ಹಿಡಿದುಕೆೊಂಡು ಹಾರಿ ರ್ರದ ಮೆೀಲೆ ಕುಳಿತುಕೆೊಳುಿತತದೆ. ಅದರ ಅಂದವನುು ರ್ರದ 
ಜೆೊತೆಗೆೀ ಕಾಣ್ಬೆೀಕು. ಅದು ನರ್ಾ ರ್ನ್ೆಯ ಮಾಡಿನ ಮೆೀಲೆ ಕೊಡ ಕುಳಿತುಕೆೊಳುಿವುದಿಲ್ಿ. ಕಾಗೆ ಪಾರಿವಾಳಗಳಂತೆ ಕಟುಡಗಳ 
ಮಾಡಿನ ಮೆೀಲೆಯೊ ಕುಳಿತುಕೆೊಳುಿವುದಿಲ್ಿ. 

ಮಂಚುಳಿಿಗೆ ರ್ನುಷ್ಯನ ಕುರಿತು ಮಾತಿವಲ್ಿ, ಅವನು ನಿಮಮಸಿದ ಎಲ್ಿದರ ಕುರಿತೊ ಭಯ. ಅದಕೆಿ ರ್ನುಷ್ಯನ ಬಗೆೆ ಯಾಕೆ ಇಷ್ುು 
ಭಯ? ಈ ಭಯದ ಹಿಂದೆ ಏನ್ೆೊೀ ಒಂದು ರಹಸಯ ಇದೆ ಎಂದು ನನಗನಿಸುತತದೆ. 

 

LESSON 21 

ALL ABOUT ACTION 

You know that English Verbs undergo morphological changes for Persons and Tenses. (I go, he 

goes, I am going, I went etc.) In Kannada, Verbs undergo morphological changes not only for 

Persons and Tenses, but also for Gender. In addition to that, Verbs undergo changes according 

to the phonological structure of the Verb and the vowel sound of its last syllable. This feature of 

the Kannada language is most important in learning it. We can simplify the study by classifying 

these morphological changes. Kannada Verbs end with a consonant + vowel syllable. 

You may also note that the Simple Present Tense form is also used to talk about future action., 

and, it is quite common and acceptable both in the spoken as well as written Kannada. 



An interesting point is that all the Verbs end either with a consonant with+ಉ sound: (i) e.g., ಹಾರು 
(fly) , ಹಾಡು (come) , ಹ ೇಳ್ಳ (tell, say) , ಓದು (read) or a ಯು sound: (ii) e.g., ಬರ ಯು (write) , ಕುಡಿಯು (drink) , 

ಬ ಳ ಯು (grow) 

21.1-1 VERBS: General-1: 

Examples of usage: 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 

Per. Past Pre. 

ನಾನ್ು ಓದಿದ  (ನ್ು) ಓದುತ್ ುೇನ  
ನಾವು ಓದಿದ  ಓದುತ್ ುೇವ  
ನಿೇನ್ು ಓದಿದಿ ಓದುತಿು 

ನಿೇವು ಹಾಡಿದಿರಿ ಹಾಡುತಿುೇರಿ 

ಅವನ್ು ಹಾಡಿದನ್ು ಹಾಡುತ್ಾುನ  
ಅವಳ್ಳ ಹಾಡಿದಳ್ಳ ಹಾಡುತ್ಾುಳ  
ಅವರು ಹಾರಿದರು ಹಾರುತ್ಾುರ  
ಅದು ಹಾರಿತು ಹಾರುತುದ  

ಅವುಗಳ್ಳ/ ಅವು ಹಾರಿದವು ಹಾರುತುವ  
  

Pre. Cont. Future 

ಓದುತಿುದ ದೇನ  ಓದುವ ನ್ು 
ಓದುತಿುದ ದೇವ  ಓದುವ ವು 
ಓದುತಿುರುವಿ ಓದುವಿ 

ಹಾಡುತಿುದಿದೇರಿ ಹಾಡುವಿರಿ 

ಹಾಡುತಿುದಾನ  ಹಾಡುವನ್ು 
ಹಾಡುತಿುದಾದಳ  ಹಾಡುವಳ್ಳ 
ಹಾರುತಿುದಾದರ  ಹಾರುವರು 
ಹಾರುತಿುದ  ಹಾರುವುದು 
ಹಾರುತಿುವ  ಹಾರುವವು (ವುವು) 
  

More words of the above group: ನ  ೇಡು (to see, to look, to watch) ಓಡು (to run) ಕ ೇಳ್ಳ (to ask, to hear, to listen) 

ಸ್ ೇರು (to join) ಬಗುಗ (to bend, to bow) ನ್ುಂಗು (to swolllow) ಹತುು ( (to climb) ಹಾಕು (to put) ಕ ಗು (to cry, to shout) 



ದಾಟು (to cross) ಮ ಸು (to smell) ಸಮರಿಸು (to remember) ಬಡಿಸು (to serve (food) ) ಒಪ್ುಪ (to agree) ನ ಕುಕ (to lick) 

ಕಚ್ುಿ (to bite) ಉಜುೆ (to rub) ತಟುಟ (to pat, to knock) ಕ ಮುಮ (to cough) ಹತುು (to climb) ಹ ದರು (to fear) ಕದಲು (to 

move, to shake) ನ್ಗು (to laugh) etc.  

21.1-2. VERBS: General-2: 

Examples of usage: 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 

Per. Past Pre. 

ನಾನ್ು ಬರ ದ  (ನ್ು) ಬರ ಯುತ್ ುೇನ  
ನಾವು ಬರ ದ ಂ ವು ಬರ ಯುತ್ ುೇವ  
ನಿೇನ್ು ಬರ ದ  ಬರ ಯುತಿು 

ನಿೇವು ಬ ಳ ದಿರಿ ಬ ಳ ಯುತಿುೇರಿ 

ಅವನ್ು ಬ ಳ ಂ ದನ್ು ಬ ಳ ಯುತ್ಾುನ  
ಅವಳ್ಳ ಬ ಳ ದಳ್ಳ ಬ ಳ ಯುತ್ಾುಳ  
ಅವರು ಬ ಳ ಂ ದರು ಬ ಳ ಯುತ್ಾುರ  
ಅದು ಕುಡಿಯಿತು ಕುಡಿಯುತುದ ಂ  

ಅವುಗಳ್ಳ / ಅವು ಕುಡಿದವು ಕುಡಿಯುತುತವ  

  

Pres. Cont. Future 

ಬರ ಯುತಿುದ ದೇನ  ಬರ ಯುವ ನ್ು 
ಬರ ಯುತಿುದ ದೇವ  ಬರ ಯುವ ವು 
ಬರ ಯುತಿುರುವಿ ಬರ ಯುವಿ 

ಬ ಳ ಯುತಿುದಿದೇರಿ ಬ ಳ ಯುವಿರಿ 

ಬ ಳ ಯುತಿುದಾನ  ಬ ಳ ಯುವನ್ು 

ಬ ಳ ಯುತಿುದಾದಳ  ಬ ಳ ಯವಳ್ಳ 
ಬ ಳ ಯುತಿುದಾದರ  ಬ ಳ ಯುವರು 
ಕುಡಿಯುತಿುದ  ಕುಡಿಯುವುದು 
ಕುಡಿಯುತಿುವ  ಕುಡಿಯುವವು / (ವುವು) 
More words of the above group: ಕಡಿಯು (to cut) ಬಡಿಯು 
(to beat, to strike) ನ್ುಡಿಯು (to say) ಕಲಿಯು (to learn) 



ಸುಲಿಯು (to rob, to open) ಮುಗ್ಲಸು (to finish) ಪ್ಡ ಯು (to 

get) ಹಳಿಯು (to condemn) ಹ  ಡ ಯು (to strike) ತಡ ಯು (to 

stop) ಒಡ ಯು (to break) ತ್ ರ ಯು (to open) etc. 

  

21.1-3. VERBS: Special-1: 

Examples of usage: 

The Verbs of this group: 

ಬರು (come) ತರು (bring) ತಿನ್ುನ (eat) 

ಕ  ಲುಿ (kill) ಸಲುಿ (deserve) ಬ ೇಯು (cook) 

ನ  ೇಯು (pain) etc. 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 

Per. Past Pre. 

ನಾನ್ು ಬಂದ  (ನ್ು) ಬರುತ್ ುೇನ  
ನಾವು ತಂದ ವು ತರುತ್ಾುರ  
ನಿೇನ್ು ನ  ಂದ  ನ  ಂದುಕ  ಳ್ಳುತಿು 
ನಿೇವು ಬಂದಿರಿ ಬರುತಿುೇರಿ 

ಅವನ್ು ಕ  ಂದನ್ು ಕ  ಲುಿತ್ಾುನ  
ಅವಳ್ಳ ತಿಂದಳ್ಳ ತಿನ್ುನತ್ಾುಳ  
ಅವರು ತಂದರು ತರುತ್ಾುರ  
ಅದು ಬ ಂದಿತು ಬ ೇಯುತುದ . 
ಅವುಗಳ್ಳ / 
ಅವು 

ತಿಂದವು ತಿನ್ುನತುದ  

  

Pres. Cont. Future 

ಬರುತಿುದ ದೇನ . ಬರುವ  
ತರುತಿುದಾದರ  ತರುವ ವು 

ನ  ಂದುಕ  ಳ್ಳುತಿು ನ  ಂದುಕ  ಳ್ಳುವ  
ಬರುತಿುದಾದರ  ಬರುವಿರಿ 

ಕ  ಲುಿತಿುದಾದನ  ಕ  ಲುಿವನ್ು 



ತಿನ್ುನತಿುದಾದಳ  ತಿನ್ುನವಳ್ಳ 
ತರುತ್ಾುರ  ತರುವರು 

ಬ ೇಯುತುದ . ಬ ೇಯುವುದು 
ತಿನ್ುನತಿುವ  ತಿನ್ುನವವು (ವುವು) 
  

21.1-4. VERBS: Special-2: 

Examples of usage: 

The Verbs of this group: 

 ಕಾಣ್ು (see) ಕ  ಳ್ಳು (buy) ಉಣ್ುು (eat (meal) ) etc. 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 

Per. Past Pre. 

ನಾನ್ು ಕಂಡ  (ನ್ು) ಕಾಣ್ುತ್ ುೇನ  
ನಾವು ಕ  ಂಡ ವು ಕ  ಳ್ಳುತ್ ುೇವ  
ನಿೇನ್ು ಉಂಡ  ಉಣ್ುುತಿು 
ನಿೇವು ಕಂಡಿರಿ ಕಾಣ್ುತಿುೇರಿ 

ಅವನ್ು ಕಂಡ (ನ್ು) ಕಾಣ್ುತ್ಾುನ ಂ  

ಅವಳ್ಳ ಕ  ಂಡಳ್ಳ ಕ  ಳ್ಳುತ್ಾುಳ  
ಅವರು ಉಂಡರು ಉಣ್ುುತ್ಾುರ  
ಅದು ಉಂಡಿತು ಉಣ್ುುತುದ  
ಅವುಗಳ್ಳ / ಅವು ಉಂಡವು ಉಣ್ುುತುವ  

  

 Pres. Cont. Future 

ಕಾಣ್ುತಿುದ ದೇನ . ಕಾಣ್ುವ  
ಕ  ಳ್ಳುತಿುದ ದೇವ  ಕ  ಳ್ಳುವ ವು 
ಉಣ್ುುತಿುರುವಿ ಉಣ್ುುವಿ 

ಕಾಣ್ುತಿುದಿದೇರಿ ಕಾಣ್ುವಿರಿ 

ಕಾಣ್ುತಿುದಾದನ . ಕಾಣ್ುವನ್ು 
ಕ  ಳ್ಳುತಿುದಾದಳ  ಕ  ಳ್ಳುವಳ್ಳ 
ಉಣ್ುುತಿುದಾದರ  ಉಣ್ುುವರು 



ಉಣ್ುುತಿುದ  ಉಣ್ುುವುದು 
ಉಣ್ುುತಿುವ  ಉಣ್ುುವವು (ವುವು) 
  

21.1-5. VERBS: Special-3: 

Examples of usage: 

The Verbs of this group: 

ಹ  ರು (bear, carry) ಕ್ೇಳ್ಳ (pluck, pull out) 

ಉಳ್ಳ (plough) ಸ್ಾಯು (die) ಆಳ್ಳ (rule) etc. 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 

Per. Past Pre. 

ನಾನ್ು ಕಂಡ  (ನ್ು) ಕಾಣ್ುತ್ ುೇನ  
ನಾವು ಕ  ಂಡ ವು ಕ  ಳ್ಳುತ್ ುೇವ  

ನಿೇನ್ು ಉಂಡ  ಉಣ್ುುತಿುೇರಿ 

ನಿೇವು ಕಂಡ  ಕಾಣ್ುತಿುೇರಿ 

ಅವನ್ು ಕಂಡ  (ನ್ು) ಕಾಣ್ುತ್ಾುನ  
ಅವಳ್ಳ ಕ  ಂಡಳ್ಳ ಕ  ಳ್ಳುತ್ಾುಳ  
ಅವರು ಉಂಡರು ಉಣ್ುುತ್ಾುರ  

ಅದು ಉಂಡಿತು ಉಣ್ುುತುದ  
ಅವುಗಳ್ಳ/ಅವು ಉಂಡವು ಉಣ್ುುತುವ ಂ  
  

Pr. Cont. Future 

ಕಾಣ್ುತಿುದ ದೇನ . ಕಾಣ್ುವ  
ಕ  ಳ್ಳುತಿುದ ದೇವ  ಕ  ಳ್ಳುವ ವು 
ಉಣ್ುುತಿುದಿದೇರಿ ಉಣ್ುುವಿರಿ 

ಕಾಣ್ುತಿುದಿದೇರಿ ಕಾಣ್ುವಿರಿ 

ಕಾಣ್ುತಿುದಾದನ . ಕಾಣ್ುವನ್ು 

ಕ  ಳ್ಳುತಿುದಾದಳ  ಕ  ಳ್ಳುವಳ್ಳ 
ಉಣ್ುುತಿುದಾದರ  ಉಣ್ುುವರು 
ಉಣ್ುುತಿುದ  ಉಣ್ುುವುದು 
ಉಣ್ುುತಿುವ  ಉಣ್ುುವವು (ವುವು) 



21.1-6. VERBS: Special-4: Examples of usage: 

The Verbs of this group: 

ನಿಂತುಕ  ಳ್ಳು (stand) ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳು (sit) 

ನ  ೇಡಿಕ  ಳ್ಳು (see, mind) ಮಾಡಿಕ  ಳ್ಳು (do, get done) 

ಹ ೇಳಿಕ  ಳ್ಳು (say, say to oneself) etc. 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 

 

Per. Past Pre. 

ನಾನ್ು ನಿಂತುಕ  ಂಡ  (ನ್ು) ನಿಂತುಕ  ಳ್ಳುತ್ ುೇನ  
ನಾವು ಕುಳಿತುಕ  ಂಡ ವು ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತ್ ುೇವ  

ನಿೇನ್ು ಕುಳಿತುಕ  ಂಡ  ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತಿು 
ನಿೇವು ನಿಂತುಕ  ಂಡಿರಿ ನಿಂತುಕ  ಳ್ಳುತಿುೇರಿ 

ಅವನ್ು ಹ ೇಳಿಕ  ಂಡ (ನ್ು) ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತ್ಾುನ  
ಅವಳ್ಳ ಕುಳಿತುಕ  ಂಡಳ್ಳ ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತ್ಾುಳ  
ಅವರು ನಿಂತುಕ  ಂಡರು ನಿಂತುಕ  ಳ್ಳುತ್ಾುರ  

ಅದು ಕುಳಿತುಕ  ಂಡಿತು ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತುದ  
ಅವುಗಳ್ಳ/ ಅವು ಕುಳಿತುಕ  ಂಡವು ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತುವ  
  

 

Pres. Cont. Future 

ನಿಂತುಕ  ಳ್ಳುತಿುದ ದೇನ  ನಿಂತುಕ  ಳ್ಳುವ ನ್ು 
ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತಿುದ ದೇವ  ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುವ ವು 
ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತಿುರುವ  ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುವ  

ನಿಂತುಕ  ಳ್ಳುತಿುದಿದೇರಿ ನಿಂತುಕ  ಳ್ಳುವಿರಿ 

ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತಿುದಾದನ  ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುವನ್ು 
ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತಿದಾದಳ  ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುವಳ್ಳ 
ನಿಂತುಕ  ಳ್ಳುತಿುದಾದರ  ನಿಂತುಕ  ಳ್ಳುವರು 
ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತಿುದ  ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳವುದುು 

ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುತಿುವ  ಕುಳಿತುಕ  ಳ್ಳುವವು (ವುವು) 
  



21.1-7. VERBS: Special-5: 

Examples of usage: 

The Verbs of this group: 

ಸ್  ೇಲು (lose) ಹ ಳ್ಳ (bury) ನ್ ಲು (weave) etc. 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 

 

Per. Past Pre. 

ನಾನ್ು ಸ್  ೇತ್  (ನ್ು) ಸ್  ೇಲುತ್ ುೇನ  

ನಾವು ಸ್  ೇತ್ ವು ಸ್  ೇಲುತ್ ುೇವ  
ನಿೇನ್ು ಸ್  ೇತ್  ಸ್  ೇಲುತಿು 
ನಿೇವು ಸ್  ೇತಿರಿ ಸ್  ೇಲುತಿುೇರಿ 

ಅವನ್ು ಸ್  ೇತ (ನ್ು) ಸ್  ೇಲುತ್ಾುನ  

ಅವಳ್ಳ ಸ್  ೇತಳ್ಳ ಸ್  ೇಲುತ್ಾುಳ  
ಅವರು ಸ್  ೇತರು ಸ್  ೇಲುತ್ಾುರ  
ಅದು ಸ್  ೇತಿತು ಸ್  ೇಲುತುದ  
ಅವುಗಳ್ಳ / ಅವು ಸ್  ೇತವು ಸ್  ೇಲುತುವ  
  

 

Pres. Cont. Future 

ಸ್  ೇಲುತಿುದ ದೇನ  ಸ್  ೇಲುವ ನ್ು 
ಸ್  ೇಲುತಿುದ ದೇವ  ಸ್  ೇಲುವ ವು 

ಸ್  ೇಲುತಿುರುವಿ ಸ್  ೇಲುವ  (ವಿ) 

ಸ್  ೇಲುತಿುದಿದೇರಿ ಸ್  ೇಲುವಿರಿ 

ಸ್  ೇಲುತಿುದಾದನ  ಸ್  ೇಲುವನ್ು 
ಸ್  ೇಲುತಿುದಾದಳ  ಸ್  ೇಲುವಳ್ಳ 
ಸ್  ೇಲುತಿುದಾದರ  ಸ್  ೇಲುವರು 

ಸ್  ೇಲುತಿುದ  ಸ್  ೇಲುವುದು 
ಸ್  ೇಲತಿುವ . ಸ್  ೇಲುವವು  (ವುವು) 
  



21.1-8. VERBS: Special-6: 

Examples of usage: 

The Verbs of this group: 

ಇರು (be) ಏಳ್ಳ (get up, wake up) ಕಳ್ಳ (steal) 

ಮಲುಿ (taste, enjoy) ಬಿೇಳ್ಳ (fall) etc. 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 

Per. Past Pre. 

ನಾನ್ು ಎದ ದ ಏಳ್ಳತ್ ುೇನ  
ನಾವು ಎದ ದವು ಏಳ್ಳತ್ ುೇವ  

ನಿೇನ್ು ಬಿದಿದ ಬಿೇಳ್ಳತಿು 
ನಿೇವು ಎದಿದರಿ ಏಳ್ಳತಿುೇರಿ 

ಅವನ್ು ಕದದ ಕಳ್ಳತ್ಾುನ  
ಅವಳ್ಳ ಮದದಳ್ಳ ಮಲುಿತ್ಾುಳ  
ಅವರು ಎದದರು ಏಳ್ಳತ್ಾುರ  

ಅದು ಬಿತುು (ಬಿದಿದತು) ಬಿೇಳ್ಳತುದ  
ಅವುಗಳ್ಳ/ ಅವು ಬಿದದವು ಬಿೇಳ್ಳತುವ  
  

Pres. Cont. Future 

ಏಳ್ಳತಿುದ ದೇನ . ಏಳ್ಳವ ನ್ು 
ಏಳ್ಳತಿುದ ದೇವ  ಏಳ್ಳವ ವು 
ಬಿೇಳ್ಳತಿುರುವ  ಬಿೇಳ್ಳವ  
ಏಳ್ಳತಿುದಿದೇರಿ ಏಳ್ಳವಿರಿ 

ಕಳ್ಳತಿುದಾದನ  ಕಳ್ಳವನ್ು 
ಮಲುಿತಿುದಾದಳ  ಮಲುಿವಳ್ಳ 
ಏಳ್ಳತಿುದಾದರ  ಏಳ್ಳವರು 
ಬಿೇಳ್ಳತಿುದ  ಬಿೇಳ್ಳವುದು 
ಬಿೇಳ್ಳತಿುವ  ಬಿೇಳ್ಳವವು (ವುವು 
  

 

 



21.1-9. VERBS: Special-7: 

Examples of usage: 

The Verbs of this group: 

ನ್ಗು (laugh) ಸಿಗು (get ) ಹ  ಗು (go in, enter) etc. 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 

 

Per. Past Pre. 

ನಾನ್ು ನ್ಕ ಕ (ನ್ು) ನ್ಗುತ್ ುೇನ  

ನಾವು ನ್ಕ್ಕರಿ ನ್ಗುತ್ ುೇವ  
ನಿೇನ್ು ನ್ಕ ಕ ನ್ಗುತಿು 
ನಿೇವು ನ್ಕ್ಕರಿ ನ್ಗುತಿುೇರಿ 

ಅವನ್ು ಸಿಕಕ (ನ್ು) ಸಿಗುತ್ಾುನ  

ಅವಳ್ಳ ನ್ಕಕಳ್ಳ ನ್ಗುತ್ಾುಳ  
ಅವರು ಸಿಕಕರು ಸಿಗುತ್ಾುರ  
ಅದು ಹ  ಕ್ಕತು ಹ  ಗುತುದ  
ಅವುಗಳ್ಳ / ಅವು ಸಿಕ್ಕತು ಸಿಗುತುವ  
  

 

Pres. Cont. Future 

ನ್ಗುತಿುದ ದೇನ  ನ್ಗುವ  (ನ್ು) 
ನ್ಗುತಿುದ ದೇವ  ನ್ಗುವ ವು 

ನ್ಗುತಿುರುವಿ (ವ ) ನ್ಗುವಿ (ವ ) 
ನ್ಗುತಿುರುವಿರಿ ನ್ಗುವಿರಿ 

ಸಿಗುತಿುದಾದನ  ಸಿಗುವನ್ು 
ನ್ಗುತಿುದಾದಳ  ನ್ಗುವಳ್ಳ 
ಸಿಗುತಿುದಾದರ  ಸಿಗುವರು 

ಹ  ಗುತಿುದ  ಹ  ಗುವುದು 
ಸಿಗುತಿುವ  ಸಿಗುವವು (ವುವು) 
  

 



21.1.10. VERBS: Special-8: Examples of usage: 

The Verbs of this group: 

ಹಾಯು (attack (with horns) ) 

ಮೇಯು (browse: (a sheep browses) 

ನ ೇಯು (weave) ಕಾಯು (wait) ಹ  ಯುಯ (pour) etc. 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 

 

Per. Past Pret 

ನಾನ್ು ಕಾದ  (ನ್ು) ಕಾಯುತ್ ುೇನ  
ನಾವು ಕಾದ ವು ಕಾಯುತ್ ುೇವ  

ನಿೇನ್ು ನ ೇದ  ನ ೇಯುತಿು 
ನಿೇವು ನ ೇದಿರಿ ನ ೇಯುತಿುೇರಿ 

ಅವನ್ು ಕಾದನ್ು. ಕಾಯುತ್ಾುನ  
ಅವಳ್ಳ ಹ  ಯದಳ್ಳ ಹ  ಯುಯತ್ಾುಳ  
ಅವರು ಹ  ಯದರು ಹ  ಯುಯತ್ಾುರ  

ಅದು ಹಾದಿತು ಹಾಯುತುದ  
ಅವುಗಳ್ಳ/ ಅವು ಮೇದವು ಮೇಯುತುವ  
  

 

Pres. Cont. Future 

ಕಾಯುತಿುದ ದೇನ . ಕಾಯುವ  (ನ್ು) 
ಕಾಯುತಿುದ ದೇವ  ಕಾಯುವ ವು 
ನ ೇಯುತಿುರುವ  ನ ೇಯುವ  

ನ ೇಯುತಿುದಾದರ . ನ ೇಯುವಿರಿ 

ಕಾಯುತಿುದಾದನ  ಕಾಯುವನ್ು 
ಹ  ಯುಯತಿುರುದಾದಳ  ಹ  ಯುಯವಳ್ಳ 
ಹ  ಯುಯ ತಿುದಾದಳ  ಹ  ಯುಯವರು 
ಹಾಯುತಿುದ  ಹಾಯುವುದು 

ಮೇಯುತಿುದ . ಮೇಯುವವು (ವುವು) 
  



21.1.11. VERBS: Special-9: Examples of usage: 

The Verbs of this group: 

ಇಡು (put, keep) ಕ  ಡು (give) ಬಿಡು (leave) ತ್  ಡು (wear) ನ ಡು (plant) ಕ ಡು ( (rot, become bad) ) ಸುಡು (burn) etc. 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 

 Per. Past Pre. 

ನಾನ್ು ಇಟ್ ಟ (ನ್ು) ಇಡುತ್ ುೇನ  
ನಾವು ಇಟ್ ಟವು ಇಡುತ್ ುೇವ  

ನಿೇನ್ು ಕ  ಟ್ ಟ ಕ  ಡುತಿು 
ನಿೇವು ಕ  ಟ್ಟಟರಿ ಕ  ಡುತಿುೇರಿ 

ಅವನ್ು ಬಿಟಟರು ಬಿಡುತ್ಾುನ  
ಅವಳ್ಳ ತ್  ಟಟಳ್ಳ ತ್  ಡುತ್ಾುಳ  
ಅವರು ನ ಟಟರು ನ ಡುತ್ಾುಳ  

ಅದು ಸುಟ್ಟಟತು ಸುಡುತುದ  
ಅವುಗಳ್ಳ/ ಅವು ಬಿಟಟವು ಬಿಡುತುವ  
  

Pres. Cont. Future 

ಇಡುತಿುದ ದೇನ  ಇಡುವ  (ನ್ು) 
ಇಡುತಿುದ ದೇವ  ಇಡುವ ವು 
ಕ  ಡುತಿುರುವ  ಕ  ಡುವ  (ವಿ) 

ಕ  ಡುತಿುದಿದೇರಿ ಕ  ಡುವಿರಿ 

ಬಿಡುತಿುದಾದನ  ಬಿಡುವನ್ು 

ತ್  ಡುತಿುದಾದಳ  ತ್  ಡುವಳ್ಳ 
ನ ಡುತಿುದಾದರ  ನ ಡುವರು 
ಸುಡುತಿುದ  ಸುಡುವುದು 
ಬಿಡುತಿುವ  ಬಿಡುವವು (ವುವು) 
21.1-12. VERBS: Special-9: Examples of usage: 

The Verbs of this group: ಹ  ರು (carry, bear) ಹ ರು (give birth) ಸ್ಾಯು (die) ಉಳ್ಳ (plough) ಅಳ್ಳ (cry, weep) 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 



Per. Past Pre. 

ನಾನ್ು ಹ  ತ್ ು ಹ  ರುತ್ ುೇನ  

ನಾವು ಹ  ತುವು ಹ  ರುತ್ ುೇವ  
ನಿೇನ್ು ಅತ್ ು ಅಳ್ಳತಿು 
ನಿೇವು ಉತಿುರಿ ಉಳ್ಳತಿುೇರಿ 

ಅವನ್ು ಸತುನ್ು ಸ್ಾಯತ್ಾುನ  
ಅವಳ್ಳ ಹ ತುಳ್ಳ ಹ ರುತ್ಾುಳ  

ಅವರು ಉತುರು ಉಳ್ಳತ್ಾುರ  
ಅದು ಸತಿುತು ಸ್ಾಯುತುದ  
ಅವುಗಳ್ಳ/ ಅವು ಸತುವು ಸ್ಾಯುತುವ  
  

Pres. Cont. Future 

ಹ  ರುತಿುದ ದೇನ  ಹ  ರುವ ನ್ು 
ಹ  ರುತಿುದ ದೇವ  ಹ  ರುವ ವು 

ಅಳ್ಳತಿುರುವ  ಅಳ್ಳವ  
ಉಳ್ಳತಿುದಿದೇರಿ ಉಳ್ಳವಿರಿ 

ಸ್ಾಯುತಿುದಾನ  ಸ್ಾಯುವನ್ು 
ಹ ರುತಿುದಾದಳ  ಹ ರುವಳ್ಳ 
ಉಳ್ಳತಿುದಾದರ  ಉಳ್ಳವರು 

ಸ್ಾಯುತಿುದ  ಸ್ಾಯುವುದು 
ಸ್ಾಯುತಿುವ . ಸ್ಾಯುವವು (ವುವು) 
  

21.1-13. VERBS: Special-10: Examples of usage: 

The Verbs of this group: 

ಆಗು (become) ಹ  ೇಗು (go) etc. 

Note: Per.-Person; Pre.-Present; 

Pr.Cont.-Present Continuous; 

Per. Past Pre. 

ನಾನ್ು ಆದ  (ನ್ು) ಆಗುತ್ ುೇನ  
ನಾವು ಆದ ವು ಆಗುತ್ ುೇವ  
ನಿೇನ್ು ಆದ  ಆಗುತಿು 
ನಿೇವು ಹ  ೇದ  ಹ  ೇಗುತಿುೇರಿ 



ಅವನ್ು ಹ  ೇದ (ನ್ು) ಹ  ೇಗುತ್ಾುನ  
ಅವಳ್ಳ ಹ  ೇದಳ್ಳ ಹ  ೇಗುತ್ಾುಳ  

ಅವರು ಹ  ೇದರು ಹ  ೇಗುತ್ಾುರ  
ಅದು ಹ  ೇಯಿತು ಹ  ೇಗುತುದ  
ಅವುಗಳ್ಳ/ ಅವು ಹ  ೇದವು ಹ  ೇಗುತುವ  
  

Pres. Cont. Future 

ಆಗುತಿುದ ದೇನ  ಆಗುವ  (ನ್ು) 
ಆಗುತಿುದ ದೇವ  ಆಗುವ ವು 
ಆಗುತಿುರುವ  ಆಗುವ  (ವಿ) 

ಹ  ೇಗುತಿುದಿದೇರಿ ಹ  ೇಗುವಿರಿ 

ಹ  ೇಗುತಿುದಾದನ  ಹ  ೇಗುವನ್ು 
ಹ  ೇಗುತಿುದಾದಳ  ಹ  ೇಗುವಳ್ಳ 
ಹ  ೇಗುತಿುದಾದರ  ಹ  ೇಗುವರು 
ಹ  ೇಗುತಿುದ  ಹ  ೇಗುವುದು 

ಹ  ೇಗುತಿುವ  ಹ  ೇಗುವವು (ವುವು) 
  

21.1-14.  VERBS IN ADRESSING PERSONS 

Note: When addressing a person with respect, you may add ದಯಮವಡಿ (please) in the beginning. 

Using ದಯಮಾಡಿ contextually portends ‘mild offence or reprimand’. 

Examples of Verbs used in orders and requests: 

Addressing one 

person 

Addressing many 

persons or meaning 

Respect 

English equivalent 

ತ್ಾ ತನಿನ/ತನಿನರಿ Bring 

ತಿನ್ುನ ತಿನಿನ/ತಿನಿನರಿ Eat 

ನಿಲುಿ ನಿಲಿಿ/ನಿಲಿಿರಿ Stop 

ಏಳ್ಳ ಏಳಿ/ಏಳಿರಿ Get up 

ಕುಳಿತುಕ   ಕುಳಿತುಕ  ಳಿು / 
ಕುಳಿತುಕ  ಳಿುರಿ 

Sit/Sit down 



ಕ  ಯುಯ ಕ  ಯಿಯರಿ Cut/Pluck/Reap 

ಹಾಡು ಹಾಡಿ/ಹಾಡಿರಿ Sing 

ನ ಡು ನ ಡಿ/ನ ಡಿರಿ Plant 

ಹ  ಲಿ ಹ  ಲಿಯಿರಿ Sew 

ಬಿತುು ಬಿತಿು / ಬಿತಿುರಿ Sow 

ಹ  ೇಗು ಹ  ೇಗ್ಲ / ಹ  ೇಗ್ಲರಿ Go 

ಕ್ೇಳ್ಳ ಕ್ೇಳಿ/ಕ್ೇಳಿರಿ pluck, pull, remove 

ನ್ಲಿ ನ್ಲಿಯಿರಿ Dance 

ಕುಣಿ ಕುಣಿಯಿರಿ Dance/Jump 

ಬಗುಗ ಬಗ್ಲಗ/ಬಗ್ಲಗರಿ Bend/Bow 

ಸುರಿ ಸುರಿಯಿರಿ Pour 

ಬಿಡು ಬಿಡಿ/ಬಿಡಿರಿ Leave/ Let go 

ಬ ಳ  ಬ ಳ ಯಿರಿ Grow 

ಇಡು ಇಡಿ/ಇಡಿರಿ Keep/Put 

ಸ್ ಳ  ಸ್ ಳ ಯಿರಿ Pull/Attract 

ಕಾಯು ಕಾಯಿರಿ Wait 

ನ್ಡ  ನ್ಡ ಯಿರಿ Walk 

ಗುಡಿಸು ಗುಡಿಸಿ/ಗುಡಿಸಿರಿ Sweep 

ಹ ಣ  ಹ ಣ ಯಿರಿ knit 

ಬಳ್ಸು ಬಳ್ಸಿ/ ಬಳ್ಸಿರಿ Use 

ಕಳ  ಕಳ ಯಿರಿ Remove/Deduct 

ಹ ಚ್ುಿ ಹ ಚ್ಚಿ/ ಹ ಚ್ಚಿರಿ Chop/Cut (vegetables) 

ಚ ಲುಿ ಚ ಲಿಿ/ಚ ಲಿಿರಿ Throw/spill 

ನ್ ಲು ನ್ ಲಿ/ನ್ ಲಿರಿ spin 

ನ ೇಯು ನ ೇಯಿರಿ / ನ ಯಿಯರಿ weave 

  

 

 

 

 



LESSON 22 

ADJECTIVAL PHRASES AND CLAUSES FROM VERBS 

22.1. 

A verb changing into a qualifying word (Adjectival use) is a most common feature of the Kannada 

language as it is in English. 

For example, 

Present Participle Past Participle 

ಕುಡಿಯುವ ನಿೇರು (drinking water) 

ಬಿದದ ಮರ (fallen tree) 

ಮುರಿದ ಕುಚ್ಚಸ (broken chair) 

ಮುಚ್ಚಿದ ಬಾಗ್ಲಲು (closed door) 

ಸ್ಾಯುವ ಕುದುರ  (dying horse) 

ಸತು ಕುದುರ  (dead horse) 

ಕ  ಳ ಯುತಿುರುವ ಹಣ್ುು (rotting fruit) 

ಕ  ಳ ತ ಹಣ್ುು (rotten fruit) 

  

22.2. 

This usage in Kannada has very wider use. It is very useful in expressing a thought just in a word 

two. What requires the use of a Relative Clause in English can be said with a phrase in Kannada, 

for example, 

Groups of words/Phrases/Clauses: 

English Kannada equivalent 

the house that was sold 

ಮಾರಿದ ಮನ  

the house that has been sold 

ಮಾರಿದ ಮನ  

the house that will be sold, the house to be sold 

ಮಾರಲಿಕ್ಕರುವ ಮನ  



the bird that fell down 

ಬಿದದ ಹಕ್ಕ 

the bird that has fallen down 

ಬಿದದ ಹಕ್ಕ 

the tree that is falling down 

ಬಿೇಳ್ಳತಿುರುವ ಮರ 

the man who is going to run 

ಓಡಲಿರುವ ಮನ್ುಷ್ಯ 

The girl who is going to marry is Mary. 

ಮದುವ ಯಾಗಲಿರುವ ಹುಡುಗ್ಲ ಮೇರಿ. 

This is the boy who has been crying. 

ಅಳ್ಳತಿುದದ ಹುಡುಗ ಇವನ್ು. 

Here is the car that they are going to sell. 

ಅವರು ಮಾರಲಿಕ್ಕರುವ ಕಾರು ಇಲಿಿದ . 

What fell down was not a fruit, but a stone. 

ಬಿದದದುದ ಕಲುಿ, ಹಣ್ುಲಿ. 

Is this the food the children eat? 

ಇದು ಮಕಕಳ್ಳ ತಿನ್ುನವ ಆಹಾರವ ? 

  

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 



LESSON 23 

TALKING ABOUT WHAT HAPPENED 

ಮೆೀರಿ: ಬೆಳಿಗೆೆ ನಿೀನು ಎಲಿಿದೆು? 

Mary: Where were you this morning? 

ಸುರ್ನ: ರ್ನ್ೆಯಲೆಿೀ ಇದೆು. 
Sumana: I was at home. 

ಮೆೀರಿ: ನ್ಾನು ಹಲ್ವು ಸಲ್ ಫೀನು ಮಾಡಿದೆ. ಯಾರೊ ಫೀನು ಎತತಲಿಲ್ಿ. 
Mary: I called you several times. Nobody lifted the receiver. 

ಸುರ್ನ: ಸವಲ್ಪ ಹೆೊತುತ ನ್ಾನು ಹೆೊರಗಡೆ ಹೆೊೀಗಿದೆು. 
Sumana: I had been out for some time. 

ಮೆೀರಿ: ರ್ನ್ೆಯಲಿಿ ನಿನು ತರ್ಾ ಇರಲಿಲಾವ? 

Mary: Wasn’t your brother at home? 

ಸುರ್ನ: ಇದು. ಆದರೆ ಅವನು ಅವನ ಕೆೊೀಣೆಯಲಿಿ ರ್ಕವಿಗೆ ಈಯರ ಫೀನು ಹಾರ್ಕಕೆೊಂಡು ರ್ೊಯಸಿರ್ಕ ಕೆೀಳ್ಾತ ಇದು. 
Sumana: He was. He was probably inside his room listening to music with earphones. 

ಮೆೀರಿ: ಹಾಗಾ? ರ್ನ್ೆಯಲಿಿ ಒಂದೆೊೀ ಫೀನು ಅರ್ವಾ ರ್ೊಯಸಿರ್ಕ ಸಿಸುಮ್ ಇರಬೆೀಕು. ಎರಡೊ ಇರಬಾರದು. 
Mary: Was it so? One should have either phone or music system, not both. 

ಸುರ್ನ: ಸಿಟಾುಗಬೆೀಡ. ಏನ್ಾದೊಿ ಹೆೀಳುವುದಿತಾತ? 

Sumana: Please don’t be cross. You’d something to tell? 

ಮೆೀರಿ: ಹೊಂ. ನಿನು ಅಕಿ ದೆಹಲಿಯಿಂದ ಬಂದಳ್ೆ? 

Mary: Yea. Has your sister come from Delhi? 

ಸುರ್ನ: ಅವಳು ಮೊನ್ೆುಯೀ ಬಂದಳು. 
Sumana: Yea. She came day before yesterday. 

ಮೆೀರಿ: ನಿನು ಅಕಿನ ಗಂಡ ನಿರ್ಾ ರ್ನ್ೆಗೆ ಫೀನು ಮಾಡಿದಿಂತೆ. ಯಾರೊ ರಿಸಿೀವರ ಎತತಲಿಲ್ಿ ಅಂತ ನಂಗೆ ಫೀನ್ಾಾಡಿದುಿ. 
Mary: Her husband tried your house many times. Since nobody was lifting the receiver, he rang 

me up. 

  



ಸುರ್ನ: ಏನು? ಏನ್ಾದೊಿ ಮೆಸೆೀಜು? 

Sumana: Why? Any message? 

ಮೆೀರಿ: ಹೊಂ. ನಿನು ಅರ್ಾನಿಗೆ ಹುಷಾರಿಲ್ಿ. ಆಸಪತೆಿಗೆ ಸೆೀರಿಸಿದಾುರೆ ಅಂತ ಹೆೀಳಿದ. 
Mary: Yea, He told me to inform you that mother isn’t well. She was admitted to hospital 

ಸುರ್ನ: ಹೌದಾ? 

Sumana: Is it? 

ಮೆೀರಿ: ಗಾಬರಿಯೀನಿಲ್ಿ ಅಂದುಿ. ಆದೆಿ ಈಗೆಿ ಫೀನ್ಾಾಡು. ರ್ತುತ ನಿನು ಆ ತರ್ಾನಿಗೆ ಹೆೀಳು. ರ್ನ್ೆಯಲಿಿ ಒಬಬನ್ೆೀ ಇರುವಾಗ ಬಾಗಿಲ್ು 
ಬಂದ್ ಮಾಡಿ ರ್ೊಯಸಿಕುಲಿಿ ಕಳ್ೆದುಹೆೊೀಗಬಾರದು ಅಂತ. 
Mary: Nothing to worry, he said. But still, call him at once. And also tell your brother not to keep 

the door closed and get lost in music when he is at home alone. 

ಸುರ್ನ: ಹೆೀಳಿತೀನಿ. ಸಾರಿ ಕಣೆ. 
Sumana: Sorry, my dear. 

ಮೆೀರಿ: ಸಾರಿ ಆ ಮೆೀಲೆ. ಈಗ ನಿನು ಭಾವನಿಗೆ ಫೀನು ಮಾಡು. 
Mary: Be sorry later. Now phone your brother-in-law. 

*** 

 

 

LESSON 24 

TALKING ABOUT WHAT WAS HAPPENING 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಅಪಘಾತ ಹೆೀಗೆ ಸಂಭವಿಸಿತು? 

Police Officer: How did the accident take place? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ:  ನ್ಾನು ಪಿಯಾಣ್ಣಕರಿಗೆ ಟ್ಟಕೆಟ್ ಕೆೊಡಾತ ಇದೆು. 
Bus Conductor:  I was issuing tickets to passengers. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಪಿಯಾಣ್ಣಕರಿಗಲ್ಿದೆ ದಾರಿಯಲಿಿ ಹೆೊೀಗುವವರಿಗೆ ಟ್ಟಕೆಟ್ ಕೆೊಡೆೊೀಕಾಗುತಾತ? ಅಪಘಾತ ಹೆೀಗೆ ನಡೆಯಿತು ಅಂತ 
ಹೆೀಳಿ. 
Police Officer: If not to the passengers, who do you issue the tickets to? To those that walk on 

the road? Tell me how the accident happened? 



ಬಸ ಕಂಡಕುರ:  ಅದೆೀ ಸಾರ. ನ್ಾನು ಟ್ಟಕೆಟ್ ಕೆೊಡುವಾಗ ಯಾರೆೊೀ ಕೊಗಿಕೆೊಂಡದುು ಕೆೀಳಿಸಿತು ಜೆೊತೆಗೆ ಪಿಯಾಣ್ಣಕರು ನಿಲಿಿ ನಿಲಿಿ 
ಎಂದು ಕೊಗಿಕೆೊಂಡದುು ಕೆೀಳಿಸಿತು. 
Bus Conductor: That’s what I was going to tell you sir. When I was issuing tickets, I heard 

someone screaming and the yelling of the passengers, “Stop! Stop!” 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ರ್ತೆತೀನ್ಾಯಿತು? 

Police Officer:  Then what did you do? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ನ್ಾನು ಸಿೀಟ್ಟ ಊದಿ ಬಸ ನಿಲಿಿಸಿದೆ. 
Bus Conductor: I blew the whistle and stopped the bus. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಆ ಮೆೀಲೆೀನ್ಾಯುತ? 

Police Officer:  Then what happened? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಒಬಬ ವಯರ್ಕತ ರಸೆತಯಲಿಿ ಬ್ಲದಿುದು. 
Bus Conductor: A person was lying on the road. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಎಲಿಿ? 

Police Officer: Where? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಬಸಿಿಗೆ ಹತ್ತರ. 
Bus Conductor: Near the bus. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಹೆೀಗೆ ಬ್ಲದು ಅಂತ ಹೆೀಳಿ. 
Police Officer: Tell me how he fell. 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ನಂಗೆ ಹೆೊತ್ತಲ್ಿ ಸಾರ. ಅವನು ಬಸಿಿನಿಂದ ಇಳಿಯುತಾತ ಇರುವಾಗ ಬ್ಲದು ಅಂತ ಇತರ ಪಿಯಾಣ್ಣಕರು ಹೆೀಳಿದುಿ. 
Bus Conductor:  I don’t know sir. passengers said he fell down when he was getting down the 

bus. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಅಂದರೆ ಅವನು ಬ್ಲೀಳುವಾಗ ಬಸ ಹೆೊೀಗಾತ ಇತುತ. 
Police Officer:  It means the bus was in motion when he fell down from the bus. 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ನಂಗೆೊತ್ತಲ್ಿ ಸಾರ. ನ್ಾನು ಟ್ಟಕೆಟ್ ಕೆೊಡಾತ ಇದೆು. 
Bus Conductor: I don’t know sir, I was issuing tickets. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಸಾುಪನಿಂದ ಬಸ ಹೆೊರಟದುು ನಿೀವು ಸಿೀಟ್ಟ ಊದಿದ ನಂತರವೆೀ ಅಲ್ವ? 

Police Officer: The bus started from the stop only after you blew the whistle, am I right? 



ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಹೌದು ಸಾರ. 
Bus Conductor: Yes sir, You’re right. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಅಂದರೆ ಆತ ಬಸಿಿನಿಂದ ಇಳಿಯುತಾತ ಇರುವಾಗ ನಿೀವು ರೆೈಟ್ ಹೆೀಳಿದಿಿ. 
Police Officer: It means you whistled ‘right’ when the passenger was getting down. 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಅಲ್ಿ ಸಾರ. ನ್ಾನು ಸಿೀಟ್ಟ ಊದುತಾತ ಇರುವಾಗ ಆತ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿದ. 
Bus Conductor: No sir. He got down when I was blowing the whistle. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಏನಿಿ ಸಿೀಟ್ಟ ಊದಾತ ಇರೆೊೀದು? ಊದಾತ ಇ ್ಲಿರಕೆಿ ಅದೆೀನು ಕಾಿರಿಯೊೀನ್ೆಟಾು? ಆತ ಇಳಿಯುತಾತ ಇರುವಾಗ 
ನಿೀವು ಸಿೀಟ್ಟ ಊದಿದಿಿ ಅಲ್ವ? 

Police Officer: What you mean by ‘when I was blowing the whistle’? Was it a clarionet to keep 

blowing? You blew ‘right’ while the passenger was alighting? Didn’t you? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಇಲ್ಿ ಸರ. ನ್ಾನು ಸಿೀಟ್ಟ ಊದಿದ ಮೆೀಲೆ ಆತ ಇಳಿದದುು ಸಾರ. 
Bus Conductor:  No sir, he alighted after I blew ‘right’. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಹೆೀಗೆ ಹೆೀಳಿತೀರಿ? ನ್ಾನು ಟ್ಟಕೆಟ್ ಕೆೊಡಾತ ಇದೆು ಅದುರಿಂದ ಆತ ಬ್ಲದುದುು ನಂಗೆ ಕಾಣ್ಣಸಿಿಲ್ಿ ಅಂತ ಆಗ ಹೆೀಳಿದಿಿ? 

Police Officer: How are you so sure? You said as you were issuing tickets to the passengers you 

did not see him fall. 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಜನ ಹಾಗೆ ಹೆೀಳ್ಾತ ಇದುಿ ಸಾರ. 
Bus Conductor: Passengers said so, sir. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಏನಂತ? 

Police Officer:  What? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಬಸ ಹೆೊೀಗಾತ ಇರುವಾಗ ಆತ ಕೆಳಗೆ ಇಳು ಅಂತ. 
Bus Conductor: That he got down when the bus was moving. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಬಸ ಹೆೊೀಗಾತ ಇರುವಾಗ ಯಾರಾದೊಿ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿೀತಾರೆೀನಿಿ? ಜನ ಇಳಿಯುವುದಕೆಿ ಮೊದಲೆೀ ಬಸ 
ಹೆೊರಡೆೊೀದು. ಅದೆೀ ಆಗಾಗ ಆಗೆೊೀದು. ಬಸ ಹೆೊರಡಿಿಕೆಿ ನಿೀವು ಸಿೀಟ್ಟ ಊದೆಬೀಕು. ಹೌದೆೊ ಅಲೆೊವ? 

Police Officer: Do people get down the bus when it is moving? Bus starts moving before 

passengers get down. You have to blew the whistle for the bus to start. 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ:  ಹೌದು ಸಾರ. 
Bus Conductor: Yes, sir. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಇಳಿಯುವ ಪಿಯಾಣ್ಣಕರೆಲ್ಿ ಇಳಿದಾಯತ ಹತುತವ ಪಿಯಾಣ್ಣಕರೆಲ್ಿ ಹತ್ತ ಆಯತ ಅಂತ ನ್ೆೊೀಡಿ ಖಾತ್ಿ ಆದ ಮೆೀಲೆ 
ಸಿೀಟ್ಟ ಊದೆೊೀದು ಹೌದಾ ಅಲಾವ? 



Police Officer: You blew the whistle after ascertaining yourself that those who had to get down 

got down, and those who had to climb climbed. 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಹೌದು ಸಾರ. 
Bus Conductor: Yes, sir. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ನಿೀವು ಅವತುತ ಬಸಿಿನ ಬಾಗಿಲ್ು ನ್ೆೊೀಡದೆ ರೆೈಟ್ ಅಂದಿಿ ಅಂತ ಪಿಯಾಣ್ಣಕರು ಹೆೀಳಿದಾುರೆ. 
Police Officer: On that occasion you blew ‘right’ without watching the door. That’s what  the 

passengers said. 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಬಸ ಹೆೊರಟ ಬಳಿಕ ಕೊಡ ಕೆಲ್ವು ಪಿಯಾಣ್ಣಕರು ಇಳಿೀತಾರೆ, ಸರ. 
Bus Conductor: Sir, some passengers do get down after the bus starts moving. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಆಗ ನಿೀವು ತಕ್ಷಣ್ ಸಿೀಟ್ಟ ಊದಿ ಬಸ ನಿಲಿಿಸೆಬೀಕು. 
Police Officer: When you see such a thing, you should blew the whistle at once and stop the bus. 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಬಸಿಿನಲಿಿ ತುಂಬಾ ಜನ ಇದುದುರಿಂದ ನಂಗೆ ಬಸಿಿನ ಬಾಗಿಲ್ು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣ್ಣಸಿತ ್ಲಿರಲ್ಿ ಸಾರ. 
Bus Conductor: As bus was full of passengers, I could not see the doors of the bus, sir. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ನಿೀವು ಎಲಿಿದಿಿ? ಬಸಿಿನ ಬಾಗಿಲಿನ ಹತ್ತರ ಇ ್ಲಿರಲ್ವ? 

Police Officer: Where were you? Weren’t you near the door? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ:  ನ್ಾನು ಬಸಿಿನ ರ್ಧ್ೆಯ ಇದೆು. ಟ್ಟಕೆಟ್ ಕೆೊಡಾತ ಇದೆು. 
Bus Conductor: I was in the middle of the bus issuing tickets. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಬಸಿಿನಲಿಿ ಎಷ್ುು ಜನ ಇದುಿ? 

Police Officer:  How many passengers were there in the bus? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಸುಮಾರು ತೆೊಂಬತುತ ಜನ ಇದುಿ ಸಾರ. 
Bus Conductor:  Nearly ninety, sir. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ತೆೊಂಬತುತ ಜನ! ಹಾಗಿದೆಿ ನಿಮೆೆ ಬಸಿಿನ ಬಾಗಿಲ್ು ಕಾಣ್ಣಸೆೊೀದು ಸಾಧ್ಾಯನ್ೆೀ ಇಲ್ಿ. ರೆೈಟ್ ಅಂತ ಜನ ಕೊಗಿದುನು 
ಕೆೀಳಿ ನಿೀವು ಸಿೀಟ್ಟ ಊದಿತೀರಿ. ನಿಲಿಿ ನಿಲಿಿ ಅಂತ ಕೊಗಿಿಕೆಿ ಶುರು ಮಾಡಿದೆಿ ಪುನಃ ಸಿೀಟ್ಟ ಊದಿತೀರಿ. ತೆೊಂಬತುತ ಜನ ಕಂಡಕುರ ಕೆಲ್ಿ 
ಮಾಡಾತ ಇತಾಮರೆ. ನಿೀವು ಸಿೀಟ್ಟ ಊದೆೊೀ ಕೆಲ್ಿ ಮಾಡಾತ ಇತ್ೀಮರಿ. ರೆೈಟೆೊೀ ರಾಂಗೆೊೀ ದೆೀವಿಿಗೆೀ ಗೆೊತುತ. 

Police Officer: Ninety! In such a condition it is impossible for you to see the doors. When 

passengers shout “Right!”, you blew the whistle, and when they shout “Stop! Stop!” you blew the 

whistle. Right or wrong, God alone knows. 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಟ್ಟಕೆಟ್ ಕೆೊೀಡೆೊೀ ಕೆಲಾಿನೊ…. 
Bus Conductor:  Issuing tickets…… 



ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಹೌದು. ಟ್ಟಕೆಟ್ ಕೆಲಾಿನೊ ಮಾಡಿತೀರಿ. ಜನರ ಪಾಿಣ್ ಉಳಿಸೆೊೀ ಕೆಲ್ಿ  ದೆೀವ ್ದುರ. ಬಸುಲಿಿ ಡೆೈವರ ಇತಾಮನ್ೆೊೀ 
ಇಲೆೊವ? 

Police Officer: Yes, you do the duty of issuing tickets, too. Protecting the lives of the passengers 

is the duty of God. Is there a driver or not? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಇತಾಮನ್ೆ ಸಾರ. 
Bus Conductor:  Yes, driver is there, sir. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಅವಿುಗೆ ಬಸಿಿನ ಬಾಗಿಲ್ನು ಕಾಣ್ಣಸೆೊೀ ಮರರ ಇಲ್ವ? 

Police Officer: Doesn’t he have a mirror to that shows him the doors? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಇದೆ ಸಾರ. ಆದೆಿ ಅವಿುಗೆ ಅದಿಲಿಿ ಬಾಗಿಲ್ು ಕಾಣ್ಣಸಿತ ್ಲಿರಲ್ಿ. 
Bus Conductor:  Yes, he has one, sir. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಯಾಕೆ ಕಾಣ್ಣಸಿತ ್ಲಿರಲ್? 

Police Officer: Why? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಎರಡು ಬಾಗಿಲ್ೊಿ ಜನ ನ್ೆೀತಾಡಿತದುಿ ಸಾರ. 
Bus Conductor:  People were hanging at both the doors, sir. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಅಂದೆಿ, ಬಾಗಿಲ್ುಲಿಿ ನ್ೆೀತಾಡೆೊೀರು ಜನರು, ಪಿಯಾಣ್ಣಕರಲ್ಿ. 
Police Officer:  You call those that hang at the door’s ‘people’, not ‘passengers?’ 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ಸರ? 

Bus Conductor: Sir? 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಎಷ್ುು ಹೆೊತ್ತಗೆ ನಡಿೀತು ಇದು? 

Police Officer: What was the time when the accident took place? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ರಾತ್ಿ ಎಂಟು ಗಂಟೆಗೆ ಸಾರ. 
Bus Conductor:  It was 8 in the evening, sir. 

ಪೊಲಿೀಸ ಆಫೀಸರ: ಆಯುತ ಬ್ಲಡಿಿ. ಎಲಾಿ ಪರಿಸಿತಿ್ೀನೊ ಆಯರ್ಕಿಡೆಂಟ್ಟಗೆ ಅನುಕೊಲ್ವಾಗೆೀ ಇತುತ. ಅಲೆವನಿಿ? 

Police Officer: It means everything was favorable for the accident to happen, wasn’t it? 

ಬಸ ಕಂಡಕುರ: ನಿಜ ಸಾರ. 
Bus Conductor:  True, sir. 

 

 



LESSON 25 

TALKING ABOUT WHAT HAS HAPPENED 

ಡಾಕುರ: ಏನ್ಾಗಿತದೆ ಮಸುರ ರ್ೊತ್ಮ? 

Doctor: What’s the problem Doctor Murthy? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಕಳ್ೆದ ಇಪಪತಾುಲ್ುಿ ಗಂಟೆಯಲಿಿ ನ್ಾನು ಏನೊ ತ್ಂದಿಲ್ಿ. 
Patient: I haven’t eaten anything for the last twenty-four hours. 

ಡಾಕುರ: ಯಾಕೆ? 

Doctor: Why? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ನನು ಹಸಿವು ಮಾಯವಾಗಿದೆ. 
Patient: My hunger has disappeared. 

ಡಾಕುರ: ಹಿಂದೆ ಯಾವತಾತದರೊ ಈ ಸರ್ಸೆಯ ಇತಾತ? 

Doctor: Had you ever had this problem before? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಯಾವತೊತ ಇತ್ಮಲ್ಿ. 
Patient: Never. 

ಡಾಕುರ: ಪೆೀಶಂಟ್: ನಿನ್ೆು ರ್ದಾಯಹು ಏನು ಊಟ ಮಾಡಿದಿಿ? 

Doctor: What did you eat for lunch yesterday? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಕೆಲ್ವು ಬೆಿಡ್ ಸೆಿೈಸುಗಳು,. ಸವಲ್ಪ ಫೆೈಡ್ ರೆೈಸ, ಕೆಲ್ವು ಚಿಕನ್ ಹೆೊೀಳುಗಳು, ಸವಲ್ಪ ಮೀನು, ಒಂದು ಕಪ್ ಐಸ ರ್ಕಿೀಮ್, 

ಒಂದು ಕಪ್ ಕಾಫ……… 

Patient: I ate a few slices of bread, some fried rice, a few pieces of chicken, some fish, a cup of ice 

cream, a cup of coffee. 

ಡಾಕುರ: ಮೆನು ರ್ರಾ ಕೆೀಳಿಸುತೆತ ಡಾಕುರ ರ್ೊತ್ಮ. ಅಷೆುಲಾಿ ತ್ನುುವ ಅಗತಯ ಏನಿತುತ? 

Doctor: It sounds like a menu, Murthy. What was the need to eat all that? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ನನು ಮೊರ್ಾಗಳ ಬತ್ಮ ಡೆೀ, ಡಾಕುರ. ನನು ರ್ಕಿಳು ಒತಾತಯದಿಂದ ತ್ನಿುಸಿದುಿ 
Patient: It was my grand-daughter’s first birthday, doctor. My sons and daughters forced me to 

eat. 

ಡಾಕುರ: ಇವತುತ ರ್ಧ್ಾಯಹು ಏನು ತ್ಂದಿಿ? 

Doctor: What have you eaten for lunch today? 



ಪೆೀಶಂಟ್: ಏನೊ ಇಲ್ಿ. 
Patient: Nothing. 

ಡಾಕುರ: ನಿೀರು ಕೊಡ ಕುಡಿೀಲಿಲ್ವ? 

Doctor: Haven’t you even drunk water? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಇಲ್ಿ ಡಾಕುರ. 
Patient: No, doctor. 

ಡಾಕುರ: ಆಶಚಯಮ! ನಿನ್ೆು ರಾತ್ಿ ಚೆನ್ಾುಗಿ ನಿದೆು ಮಾಡಿದಾಿ? 

Doctor: It’s amazing. Did you sleep well last night? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಹೊಂ. ಮಾಡಿದೆ. 
Patient: Yes, I did. 

ಡಾಕುರ: ಏನ್ಾದೊಿ ಔಷ್ಧಿ ತಡೆೊಂಡಿದಿೀರಾ? 

Doctor: Have you taken any medicine? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಇಲ್ಿ. 
Patient: No. 

ಡಾಕುರ: ಈ ನಿರ್ಾ ಸರ್ಸೆಯಯ ವಿಚಾರ ನಿರ್ಾ ರ್ಕಿಳಿಗೆ ಹೆೀಳಿಲ್ವ? 

Doctor: Haven’t you told your children about this problem? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಇಲ್ಿ. 
Patient: No, I haven’t. 

ಡಾಕುರ: ಯಾಕೆ? 

Doctor: Why? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಅವರು ನಿನ್ೆು ರ್ಧ್ಾಯಹು ಊಟದ ನಂತರ ಹೆೊೀದರು. ನನು ಹೆಂಡತ್ಯ ಬಳಿ ಹೆೀಳಿದೆು. 
Patient: After lunch yesterday they all left. I’ve just told my wife. 

ಡಾಕುರ: ಆಕೆ ಯಾಕೆ ನಿರ್ಾ ಜೆೊತೆ ಬಲಿಮಲ್ಿ? 

Doctor: Why hasn’t she come with you? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಅವಳು ತರಕಾರಿ ಕೆೊಳಿಲ್ು ಮಾಕೆಮಟ್ಟಗೆ ಹೆೊೀಗಿದಾುಳ್ೆ. 
Patient: She’s gone to the market to buy vegetables. 



ಡಾಕುರ: ಇವತುತ ರಾತ್ಿಯ ಊಟಕೆಿ? 

Doctor: For dinner today? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಬಹುಶ: ಹೌದು. 
Patient: Yes, perhaps. 

ಡಾಕುರ: ನ್ಾನು ನಿಮೆೆ ಪಿಸಿ ರೆೈಬ್ ಮಾಡೆೊೀದು ರ್ೊರು ಲಿೀಟರ ಬ್ಲಸಿ ನಿೀರು. 
Doctor: I prescribe you three liters of hot water. 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಬ್ಲಸಿನಿೀರು? 

Patient: Hot water? 

ಡಾಕುರ: ಹೌದು. ರ್ನ್ೆಗೆ ಹೆೊೀಗಿ ರ್ೊರು ಲಿೀಟರ ನಿೀರು ಕುದಿಸಿ. ಇನುು ಎಂಟು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ್ ಏನೊ ತ್ನುಬೆೀಡಿ. ಬ್ಲಸಿ ನಿೀರು 
ಕುಡಿೀತಾ ಇರಿ. ಬ್ಲಸಿನಿೀರು ಖಾಲಿಯಾದ ಮೆೀಲೆ ನಂಗೆ ಫೀನ್ ಮಾಡಿ. ಅಂದಾಾಗೆ, ಏನು ನಿರ್ಾ ವಯಸುಿ? 

Doctor: Yes. Go home boil three liters of hot water. Don’t eat anything for another eight hours. 

Keep on drinking hot water. When you’ve finished it, call me. By the by, how old are you? 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಎಪಪತತರ ರೆೈಟ್ ಸೆೈಡ್. 
Patient: I’m on the right side of seventy. 

ಡಾಕುರ: ಎಪಪತುತ! ರೆೈಟ್ ಸೆೈಡ್ ಅಂತ ಇರೆೊೀದು ಅವಮತಿರ ವರೆಗೆ ಮಾತಿ. ಅನಂತರ ರಾಂಗ್ ಸೆೈಡ್ ಮಾತಿ. ರೆೈಟ್ ಸೆೈಡಿನಲಿಿ 
ಇಬೆೀಮಕೊಂತ್ದೆಿ, ತ್ನ್ೆೊುೀದಿಲಿಿ ರೆೈಟಾಗಿಬೆೀಮಕು. 
Doctor: Seventy! Right side is only up to sixty. After that you have only the wrong side. You can 

choose to be on the right side only if you eat right. 

ಪೆೀಶಂಟ್: ಆಗಿಿ ಡಾಕುರ. ನಿರ್ಾ ಸಲ್ಹೆಗೆ ಥಾಯಂರ್ಕಿ 
Patient: Okay doctor. Thank you for the advice. 

ಡಾಕುರ: ಈಗ ರ್ನ್ೆಗೆ ಹೆೊೀಗಿ ನಿೀರು ಕುದಿಸಿ. 
Doctor: Now go home and boil water. 

*** 

 

 

 

 

 



LESSON 26 

TALKING ABOUT WHAT IS HAPPENING 

ರಾಹುಲ್: ಈ ಇನಿುಂಗ್ಿ ನಲಿಿ ನ್ಾವೆೀ ಗೆಲೆೊಿೀದು. 
Rahul: I’m sure this innings is ours. 

ಸಚಿನ್: ಅಷ್ುು ಖಂಡಿತವಾಗಿಬೆೀಮಡ. 
Sachin: Don’t be so sure. 

ರಾಹುಲ್: ಯಾಕೆ? 

Rahul: Why? 

ಸಚಿನ್: ಅಕಾಶ ನ್ೆೊೀಡು. 
Sachin: Look at the sky. 

ರಾಹುಲ್: ಯಾಕೆ? ಅಕಾಶ ನ್ೆೊೀಡೆೊೀದು ನ್ಾವು ಶತಕ ಅರ್ವಾ ಅರ್ಮ ಶತಕ ಬಾರಿಸಿದಾಗ. 
Rahul: Why? That we do when we hit a century or half. 

ಸಚಿನ್: ಅದು ನಿಜ. ಪಚ್ ಮೆೀಲೆ ಮೊೀಡಗಳು ಸೆೀತಾಮ ಇರೆೊೀದನುು ನ್ೆೊೀಡು. ರ್ಳ್  ೆಬರೆೊೀ ಹಾಗಿದೆ. 
Sachin: That’s true. Look. Clouds are gathering right above the court. 

It seems it’s going to rain. 

ರಾಹುಲ್: ನರ್ಾ ಅನುಕೊಲ್ಕೆಿ? 

Rahul: In our favor? 

ಸಚಿನ್: ಹಾಗಂದೆೊಿಳಬಹುದು. ನರ್ಾ ಹುಡುಗರು ಚೆನ್ಾುಗಿ ಅಡಾತ ಇಲ್ಿ. ಆಸೆರೀಲಿಯಾದ ಬಳಿ ಭಾರಿೀ ಲಿೀಡ್ ಇದೆ. 
Sachin: It seems. Our boys are not playing well. Australia are having a huge lead. 

* * * 

ರ್ಕರಣ್: ಏನು ಮಾಡಾತ ಇರುವೆ? 

Kiran: What are you doing? 

ಸೌರವ್: ನನು ತರ್ಾನಿಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆಯುತ್ತದೆುೀನ್ೆ. 
Saurav: I’m writing a letter to my brother. 

ರ್ಕರಣ್: ಎಲಿಿದಾುನ್ೆ ಅವು? 

Kiran: Where is he? 



ಸೌರವ್: ಮೆೈಸೊನಮಲಿ ಿ

Saurav: He is in Mysore. 

ರ್ಕರಣ್: ಏನ್ಾಾಡಿತದಾನ್ೆ ಅವು ಅಲಿಿ? 

Kiran: What is he doing there? 

ಸೌರವ್: ಕಂಪಯಯಟರ ಸಯನ್ಿ ಕಲಿಸಿತದಾನ್ೆ. 
Saurav: He is teaching computer science. 

ರ್ಕರಣ್: ಎಲಿಿ? 

Kiran: Where? 

ಸೌರವ್: ಒಂದು ಕಾಲೆೀಜನಲಿ ಿ

Saurav: In a college. 

ರ್ಕರಣ್: ಒಂದು ವೆಬ್ ಸೆೈಟು ಮಾಡಿಿಕೆಿ ಅವನ ಸಹಾಯ ಸಿಗಬಹುದೆ ಅಂತ ಯೊೀಚಿಸಿತದೆುೀನ್ೆ. 
Kiran: I wonder if he could help me in designing a website. 

ಸೌರವ್: ಮಾಡಬಹುದು ಅಂತನಿಸುತೆತ. 
Saurav: I think he can. 

ರ್ಕರಣ್: ನನಗೆ ಅವನ ವಿಳ್ಾಸ ಕೆೊಡು. 
Kiran: Please give me his address. 

ಸೌರವ್: ಅವು ಈ ವಾರದ ಕೆೊನ್ೆಗೆ ಬ ್ತ್ರದಾನ್ೆ. ನಿೀನು ಅವನನುು ಭೆೀಟ್ಟಯಾಗಬಹುದು. 
Saurav: He is coming home this weekend. You can meet him. 

* * * 

ವೃಂದ: ಅದೆೀನು ಕಕಮಶ ಶಬು ಕೆಳಗಡೆ? 

Vrinda: What’s that racket downstairs? 

ಸುಚಿತಿ: ಒಬಬ ಆಚಾರಿ. 
Suchitra: It’s the carpenter. 

ವೃಂದ: ಏನ್ಾಾಡಿತದಾನ್ೆ? 

Vrinda: What is he doing? 

ಸುಚಿತಿ: ಹಳ್ೆಯ ಫನಿಮಚರ ರಿಪೆೀರಿ ಮಾಡಿತದಾನ್ೆ. 
Suchitra: He is repairing some old furniture. 



ವೃಂದ: ನಿಜ. ಯಾವುದೆೀ ಹಳ್ೆಯ ವಸುತವನುು ರಿಪೆೀರಿ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಪರಿೀತ ಸದಾುಗುತೆತ. 
Vrinda: Yea, repairing anything old makes a lot of noise. 

ಸುಚಿತಿ: ಇವು ತುಂಬಾ ಸೆಪಶಲ್. ಇವು ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡದಿರುವಾಗೊಿ ಶಬು ಮಾಡಾತನ್ೆ. 
Suchitra: This carpenter is very special. He makes noise even when he is not working 

ಸುಚಿತಿ: ಹೆೀಗೆ? 

Suchitra: How? 

ವೃಂದ: ತಾರಕ ಸವರದಲಿಿ ಹಾಡಾತ ಇತಾಮನ್ೆ. 
Vrinda: He keeps singing at the top of his voice. 

ಸುಚಿತಿ: ನ್ೆೊೀಡು ಈಗ ಶಬು ನಿಂತ್ತು. 
Suchitra: See. Now the racket stopped. 

ವೃಂದ: ಈಗ ನಿೀನು ಅವು ಹಾಡುವುದನುು ಕೆೀಳಬಹುದು 
Vrinda: Now you can hear him singing. 

ಸುಚಿತಿ: ಹೌದು ಅರಂರ್ಸಿದ. ಆ ರ್ನ್ೆಯಲಿಿ ಬೆೀರೆ ಯಾರು ಇಲ್ವ? 

Suchitra: Yea, he started. Isn’t there anybody else? 

ವೃಂದ: ರ್ನ್ೆಯವರು ದಿೀಘಮ ಪಿವಾಸ ಹೆೊೀಗಿದಾುರೆ. 
Vrinda: The inmates have gone on a long tour. 

ಸುಚಿತಿ: ಅದು ಒಳ್ೆಿಯ ಐಡಿಯ 

Suchitra: That’s a good idea. 

ವೃಂದ: ಏನು? 

Vrinda: What? 

ಸುಚಿತಿ: ರ್ನ್ೆಯವಿ ಪಿವಾಸ ಹೆೊೀಗಿದಾರೆ. ಅಚಾರಿ ರ್ನ್ೆಯನುು ನ್ೆೊೀಡಿಕೆೊಳಿತದಾನ್ೆ. ಹಳ್ೆೀ ಫನಿಮಚರ ಕೊಡ ರಿಪೆೀರಿ ಮಾಡಿತದಾನ್ೆ. 
ಇಡಿೀ ದಿನ ಬ್ಲಜಯಾಗಿತಾಮನ್ೆ. ರ್ರ ಕೆೊಯತ, ಗಿೀಸುಳಿ ಹಾಕಾತ, ಬಡಿೀತಾ … 

Suchitra: Yea, the inmates are on a tour. The carpenter is taking care of the house. He is also 

fixing all old furniture. He is busy all the time, sawing, filing, hitting and… 

ವೃಂದ: ಹಾಡಾತ… 

Vrinda: Singing. 

ಸುಚಿತಿ: ಹೌದು ಹಾಡಾತ. ಎಲಿಿಗಾದೊಿ ಟೊರ ಹೆೊೀಗೆೊೀದಿದೆಿ ರ್ನ್ೆಯನು ಒಬಬ ಹಾಡುವ ಆಚಾರಿಯ ವಶ ಬ್ಲಟೆೊಾೀಗೆೊೀದು. ಕಳಿರು ಬಳಿ 
ಸುಳಿಯೊೀಲ್ಿ. 



Suchitra: Leave the house to a singing carpenter when you go on tour so that burglars keep 

away. 

*** 

 

 

LESSON 27 

TALKING ABOUT WHAT ALWAYS HAPPENS 

ರವಿ: ಪಿನಿಿಪಾಲ್ರಿಗೆ ನಿನುನು ಕಾಣೆಬೀಕಂತೆ. 
Ravi: The principal wants to see you. 

ರಾಜು: ಬಹಳ ಒಳ್ೆಿೀದು 
Raju: Oh, that’s good. 

ರವಿ: ಅದಿಲಿಿ ಒಳ್ೆಿೀದು ಏನು? ಅವಿ ಹೆೀಳಿರೆೊದು ನಿೀನು ಅವಿನು ಕಾಣೆಬೀಕು ಅಂತ. 
Ravi: What’s good about it? He wants you to see him. 

ರಾಜು: ಒಹ್, ಅದು ಖಂಡಿತ ಕೆಟುದು. ಯಾಕೆ ಅಂತ ಏನ್ಾದರೊ ಐಡಿಯ ಇದಾಯ? 

Raju: Oh, that’s pretty bad. Do you have any idea why? 

ರವಿ: ನಿಂಗೆೀ ಗೆೊತುತ. ತ್ಂಗಳಿಗೆ ಕನಿಷ್ಠ ಒಂದು ಬಾರಿ ನಿನುನು ಕರೆಸಾತರೆ. 
Ravi: You know better. He calls you at least once every month. 

ರಾಜು: ಯಾಕಂತ ಗೆೊತಾತ ನಿಂಗೆ? 

Raju: Do you know why? 

ರವಿ: ನಂಗೆೊತ್ತಲ್. ಅವಿ ನಿಂಗೆ ದೊರದ ಸಂಬಂರ್ ಅಂತ ಗೆೊತುತ. ಅವಿಿಗೆ ಒಬುಿ ರ್ಗಳು ಕೊಡ ಇದಾಳ್ೆ. 
Ravi: I don’t know. I know he is a distant relation of yours. He has a daughter, too. 

ರಾಜು: ವಿಷ್ಯ ಅದಲ್ಿ. ಅದು ನನು ಅಪಪ ಸುಡಿಯಲಿಿ ನನು ಪೊಿಗೆಿಸನು ದುಬೆೈಯಿಂದ ಮಾನಿಟರ ಮಾಡಿತರೆೊೀದು. 
Raju: That’s not the issue. It’s my daddy monitoring my progress in studies from Dubai. 

ರವಿ: ಯಾವತ್ತನಿಂದ ಇದನುವರು ಶುರುಮಾಡಿದುು? 

Ravi: Since when has he started it? 

ರಾಜು: ಕಳ್ೆದಿಲ್ ರ್ನ್ೆಗೆ ಬಂದುಹೆೊೀದ ನಂತರ. 
Raju: Since he visited home last month. 



ರವಿ: ಅದು ಬಹಳ ಒಳ್ೆಿಯದು. ನಂಗೊ ಇನ್ೆಿಂಟ್ಟವ್ ಕೆೊಟುು ಸುಡಿೀಸನು ಮಾನಿಟರ ಮಾಡೆೊೀ ಅಪಪ ಇದಿುದುರೆ ಎಷ್ುು ಚೆನ್ಾುಗಿರುತ್ತತುತ. 
Ravi: That’s nice indeed. I wish I had a father to monitor my studies with an incentive. 

ರಾಜು: ನಂಗೆ ಅಪಪ ರಾಶಿೀ ರಾಶಿ ಹಣ್ ಕಳಿಸಾತರೆ ಹಣ್ ಕಳಿಸಾತರೆ ಅನ್ೆೊುೀ ಅರ್ಮದಲಿಿ ಮಾತಾಡೆಬೀಡ. 
Raju: Don’t assume that he sends me plenty of money. 

ರವಿ: ಆದೆಿ ಅದು ನಿಜ ತಾನ್ೆ? 

Ravi: But it’s a fact, isn’t it? 

ರಾಜು: ಕಳಿಸಾತರೆ. ನಿೀನಂದೆೊಿಳ್ೆ್ ಿೀ ಹಾಗೆ ರಾಶಿ ರಾಶಿ ಅಲ್ಿ. ಅದರ ಜೆೊತೆ ಬೆೀರೆ ರಾಶಿ ರಾಶಿ ಕಳಿಸಾತರೆ ನಂಗೆ ನ್ೆೀರವಾಗಿ ರ್ತುತ ಪಿನಿಿ 
ರ್ೊಲ್ಕವಯ. 
Raju: Yes, he sends, but not a bounty. He sends a lot something else straight to me as well as 

through the Princy. 

ರವಿ: ಏನು? 

Ravi: What? 

ರಾಜು: ಉಪದೆೀಶ. 
Raju: Advice. 

ರವಿ: ಅದರಿಂದ ಕೆಟುದೆೀನೊ ಆಗಲ್ಿ. ಬರಿೀ ಉಪದೆೀಶ ಯಾರಿಗಿಷ್ು ಅಗುತೆತ? ಹಣ್ ಕೆೊಟುು ಉಪದೆೀಶ ಮಾಡೆಬೀಕು ನ್ೆೊೀಡು. 
Ravi: It doesn’t do any harm. Who likes bare advice? Give advice with money. 

ರಾಜು: ಆದೆಿ ಪಿನಿಿ ಒಂದಷ್ುು ಬರಿೀ ಉಪದೆೀಶ ಮಾಡಾತರೆ. ಅದೆೀ ಬೆೊೀರು. 
Raju: But the Princy pours out plenty of blank advice. 

ರವಿ: ಅವಿಿಂದೊಿ ಹಣ್ ನಿರಿೀಕ್ಷಿಸೆಬೀಡ. ಅವರು ಕೊಡ ಕೆೊಡಾತರಲಾಿ ನಿಂಗೆ ಹೆಚುಚ ಬೆಲೆ ಬಾಳುವಂರ್ದು? 

Ravi: Don’t expect money from him, too. He’ll give you something else more valuable. 

ರಾಜು: ಏನು? 

Raju: What? 

ರವಿ: ರ್ಗಳನು. ಅವರಿಗೆ ಗೆೊತುತ ಮಾವ ಆದೆೇಲೆ ನಿೀನು ಅವರ ಉಪದೆೀಶ ಕೆೀಳಲ್ಿ ಅಂತ. 
Ravi: His daughter. He knows you won’t listen to you after he becomes your father-in-law. 

ರಾಜು: ಅವರ ರ್ಗಳು ನಂಗಾಯಕೆ? ಅವಳು ಪಿತ್ ಪರಿೀಕ್ಷೆಯಲಿಿ ರ್ೊರು ಸಬೆೆರ್ಕುನಲಿಿ ಪಾಸಾಗಾತಳ್ ,ೆ ರ್ೊರಲಿಿ ಫೆೈಲಾಗಾತಳ್ .ೆ 
Raju: I don’t want her. In every exam she passes in three subjects and fails in three. 

ರವಿ: ನಿೀನು ಕೊಡ ಹಾಗಾಗಾಬ ್ದುರ ಅನ್ೆೊುೀದು ಅವರ ಉದೆುೀಶ. ಗಂಡ ಹೆಂಡತ್ ಇಬೊಿ ಫೆೀಲಾಗೆೊೀ ಟೆೈಪು ಆಗಿದೆಿ ಹೆೀಗೆ? ಒಬುಿ 
ಪಾಸು ಒಬುಿ ಫೆೀಲ್ು ಆದರೆ ಹೆೀಗಾದೊಿ ಸುಧ್ಾರಿಸಿಕೆೊಂಡು ಹೆೊೀಗಬಹುದು, ಏನಂತ್ೀಯಾ? 



Ravi: Princy’s intention is that you also shouldn’t be like that. If both wife and husband are the 

failing sort, how does the marriage work? If one is the passing sort and the other is the failing 

one, they can manage somehow. what do you say? 

*** 

 

LESSON 28 

TALKING ABOUT WHAT WILL HAPPEN 

ಪೀಟರ: ನನು ರ್ದುವೆ ಸೊಟು ಯಾವಾಗ ಸಿಗೆೊೀದು ನಂಗೆ? 

Peter: Tailor, when will I get my wedding suit? 

ಟೆೈಲ್ರ: ನಿರ್ಾ ರ್ದುವೆ ಯಾವಾಗ ಸರ? 

Tailor: Sir, when is your wedding? 

ಪೀಟರ: ಇದೆೀ ತ್ಂಗಳು ಹತತಕೆಿ. 
Peter: On the tenth, this month. 

ಟೆೈಲ್ರ: ಹತತಕೆಿ? ಇನೊು ಒಂದು ವಾರ ಇದೆ. 
Tailor: Tenth? A week to go. 

ಪೀಟರ: ಒಂದು ವಾರ ಭಾರಿೀ ಉದುವೆೀನಲ್ಿ. 
Peter: A week is not that long. 

ಟೆೈಲ್ರ: ನ್ಾನ್ೆೊಪತೀನಿ. ಸರ, ನ್ಾನು ಕೊಡ ರ್ದುವೆಯಾಗಿತದಿುೀನಿ 

Tailor: I agree with you. Sir, I’m also getting married. 

ಪೀಟರ: ಹೌದಾ? ಯಾವಾಗ? 

Peter: Are you? when? 

ಟೆೈಲ್ರ: ಅದೆೀ ದಿನ, ಸರ. ಎರಡೊ ಸೊಟ್ ಗಳನೊು ಒಟ್ಟುಗೆೀ ರೆಡಿ ಮಾಡಿತೀನಿ. 
Tailor: Sir, the same day. I’ll make ready both the suits together. 

ಪೀಟರ: ಅದು ಚೆನ್ಾುಗಿದೆ. ಆದೆಿ, ನನುದು ಸಿಗೆೊೀದು ಯಾವಾಗ? 

Peter: That’s nice, but when will I get mine? 

ಟೆೈಲ್ರ: ಆಗೆಿೀ ಕೆಲ್ಸ ಶುರು ಮಾಡಿದಿುೀನಿ ಸರ. 
Tailor: Sir, I’ve already started the work. 



ಪೀಟರ: ಇದೆೀ ಅಲ್ವ? 

Peter: This one, isn’t it? 

ಟೆೈಲ್ರ: ಅಲ್ಿ ಸರ. ಇದು ನನುದು 
Tailor: No sir, this is mine. 

ಪೀಟರ: ಆದೆಿ ನನುದರ ಹಾಗೆ ಕಾಣಾತ ಇದೆ. 
Peter: But it looks like mine 

ಟೆೈಲ್ರ: ನಿಜ. ನಿರ್ಾ ಆಯಿ ನ್ೆೊೀಡಿದೆೇಲೆ ನ್ಾನು ಕೊಡ ಆದೆೀ ಬಟೆು ಕೆೊಂಡೆೊಿಂಡೆ. 
Tailor: True. After seeing your selection, I bought the same material for me too. 

ಪೀಟರ: ಅದು ಸರಿ. ಆದೆಿ ನಿೀನು ನನು ಸೊಟನು ಮೊದಲ್ು ಹೆೊಲಿೀಬೆೀಕಾಗಿತುತ 
Peter: That’s okay. But you should’ve done mine first. 

ಟೆೈಲ್ರ: ಚಿಂತ್ಸೆಬೀಡಿ ಸರ. ಸರಿಯಾದ ಸರ್ಯಕೆಿ ನಿರ್ಾ ಸೊಟ್ ರೆಡಿ ಮಾಡಿಡಿತೀನಿ. 
Tailor: Don’t worry sir. I will get your suit ready in time. 

ಪೀಟರ: ಆದೊಿ ನಿೀವು ಅದಯತೆಯ ರಿೀತ್ ನಂಗಿಷ್ುವಾಗಿಿಲ್ಿ. ನಿೀವು ಗಿರಾರ್ಕಯದುನು ಮೊದಲ್ು ಹೆೊಲಿೀಬೆೀಕಾಗಿತುತ. 
Peter: Still, I can’t appreciate your preference. The customer’s work should be done first. 

ಟೆೈಲ್ರ: ನನುನುು ನಂಬ್ಲ ಸರ. ನಿರ್ಾ ರ್ದುವೆಗೆ ಮೊದಲ್ು ನಿರ್ಾ ರ್ದುವೆ ಸೊಟ್ಟನ ಕೆಲ್ಸ ಆಗುತೆತ. 
Tailor: Trust me sir. Yours will be done before the wedding. 

ಪೀಟರ: ಆ ಮಾತು ಬಹಳ ತಮಾಶೆಯಾಗಿದೆ. 
Peter: That sounds very funny. 

ಟೆೈಲ್ರ: ಒಂದು ವೆೀಳ್ ,ೆ ಯಾವುದೆೀ ಕಾರಣ್ಕೆಿ ಆಗಿಿಲ್ಿ ಅಂತಾದೆಿ, ನಿೀವು ನನುದನು ತಗೆೊಳಿ. ನಮಾಬಿದೊ ಒಂದೆೀ ಎತತರ. 
Tailor: In case it is not done for any reason, you take mine sir, I am the same height as you are. 

ಪೀಟರ: ಎತತರದ ವಿಚಾರ ಸರಿಯಿ ್ಬರಹುದು. ಆದರೆ ತೊಕದಲಿಿ ಅಲ್ಿ. ನಿೀವು ಏನಿಲ್ಿ ಅಂದೊಿ ನನಗಿಂತ ಹತುತ ರ್ಕಲೆೊ ಜಾಸಿತ ಇದಿುೀರಿ 

Peter: Yes, but not the same weight as yours. You weigh at least ten kilograms more. 

ಟೆೈಲ್ರ: ಅದು ನಿರ್ಾ ಅನುಕೊಲ್ಕೆಿೀ ಬರುತೆತ ಸರ. ನ್ಾನು ನಿರ್ಗಿಂತ ತೆಳಿಗಿದಿುದೆಿ, ನಂಗೆ ಈ ಯೊೀಚನ್ೆ ಬತ್ಮಲಿಮಲ್ಿ. 
Tailor: That’s to your advantage sir. If I were thinner, I wouldn’t imagine that. 

ಪೀಟರ: ಅಂರ್ ಯೊೀಚನ್ೆಯೀನೊ ಬೆೀಡ. ಇವತ್ತನಿಂದ ರ್ೊರು ದಿನಗಳ ಒಳಗೆ ನನು ಸೊಟ್ ರೆಡಿಯಾಗೆಬೀಕು. 
Peter: Don’t imagine things. Get my suit ready within three days from today. 



ಟೆೈಲ್ರ: ಅದು ಅಸಾರ್ಯ ಸರ. 
Tailor: That’s almost impossible sir. 

ಪೀಟರ: ಹಾಗಿದೆಿ ನ್ಾನು ರೆಡಿಮೆೀಡ್ ಹುಡುರ್ಕತೀನಿ. 
Peter: Then let me look for some readymade stuff. 

ಟೆೈಲ್ರ: ಸವಲ್ಪ ತಾಳಿ ಸರ. ರ್ುಂದಿನ ಸೆೊೀರ್ವಾರ ನಿಮೆೆ ನಿರ್ಾ ಸೊಟ್ ಸಿಗುತೆತ. 
Tailor: Bear with me sir, you are getting the suit next Monday. 

ಪೀಟರ: ಅಂದೆಿ ರ್ದುವೆಯ ಹಿಂದಿನ ದಿನ. 
Peter: Just the day before the wedding. 

ಟೆೈಲ್ರ: ಹೌದು ಸರ. ನನುನುು ನಂಬ್ಲ. 
Tailor: Sure. Trust me, sir. 

ಪೀಟರ: ಆಗಿಿ ನಂಬ್ಲತೀನಿ. ಸೆೊೀರ್ವಾರ ಬೆಳಿಗೆೆ ನನು ಸೊಟ್ ಕೆೊಡೆಬೀಕು. 
Peter: Okay I shall trust you. You will deliver the suit next Monday morning. 

ಟೆೈಲ್ರ: ಇಲ್ಿ ಸರ, ಸಾಯಂಕಾಲ್. 
Tailor: No sir, evening. 

ಪೀಟರ: ಅದು ಸವಲ್ಪ ಅತಂಕದ ವಿಚಾರ. 
Peter: That’s going to be really precarious. 

ಟೆೈಲ್ರ: ಯಾಕೆ? 

Tailor: Why sir? 

ಪೀಟರ: ಅದು ನಿರ್ಾ ರ್ದುವೆಯ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಕೊಡ. 
Peter: That’s a day before your wedding. 

ಟೆೈಲ್ರ: ನಿಜ ಸರ. 
Tailor: Yes sir. 

ಪೀಟರ: ಅವತುತ ನಿರ್ಾ ಅಂಗಡಿ ತೆರೆದಿರುತೆತ ರ್ತುತ ನಿೀವು ಕೊಡ ಇತ್ೀಮರಿ ಅಂತ ನಂಬೆತೀನ್ೆ. 
Peter: I hope your joint is open and you are present. 

ಟೆೈಲ್ರ: ಖಂಡಿತ. ನ್ಾನು ಭರವಸೆ ನಿೀಡಿತೀನಿ. ನನುನುು ನಂಬ್ಲ. 
Tailor: I assure sir, I will. Trust me 



ಪೀಟರ: ರಾಜಕಾರಣ್ಣಯ ಭರವಸೆಯ ಹಾಗೆ ಆದಿೀತಾ? 

Peter: Will it be like the assurance of a politician? 

ಟೆೈಲ್ರ: ಇಲ್ಿ ಸರ. ಪಾಿಮಸ ಮಾಡಿತೀನಿ 

Tailor: No, sir. I promise you, sir 

ಪೀಟರ: ಏನಂತ? 

Peter: Promise what? 

ಟೆೈಲ್ರ: ನಿರ್ಾ ರ್ದುವೆಗೆ ಮೊದಲ್ು ನಿರ್ಾ ರ್ದುವೆ ಸೊಟ್ ಕೆೊಡಿತೀನಿ ಅಂತ. 
Tailor: That I shall give you your wedding suit before your wedding. 

*** 

 

 

LESSON 29 

TALKING ABOUT WHAT WILL BE HAPPENING 

ರೆೈತ:  ನಿೀರಿಲ್ಿದೆ ಬೆಳ್ೆಯಲಾಿ ಒಣ್ಗಾತ ಇದೆ. 
Farmer: Crops are drying up for want of water. 

ರ್ಂತ್ಿ: ಈ ಅಣೆಕಟುು ಆಗಿಬಟೆಿ ರ್ುಂದಿನ ವಷ್ಮ ಈ ಹೆೊತ್ತಗೆ ನಿರ್ಾ ಹೆೊಲ್ಗಳಿಗೆ ನಿೀರು ಹರಿೀತಾ ಇತಮದೆ. ಐವತುತ ಸಾವಿರ ಬಂಜರು 
ಭೊಮ ಕೃಷಿ ಭೊಮ ಆಗತದೆ. ನಿೀವೆಲ್ಿ ವಷ್ಮದಲಿಿ ರ್ೊರು ಬೆಳ್  ೆತೆೀಗಿೀತಾ ಇತ್ೀಮರಿ. 
Minister: Once the dam is complete water will be flowing into your fields at this time next year. 

ರೆೈತ: ಅದು ರ್ುಂದಿನ ವಷ್ಮದಿವಚಾರ ಆತು. ಈಗೆೀನು ಮಾಡೆೊೀದು? 

Farmer: That’s next year.  What can we do for now? 

ರ್ಂತ್ಿ: ದೆೀವರನು ನಂಬ್ಲ. ಬೆೀಗೆು ರ್ಳ್  ೆಬಬಮಹುದು. 
Minister: Trust in God. It may rain soon. 

ರೆೈತ: ಕಾಲ್ುವೆ ಬಂತು ಅಂತ ಕೆರೆಗಳನು ರ್ುಚಿಚದುು ಭಾರಿೀ ತಪಾಪತು. 
Farmer: It was great mistake to fill up the tanks. 

ರ್ಂತ್ಿ: ಕೆರೆಗಳನು ರ್ುಚಿಚ ಅಂತ ಸಕಾಮರ ಹೆೀಳ್ಾತ? 

Minister: Did the government tell you to fill up the tanks. 



ರೆೈತ: ಇಲ್ಿ. 
Farmer: No. 

ರ್ಂತ್ಿ: ಹಂಗಾರೆ ಎಲ್ೊಿ ಸೆೀರಿ ಕೆರೆ ರ್ಣ್ುಣ ಎತ್ತ. 
Minister:  Then all of you join together and lift the soil. 

ರೆೈತ: ಕೆರೆ ರ್ಣ್ುಣ ಎತ್ತದೆಿ ಅದರ ತಳದಲಿಿ ಈಗೊಿ ನಿೀರು ಇ ್ಬೌರದಾ? 

Farmer: Will there still be water at the bottom? 

ರ್ಂತ್ಿ: ದೆೀವರಿಗೆೀ ಗೆೊತುತ. 
Minister: Only God knows. 

* * * 

ವಿಜ್ಞಾನಿ: ಅಣೆಕಟೆುೀನ್ೆೊೀ ಸಿದಧವಾಗಿದೆ. ಆದೆಿ ನದಿೀಲಿ ನಿೀರೆೀ ಇಲ್ವಲ್ಿ? 

Scientist: Dam is ready, but there is no water in the river. 

ರ್ಂತ್ಿ: ಅದೆಿ ನ್ಾನ್ೆೀನು ಮಾಡಿಿ? 

Minister: What can I do for it? 

ವಿಜ್ಞಾನಿ: ರ್ಳ್ೆೀನ್ೆೀ ಇಲ್ಿ! 
Scientist: There’s no rain at all! 

ರ್ಂತ್ಿ: ದೆೀವರನು ನಂಬ್ಲ ಇನ್ೆುೀನು ರ್ಳ್  ೆಬ ್ಬರಹುದು. 
Minister: Trust in God. It may rain soon. 

ವಿಜ್ಞಾನಿ: ಈ ವಷ್ಮ ಸಾಕಷ್ುು ರ್ಳ್  ೆ ಬ ್ದೆೀರ ಇದೆಿ ಜಲಾಶಯ ಖಾಲಿ ಆಗುತೆತ. ನಗರದ ಜನ ಕೊಡ ನಿೀರಿಗಾಗಿ ಕೊಗಿತತಾಮರೆ. 
Scientist: If it doesn’t rain sufficiently this year, even in the city people will be screaming for 

water. 

ರ್ಂತ್ಿ: ಕಳ್ೆದವಷಾಮನೊ ಹಿೀಗೆೀ ಹೆೀಳಿದಿಿ. ಆದೆಿ ರ್ಳ್  ೆಬಂತು. ನಿೀವು ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಯಾವಾಗಲ್ೊ ನಿರಾಶವಾದದ ಮಾತು ಆಡಿತತ್ೀಮರಿ. 
Minister: You said the same last year, too. But it rained. You scientists are always pessimistic. 

ವಿಜ್ಞಾನಿ: ಕಳ್ೆದವಷ್ಮ ರ್ಳ್  ೆಬಂತು ನಿಜ. ಆದೆಿ ಎಷ್ುು? ಸರಾಸರಿ ರ್ಳ್ೆಯ ರ್ೊರನ್ೆೀ ಎರಡರಷ್ುು ಮಾತಿ. ಈ ವಷಾಮನೊ ಹಾಗಾದೆಿ 
ರ್ುಂದಿನ ವಷ್ಮ ಜನ ಕುಡಿಯಲ್ು ರೆೈತರು ನಿೀರಿಗಾಗಿ ದಂಗೆ ಏಳ್ಾತರೆ. ನಗರದ ಜನ ಕುಡಿಯಲ್ು ನಿೀರಿಲೆು ಸಾಯಿತತಾಮರೆ. 
Scientist: True. It rained last year. But how much? Only two third of the average. If the same 

happens again this year, farmers will riot for water. People in the city will be dying without 

drinking water. 

ರ್ಂತ್ಿ: ಹಾಗೆೀನೊ ಆಗಲ್ಿ. ದೆೀವರಿದಾುನ್ೆ. 
Minister: Nothing of that sirt wll happen. God is there. 



ವಿಜ್ಞಾನಿ: ರ್ುಂದಿನಿತಂಗುಿ ಕೊಡ ರ್ಳ್  ೆಬರದೆೀ ಇದೆಿ? 

Scientist: Suppose it doesn’t rain even next month. 

ರ್ಂತ್ಿ: ಯಾಕೆ ಈಗೆಿೀ ಚಿಂತೆ ಮಾಡಿತೀರಿ? ಇನೊು ಒಂದು ತ್ಂಗಳು ಇದೆಯಲ್ಿ? 

Minister:  Why do you fret now? You have still one month? 

ವಿಜ್ಞಾನಿ: ಯಾವುದಕೆಿ? 

Scientist: For what? 

ರ್ಂತ್ಿ: ಅದೆೀ ನಿೀವು ಹೆೀಳಿದಿಲ್ಿ, ಅದೆಿ. 
Minister: For what you’ve said. 

ವಿಜ್ಞಾನಿ: ನ್ಾನು ಕೆೀಳಿದುು ಇನೊು ಒಂದು ತ್ಂಗುಿ ರ್ಳ್  ೆಬರದೆೀ ಇದೆಿ ಏನು ಮಾಡೆೊೀದು ಅಂತ. 
Scientist: I asked you what we do if it did not rain for one more month. 

ರ್ಂತ್ಿ: ರ್ಳ್  ೆಬತಮದೆ, ಹೆೊೀಸದಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕೃಷಿ ಕಾಲ್ುವೆಗಳಲಿಿ ಮಾತಿವಲ್ಿ, ಇನ್ೆೊುಂದು ತ್ಂಗಿಲಿಿ ನರ್ಾ ರ್ನ್ೆಯ ನಳಿಿಗಳಲಿಿ 
ಕೊಡ ನಿೀರು ಹರಿೀತಾ ಇತಮದೆ. ಇದು ನನು ವಿಶಾವಸ. 
Minister: It will rain. In a month water will be flowing not only in the newly made irrigation 

channels but also in the pipes in the homes in the city. This is my conviction. 

ವಿಜ್ಞಾನಿ: ಈ ವಿಶಾವಸಕೆಿ ಆಧ್ಾರ? 

Scientist: What warrants this conviction? 

ರ್ಂತ್ಿ: ದೆೀವರ ಮೆೀಲೆ ನಂಬ್ಲಕೆ. 
Minister: Trust in God. 

* * * 

ಪತ್ಿಕಾ ವರದಿಗಾರ: ಈ ವಷ್ಮ ಜಲಾಶಯ ಅರ್ಮ ಕೊಡ ತುಂಬಲಿಲ್.ಿ ರ್ಳ್ೆಗಾಲ್ ರ್ುಗಿದೆೀ ಹೆೊೀಯುತ! 
Newspaper Reporter:  This year the reservoir did not fill even to half. 

ರ್ಂತ್ಿ: ಅದೆಿ ನ್ಾನ್ೆೀನ್ಾಾಡಿಿ? 

Minister: What can I do for it? 

ಪತ್ಿಕಾ ವರದಿಗಾರ: ಈ ಅಣೆಕಟ್ಟುನಿಂದ ಜನಕೆಿ ಪಿಯೊೀಜನ ಆಗಿಿಲ್ಿ. ಇನ್ೆುೀನು ಜನ ನಿೀರಿಗಾಗಿ ದಂಗೆ ಏಳಿತತಾಮರೆ. 
Newspaper Reporter:  This dam is of no use to the people. People will soon be rebelling for 

water. 

ರ್ಂತ್ಿ: ಜನ ಯಾಕೆ ದಂಗೆ ಏಳ್ಾತರೆ? ಸಕಾಮರ ನಿೀರನು ಬಚಿಚಟುುಕೆೊಂಡಿದಾಯ?  Minister:  Why should they? The 

government hasn’t hidden water. 



ಪತ್ಿಕಾ ವರದಿಗಾರ: ಈ ಅಣೆಕಟ್ಟುಗೆ ಒಂಭೆೈನೊರು ಕೆೊೀಟ್ಟ ಖಚಾಮಯುತ 
Newspaper Reporter:  You spent nine hundred crore for this dam. 

ರ್ಂತ್ಿ: ನಿಜ. ಅಣೆ ಕಟುು ಕಟುದೆ ರ್ತೆತೀನು ಮಾಡೆಬೀಕಾಗಿತುತ ನ್ಾವು? 

Minister: What could we do without constructing the dam? 

ಪತ್ಿಕಾ ವರದಿಗಾರ: ಒಂಭೆೈನೊರು ಕೆೊೀಟ್ಟಯಲಿಿ ಒಂದು ಬೃಹತ್ ರ್ಳ್  ೆಕೆೊಯಿಿನ ಯೊೀಜನ್ೆಯನು ಕಾಯಮಗತಗೆೊಳಿಸಬಹುದಾಗಿತುತ. 
Newspaper Reporter:  You could take up a huge project for rain water harvesting. Nine hundred 

crore would be sufficient for it. 

ರ್ಂತ್ಿ: ಸಾಕಷ್ುು ರ್ಳ್  ೆಬದೆೀಮ ಇದೆಿ ರ್ಳ್ೆಕೆೊಯುಿ ಎಲಿಿಂದ? 

Minister: If it did not rain enough where would be the rain harvesting? 

ಪತ್ಿಕಾ ವರದಿಗಾರ: ಯೊೀಜನ್ೆ ಮಾಡಿ ನ್ೆೊೀಡಿ. ಆಗ ತ್ಳಿಯುತತದೆ. ಒಂದು ದೆೊಡಡ ಜಲಾಶಯದ ಬದಲ್ು ನೊರಾರು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಕೆರೆಗಳನುು ತೆೊೀಡಿಸಿ. ಒಂಬತುತ ಕೆೊೀಟ್ಟಯನು ಜನರ ಕೆಲ್ಸಕೆಿ ರ್ತುತ ರ್ಣೆಣತುತವ ಯಂತಿಗಳ ಕೆಲ್ಸಕೆಿ ಹಾರ್ಕ. ಎಷೆೊುೀ ಕಡೆ ಜನ ಕೆೀವಲ್ 
ಶಿರ್ದಾನದಿಂದ ಕೆರೆ ಮಾಡಿದಾುರೆ. ಸರಕಾರದಿಂದ ಆಗಲಿರ್ಕಿಲ್ವ? 

Newspaper Reporter:  You take up the project, and, only then you know. Dig hundreds of small 

tanks instead of one enormous reservoir. Spend nine hundred crores on the labor of the people 

and the earth-movers. In some villages people have dug tanks by sheer voluntary labor. Can’t 

the government, do it? 

ರ್ಂತ್ಿ: ಅಣೆಕಟುುಗಳಿಂದ ಪಿಯೊೀಜನವೆೀ ಇಲ್ಿ ಅಂತ ನಿರ್ಾ ಆರ್ಪಾಿಯವೆ? ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕೆರೆಗಳಿಂದ ನರ್ಗೆ ಇಲೆರ್ಕರಸಿಟ್ಟ ಬರಲ್ಿ. 
Minister:  Are dams, in your opinion, totally useless?  Small tanks can’t give us electricity. 

ಪತ್ಿಕಾ ವರದಿಗಾರ:  ಇಲೆರ್ಕರಸಿಟ್ಟಗೆ ನ್ಾವು ಪಯಾಮಯ ಶರ್ಕತರ್ೊಲ್ಗಳನು ಆಶಿಯಿಸಬೆೀಕು. 
Newspaper Reporter:  For electricity it is time we looked for alternative power sources. 

ರ್ಂತ್ಿ: ರ್ಳ್ೆಕೆೊಯಿಿನಲಿಿ ಅಣೆಕಟ್ಟುನ ಜಲಾಶಯರ್ಕಿಂತ ಹೆಚುಚ ನಿೀರು ಸಿಗುತಾತ? 

Minister: Does rainwater harvesting give more water than a reservoir. 

ಪತ್ಿಕಾ ವರದಿಗಾರ: ಹತುತ ಪಾಲ್ು ಹೆಚುಚ! ಭೊಮಗೆ ಬ್ಲದು ನಿೀರಿನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪಾಲ್ು ಮಾತಿ ನದಿ ಸೆೀರೆೊೀದು. ರ್ಳ್  ೆ ಕೆೊಯಿಿನಲಿಿ 
ಕೆೊಯಿಿಗೆ ಮೊದಲ್ು ಬ್ಲತತನ್ೆಯನುು ರ್ಳ್ೆಯೀ ಮಾಡುತತದೆ. ಭೊಮಗೆ ಬ್ಲದು ನಿೀರೆಲ್ ಿ ನ್ೆಲ್ದ ಅಡಿಯಲಿಿ ಸಂಗಿಹವಾಗುತ್ತರುತತದೆ. 
ವಷ್ಮದಿಂದ ವಷ್ಮಕೆಿ ಅಂತಜಮಲ್ ರ್ಟು ಏರುತಾತ ಇರುತತದೆ. ರ್ರಗಿಡಗಳಿಗೆ ನಿೀರು ಸಿಕುಿ ಎಲಾಿ ಕಡೆ ಭೊಮ ಹಸಿರಾಗುತೆತ. ಹೆಚುಚ ರ್ಳ್  ೆ
ಬ್ಲೀಳುತ್ತರುತತದೆ. ಅದೆಲ್ಿ ಆದ ಮೆೀಲೆ ಹೆೀಳದೆ ಕೆೀಳದೆ ಬರುವ ಭೊಮ ತೊಕದ ರ್ಳ್ೆಯ ನಿೀರನು ತುಂಬ್ಲಸಿ ಇಡುವುದಕೆಿ ಅಣೆಕಟುು ಕಟ್ಟು.  
ಸಾಗರ ರ್ಳ್ೆಯ ತಾಯಿ. ನ್ಾಲ್ಿನ್ೆಯ ರ್ೊರಂಶ ರ್ಳ್ೆ  ನ್ೆೀರವಾಗಿ ಅದರ ಮೆೀಲೆಯೀ ಬ್ಲೀಳುತತದೆ. ನ್ೆಲ್ದ ಮೆೀಲೆ ಬ್ಲೀಳ್ೆ್ ೀದನು ನ್ಾವು 
ಅದಕೆಿ ಸೆೀರಿಸಬೆೀಕಾಗಿಲ್ಿ. ನ್ೆಲ್ದ ಮೆೀಲೆ ಬ್ಲೀಳುವುದರ ಅಧ್ಾಮಂಶವನು ನ್ಾವು ಉಳಿಸಿಕೆೊಂಡರೊ ಸಾಕು. ನ್ಾವೆೀ ಸೃಷಿುಸಿಕೆೊಂಡಿರುವ 
ಸರ್ಸೆಯ ಪರಿಹಾರವಾಗುತತದೆ. 



Newspaper Reporter:  Ten times more! Only a small portion of rain water flows into rivers. In 

rain water harvesting, sowing is done by drops of rain. All the water that falls on the earth gets 

collected under the soil. subterranean water level keeps rising year by year. Trees and plants get 

water. It gets green all over. It will be raining more. When there is a torrential rainfall, let it fill the 

reservoir. Ocean is the mother of rain. Three-fourth of the rain falls back straight on it. We don’t 

have to add to it from that falls land. If we conserve half of that falls on land, we have solved the 

problem that we have created. 

ರ್ಂತ್ಿ: ನಿೀವು ಹೆೀಳ್ೆ್ ೀದನು ಕೆೀಳ್ೆ್ ೀಕೆೀನ್ೆೊೀ ಚೆನ್ಾುಗಿದೆ. 
Minister: It is very nice to hear what you say. 

ಪತ್ಿಕಾ ವರದಿಗಾರ: ಮಾಡಲ್ು ಹೆೊರಟರೆ ಮಾಡಲಿಕೆಿ ಕೊಡ ಚೆನ್ಾುಗಿರುತತದೆ. 
Newspaper Reporter: If we start doing, it will be nice doing too. 

ರ್ಂತ್ಿ: ಆದರೆ ಯಶಸಿಿನ ಬಗೆೆ ಸಂದೆೀಹ. 
Minister: But I doubt about its success. 

ಪತ್ಿಕಾ ವರದಿಗಾರ: ಸಂದೆೀಹವೆೀ ಇಲ್ಿದೆ ಅಣೆಕಟುು ಕಟ್ಟುಸಲಿಲೆವ? 

Newspaper Reporter: Didn’t we build dams without doubt? 

ರ್ಂತ್ಿ: ಅದು ಸರಕಾರದ ಯೊೀಜನ್ೆ. 
Minister: It was the project of the government. 

ಪತ್ಿಕಾ ವರದಿಗಾರ:  ಸರಕಾರದ ಯೊೀಜನ್ೆಯಲಿಿ ಜನರ ಸಹಕಾರವನುು ಸೆೀರಿಸುವ ಮಾತು ಬಂದಾಗ ಸಂದೆೀಹ ಯಾಕೆ? 

Newspaper Reporter:  Why do you have doubts when you have to do something with people’s 

cooperation? 

ರ್ಂತ್ಿ: ಆದರೊ ಸಂದೆೀಹ. 
Minister: Still, we have doubts. 

ಪತ್ಿಕಾ ವರದಿಗಾರ: ಸಂದೆೀಹ ಬ್ಲಡಿ. ಅಣೆಕಟುು ಮಾಡುವಾಗ ನಿೀವು ದೆೀವರನುು ನಂಬುತ್ತೀರಲ್ಿ? 

Newspaper Reporter: Quit doubts. You Trust in God when you build dams, don’t you? 

ರ್ಂತ್ಿ: ಹೌದು. 
Minister: Yes, we do. 

ಪತ್ಿಕಾ ವರದಿಗಾರ: ರ್ಳ್ೆನಿೀರು ಉಳಿಸುವ ಯೊೀಜನ್ೆ ಮಾಡುವಾಗ ದೆೀವರನುು ಯಾಕೆ ನಂಬಬಾರದು?. 

Newspaper Reporter: Why shouldn’t you Trust in God when you start a water conservation 

project? 

*** 



LESSON 30 

SAYING SOMETHING ‘PERFECTLY’ 

Man can think only in the present. Neither can he think in the past or in the future. ‘The Present’ 

is not today; It is this moment or the fraction of moment. The Past is before this moment and 

the Future is after it. In grammar, we are not talking about this ‘time’. It is too philosophical for 

grammarians and linguists to accept. 

In grammar or linguistics, or, in general, we discuss ‘patterns of expressions’ or ‘patterns of 

sentences. These ‘patterns’ are necessary to express a variety of human feelings, thoughts, 

concepts etc. A human being that can hear and speak thinks in these patterns. He or she 

articulates or ‘lives’ by using these patterns. Many a time in the ‘live’ use of a language, we cross 

the limit of traditional ‘Tense-based sentence patterns. And it is necessary, too. Language has 

evolved or grown, or keeps evolving and growing in these transgressions. 

What we call in grammar the ‘Perfect Tense’ might be’ a later addition to human expression. Of 

the three Perfect Tenses (Past, Present and Future), Past Perfect is linked to an action in the past 

and Future Perfect is linked to an action in the future. Present Perfect is the only Tense form that 

is linked to this moment. In other words, it is not restricted by ‘Live Time’. The Present Tense that 

is used to talk about ‘all time truths’ is different from this. There are two types of ‘all time truths’ 

though philosophically ‘truth’ cannot remain the same all the time all over the planet. 

 Example for all time truths: 

(1) Free: The earth is round 

(2) Quotation: Shakespeare said, “Frailty thy name is woman.” 

Shakespeare says, “Frailty thy name is woman.” 

Note: Sentences quoted from plays, stories and novels are actually mouthed by characters. They 

are erroneously alluded to authors. No doubt, it is not really ‘just’. 

30.1. Talking about what had happened 

Past Perfect is linked to the time of action fixed by a Verb in the Past Tense 

 ಪೊಲಿೀಸರು 
the police 

ಬಂದು ರ್ುಟ್ಟುದಾಗ 

arrived+when 

ಪೊಲ್ಲೀಸರುಬಂದು ಮುಟ್ಟಿದಾಗ When the police arrived, 



ನ್ಾನು ರ್ನ್ೆ ಸೆೀರಿದೆು I had reached home. 

ನ್ಾವು ಬಸ ಹತ್ತದೆುವು. we had boarded th bus. 

ನಿೀನು ಕಾರು ಹೆೊರಡಿಸಿದೆು. you had started the car. 

ನಿೀವು ಕಾಫ ಕುಡಿದಿದಿುರಿ you had drunk the coffee. 

ಕಳಿ ಓಡಿಹೆೊೀಗಿದು the thief had run away. 

ಹೆಂಗಸು ಕಾಣೆಯಗಿದುಳು. the woman had disappeared. 

ತುಂಬಾ ಜನರು ಸೆೀರಿದುರು. a lot of people had assembled. 

ಕಾರು ನದಿಗೆ ಬ್ಲದಿುತುತ the car had fallen into the river. 

ಬೆೈಕುಗಳು ಹೆೊೀಗಿದುವು (ದುುವು) the bikes had gone. 

  

30.2. Talking about the effect or result of an action. 

Present Perfect is linked to this moment. ‘This moment’ is ever changing. We use this form not to 

talk about an action but to express a thought, concept or experience. 

ನ್ಾನು ಲ್ಂಡನ್ ನ್ೆೊೀಡಿದೆುೀನ್ೆ. I have seen London. 

ನ್ಾವು ಕಾಫ ಕುಡಿದಿದೆುೀವೆ. We have drunk coffee. 

ನಿೀವು ಹಾಯಮೆಿಟ್ ಓದಿದಿುೀರಾ? Have you read ‘Hamlet’? 

ನಿೀವು ಆಮೆಿಟ್ ತ್ಂದಿದಿುೀರಿ. You have eaten omelette. 

ಅವನು ಟಿರ್ಕ ಓಡಿಸಿದಾನ್ೆ. He has driven a truck. 

ಅವಳು ಕಾರು ಮಾರಿದಾುಳ್ .ೆ She has sold the car. 

ಅವರು ಕೆೀರ್ಕ ಮಾಡಿದಾುರೆ, They have made a cake. 



ಬಕೆಟ್ ಬಾವಿಗೆ ಬ್ಲದಿುದೆ. The bucket has fallen into the 

well. 

ಬಲ್ುಬಗಳು ಕಳವಾಗಿವೆ The bulbs have been stolen. 

 

*** 

 

LESSON 31 

A TENSELESS EXPRESSION 

There is a form of expression in Kannada (as well as in the Tulu language) in which only a single 

form of the Verb is used for all the 3 Persons in all the 8 forms, (i.e., I, we, you (S), You (P), he, 

she, it and they). 

This usage has only two Tense Patterns, one for the Past, and the other for the Present and the 

Future. It is not possible to translate it into English as it is. If we do, it will be like this: ನಿೀವು 
ಯಾವಾಗ ಬಂದದುು? = You when came? 

It is also possible to say the same as follows: 

ನಿೀವು ಬಂದದುು ಯಾವಾಗ? 

ಯಾವಾಗ ನಿೀವು ಬಂದದುು? ಯಾವಾಗ ಬಂದದುು ನಿೀವು? 

ಬಂದದುು ನಿೀವು ಯಾವಾಗ? ಬಂದದುು ಯಾವಾಗ ನಿೀವು? 

Example for the Tenseless Expression: 

(1) For the Past) 

ನ್ಾನು ನ್ಾವು 
ನಿೀನು ನಿೀವು 
ಅವನು 
ಅವಳು 
ಅವರು 

ಯಾವಾಗ ಬಂದದುು? 

ಏನು ತ್ಂದದುು? 

ಮೊನ್ೆು ಹೆೊೀದದುು, 
ನಿನ್ೆು ಟೆೈಟಾನಿರ್ಕ ನ್ೆೊೀಡಿದುು. 
ಆ ಸುದಿು ಪೆೀಪರಿನಲಿಿ ಓದಿದುು. 
ಆಗ ಏನು ಹೆೀಳಿದುು? 

ಇವತುತ ತಡವಾಗಿ ಎದುದುು. 



ಅದಕೆಿ ಹತೆತೀ ರುಪಾಯಿ ಕೆೊಟುದುು. 

ಅದು ಅವುಗಳು 
(ಅವು) 

ಹೆೀಗೆ ಬಂದದುು 
ಯಾವಾಗ ಸತತದುು? 

ಈಗ ಹೆೊೀದದುು 
ಬ್ಲಸಿಿಟ್ ಮಾತಿ ತ್ಂದದುು. 

(1) For the Present and Future: 

ನ್ಾನು ನ್ಾವು 
ನಿೀನು ನಿೀವು 
ಅವನು 
ಅವಳು 
ಅವರು 

ಯಾವಾಗ ಬರುವುದು? 

ಏನು ತ್ನುುವುದು? 

ಹೆೀಗೆ ಹೆೊೀಗುವುದು? 

ಎಲಿಿ ಟೆೈಟಾನಿರ್ಕ ನ್ೆೊೀಡುವುದು? 

ಕಾಯಿಪಲೆಿ ಇಲಿಿ ಕೆೊಳಿವುದು? 

ಏನು ಹೆೀಳುವುದು? 

ಯಾವಾಗಲ್ೊ ತಡವಾಗಿ ಏಳುವುದು. 
ಅದಕೆಿ ಹತೆತೀ ರುಪಾಯಿ ಕೆೊಡುವುದು. 

ಅದು 
ಅವುಗಳು 
(ಅವು) 

ಎಲಿಿಂದ ಬರುವುದು? 

ಹೆೀಗೆ ಸತತದುು? 

ಬ್ಲಸಿಿಟ್ ಮಾತಿ ತ್ನುುವುದು. 

  

*** 

 

LESSON 32 

KANNADA MADE EASY 

Interactive Method 

ಭಾಷೆಯನುು ಕಲಿಯುವುದರ ಕುರಿತಾದ ಎಲ್ಿ ಪಯವಮಗಿಹಗಳನುು ತೆೊರೆದು, ಯಾವುದೆೀ ಭಾಷೆಯನುು ಒಂದೆರಡು ತ್ಂಗಳಲಿಿ ಕಲಿಯಲ್ು 
ಸಾರ್ಯ ರ್ತುತ ಅಷೆುೀ ಸುಲ್ಭವಾಗಿ ಕಲಿಸಲ್ು ಕೊಡ ಸಾರ್ಯ ಎಂಬ ಹೆೈಪೊೀಥೀಸಿಸನುು ಮೊದಲ್ು ಒಪಪಕೆೊಳ್ೆ್ ಿೀಣ್. ಈ ಪಿಯೊೀಗಕೆಿ 
ಬೆೀಕಾಗಿರುವುದು ‘ರ್ುಕತ ಪಠ್ಯ’ವನುು ಮಾಡಿಕೆೊಳುಿವ ಸಾರ್ರ್ಯಮವಿರುವ ಒಬಬ ಅಧ್ಾಯಪಕ ಅರ್ವಾ ಅಧ್ಾಯಪಕೆ, ಅವರಿಗೆ ಒಬಬ ಸಹಾಯಕ 



ಅರ್ವಾ ಸಹಾಯರ್ಕ, ರ್ತುತ ಕಲಿಯುವ ರ್ನಸಿಿರುವ ಯಾವುದೆೀ ಪಾಿಯದ ‘ರ್ಕಿಳು’. ಈ ವಿಚಾರದಲಿಿ ಅರುವತುತ-ಎಪಪತುತ 
ವಷ್ಮದವರನುು ಕೊಡ ‘ರ್ಕಿಳು’ ಎಂದೆೀ ಪರಿಗಣ್ಣಸಬೆೀಕಾಗುತತದೆ. 

ಮೊದಲಾಗಿ ತ್ಳಿದುಕೆೊಳಿಬೆೀಕಾದ ವಿಚಾರಗಳ್ೆಂದರೆ, ಈ ವಿಧ್ಾನದ ಕಲಿಕೆಯಲಿಿ ರ್ಕಿಳು ಸಂಪಯಣ್ಮವಾಗಿ ಶಾಲೆಯಲಿಿ ನಡೆಯುವ 
ಅಧ್ಾಯಪಕನ ಪಾಠ್ದ ವಿಧ್ಾನವನುು ಅನುಸರಿಸಬೆೀಕು. ರ್ಕಿಳ ಪಾಲ್ಕರು ಎಷೆುೀ ತ್ಳಿದವರಿದುರೊ ಅವರು ಇದರಲಿಿ ಕೆೈ ಹಾಕಬಾರದು. 
ಪಾಲ್ಕರು ತರ್ಾ ರ್ಕಿಳಿಗೆ ರ್ನ್ೆಯಲಿಿ ಕನುಡ ಅಕ್ಷರಗಳನುು ಅರ್ವಾ ಶಬುಗಳನುು ಓದಿಸುವ, ಬರೆಸುವ ಕೆಲ್ಸವನುು ಮಾಡಬಾರದು. 
ಕನುಡ ಅಕ್ಷರ ಮಾಲೆಯನುು ಅರ್ವಾ ಶಬುಗಳನುು ಕಲಿಸುವ ಯಾವ ಪುಸತಕವಯ ರ್ಗುವಿಗೆ ಅಗತಯವಿಲ್ಿ. ಅದರ ರ್ೊಲ್ಕ ರ್ಗುವಿಗೆ ಕನುಡ 
ಭಾಷೆ ಬರುವುದಿಲ್ಿ. ಮಾತಿವಲ್ಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ತೆೊಂದರೆಯೀ ಉಂಟಾಗುತತದೆ ಎಂಬುದನುು ಶಿಕ್ಷಕರು ರ್ನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೆೊಂಡರೆೆೆ 
ಕಲಿಸುವ ಕೆಲ್ಸ ಹಗುರವಾಗುತತದೆ. ಈ ವಿಧ್ಾನದ ಕಲಿಕೆಯ ಸಫಲ್ತೆಯನುು ತ್ಳಿದುಕೆೊಳಿಲ್ು ತಾಳ್ ಾೆಯಿಂದ ಕಾಯುವಂತೆ ರ್ಕಿಳ 
ಪಾಲ್ಕರಿಗೆ ತ್ಳಿಸಬೆೀಕು. ಯಾವ ಹಂತದಿಂದ ರ್ತುತ ಹೆೀಗೆ ಈ ಕಲಿಕಾ ವಿಧ್ಾನದಲಿಿ ಪಾಲ್ಕರು ಪಾಲ್ುದಾರರಾಗಬಹುದು ಎನುುವುದನುು 
ರ್ಗು ಮಾತಾಡಲ್ು, ಓದಲ್ು ರ್ತುತ ಬರೆಯಲ್ು ಕಲಿತ ಮೆೀಲೆ ಪಾಲ್ಕರಿಗೆ ತಾನ್ಾಗಿಯೀ ತ್ಳಿಯುತತದೆ. 

ಈ ವಿಧ್ಾನದಲಿಿ ರ್ಕಿಳಿಗೆ ಶಾಲೆಯಲಿಿ ಎರಡು ಅರ್ವಾ ರ್ೊರು ಭಾಷೆಗಳನುು ಕಲಿಸಬಹುದು. 

ಹಂತ ಒಂದು: ಅಧ್ಾಯಪಕ ಆರನ್ೆಯ (ಅರ್ವಾ ಅದರ್ಕಿಂತ ಮೆೀಲಿನ ತರಗತ್ಯ) ಒಂದು ರ್ಗುವನುು ಸಹಾಯಕನನ್ಾುಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೆೊಳಿಬೆೀಕು. (ಪಿತ್ ಪಾಠ್ಕೊಿ ಒಂದೆೀ ಸಹಾಯಕನನುು ಬಳಸುವ ಬದಲ್ು ಸಹಾಯಕನನುು ಬದಲಾಯಿಸುತಾತ ಇರುವುದು 
ಉತತರ್. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಆ ರ್ಗುವಿಗೊ ಪಿಯೊೀಜನವಿದೆ) . ಈ ಸಹಾಯಕ ಈ ಪಿಯೊೀಗಕೆಿ ಬೆೀಕಾದಷ್ುು ಕನುಡ ತ್ಳಿದಿರಬೆೀಕಾದುು 
ರ್ತುತ ಅಧ್ಾಯಪಕ ಹೆೀಳಿದಂತೆ ಮಾಡುವಷ್ುು ಚುರುಕು ಇರಬೆೀಕಾದುು ಅಗತಯ. ಈ ಪಿಯೊೀಗದಲಿಿ ಮಾತನ್ಾಡುವ ರ್ೊಲ್ಕ ನ್ೆೀರವಾಗಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ೆುೀ ಕಲಿಸಲಾಗುತತದೆ. ಭಾಷೆಯನುು ಆಡುವಾಗ ನರ್ಗೆ ಮೊಟುಮೊದಲ್ು ಪರಿಚಯ ಆಗಬೆೀಕಾದುು ಹೆಸರುಗಳದುು ರ್ತುತ 
ರ್ಕಿಯಗಳದುು. ಅಂದರೆ, ಹೆಸರು ಮತುು ಹೆಸರು (Noun and Noun) , ಹೆಸರು ಮತುು ಕಿರಯೆ (Noun and Verb) ಈ ಎರಡು 
ಬಗೆಯ ಸಂಬಂರ್ಗಳದುು. ಇದು ಮಾತ್ನ ರ್ೊಲ್ಕ ಯಾವುದೆೀ ವಾಯಕರಣ್ ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಿದೆ ಸಾವಭಾವಿಕವಾದ ರಿೀತ್ಯಲಿಿಯೀ ಆಗುತತದೆ. 

(ಈ ಪಿಯೊೀಗದಲಿಿ ಇಂಗಿಷಿಿನಿಂದ ಕನುಡಕೆಿ ಅರ್ವಾ ಕನುಡದಿಂದ ಇಂಗಿಷಿಿಗೆ ಯಾವುದೆೀ ಭಾಷಾಂತರ ಇಲ್ಿ. ಮಾಗಮದಶಮನದ ಮಾತು 
ಕನುಡದಲಿರಿುತತದೆ. ಅಗತಯವೆನಿಸಿದಾಗ ಇಂಗಿಿಷಿನಲಿಿರುತತದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯಲಾಿದರೆ, ಮಾತು ಆಡುವ ಮೊದಲ್ನ್ೆಯ ಹಂತ 
ಅನಿವಾಯಮವಲ್ಿ. ಓದುವ ಬರೆಯುವ ಎರಡನ್ೆಯ ಹಂತದಿಂದಲೆೀ ಆರಂರ್ಸಬಹುದು)        

ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು: ತರಗತ್ಯಲಿಿರುವ ರ್ಕಿಳಿಗೆ ಕನುಡ ಭಾಷೆ ಹೆೀಗಿದೆ ಎಂದು ತ್ಳಿದಿಲ್ಿ ಎಂದು ನಿೀವು ಭಾವಿಸಬೆೀಕು. ಒಂದು 
ವೆೀಳ್  ೆ ಕನುಡ ಕೆೀಜ ಶಾಲೆಯಲಿಿ ಓದಿದ ಅರ್ವಾ ತಾಯಿತಂದೆಯ ರ್ೊಲ್ಕ ಕನುಡದ ಪರಿಚಯವಾದ ರ್ಕಿಳು ತರಗತ್ಯಲಿಿದುರೆ, ಆ 
ವಿಚಾರವನುು ಗರ್ನಕೆಿ ತೆಗೆದುಕೆೊಳಿಬೆೀಕಾಗಿಲ್ಿ. 

ಕೆಳಗೆ ಅಭಾಯಸಕೆಿ ಕೆೊಟ್ಟುರುವ ವಾಕಯಗಳು ಕೆೀವಲ್ ಮಾದರಿಗೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು ತಾವು ಬಳಸುವ ವಾಕಯಗಳನುು ತಾವೆೀ ತಯಾರಿಸಿಕೆೊಳಿಬೆೀಕು. 
ಅದನುು ಒಂದು ಪಠ್ಯದಂತೆ ಜೆೊೀಪಾನವಾಗಿಟುುಕೆೊಳಿಬೆೀಕು. ರ್ುಂದೆ ಇದೆೀ ವಾಕಯಗಳನುು ಓದು ರ್ತುತ ಬರವಣ್ಣಗೆಯ ಕಲಿಕೆಗೊ 
ಬಳಸಬೆೀಕಾಗುತತದೆ. ಯಾವುದೆೀ ವಾಕಯ ಅರ್ವಾ ಶಬುವನುು ರ್ರಳಿ ರ್ರಳಿ ಬಳಸುವುದು ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯಲಿಿ ಬಹಳ 
ಪರಿಣಾರ್ಕಾರಿ ಎನುುವುದನುು ಯಾವಾಗಲ್ೊ ನ್ೆನಪನಲಿಿಡಬೆೀಕು. 



ಪಾಠದ ಮಾದರಿ: 

Children, now watch what I and my friend are doing. Watch our action and listen to what we say. 

Keep your mouth closed. Don’t move your tongue when we speak. Just listen carefully. Then do 

what I say. 

 (ಮೊದಲ್ ಪಾಠ್ದಲಿಿ ಸಹಾಯಕನ್ಾಗಿರುವ ಹುಡುಗನ ಹೆಸರು ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
‘ರವಿ’ ಎಂದಿರಲಿ. ೩ನ್ೆೀ ಪಾಠ್ದ ವರೆಗೆ ಸಹಾಯಕ ಇರಲೆೀ ಬೆೀಕು. ಅನಂತರ ಇರದಿದುರೊ ತೆೊಂದರೆಯಿಲ್ಿ) 

‘‘ರವಿ, ರ್ಕಟರ್ಕಯನುು ರ್ುಚುಚ ಎಂದು ಹೆೀಳಿ. 

ರವಿ ಹೆೊೀಗಿ ರ್ಕಟರ್ಕಯನುು ರ್ುಚುಚತಾತನ್ೆ. ತರಗತ್ಯ ಒಬಬ ವಿದಾಯಥಮಯನುು ಕರೆದು ಇದೆೀ ವಾಕಯವನುು ಹೆೀಳಿರಿ. (ಕಲಿಕೆಯ 
ಸಂದಭಮದಲಿಿ, ಪಿತ್ಯೊಂದು ವಿದಾಯಥಮಯ ಹೆಸರು ಹೆೀಳಿ ಕರೆಯಬೆೀಕು. ಬೆರಳು ತೆೊೀರಿಸಿ ‘ನಿೀನು’ ಅಂತ ಅಲ್ಿ) ಅವನು ಅದೆೀ ರಿೀತ್ 
ಮಾಡುತಾತನ್ೆ. ಇದೆೀ ರಿೀತ್ ಹತುತ-ಹದಿನ್ೆೈದು ವಾಕಯಗಳನುು ಈ ಪಾಠ್ದಲಿಿ ಬಳಸಿರಿ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 

೧. ರ್ಕಟರ್ಕಯನುು ತೆರೆ. ೨. ಬಾಗಿಲ್ು ರ್ುಚುಚ. ೩. ಬಾಗಿಲ್ು ತೆರೆ. ೪. ಕುಚಿಮಯ ಮೆೀಲೆ ಕುಳಿತುಕೆೊ. ೫. ಈ ಕುಚಿಮಯ ಮೆೀಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೆೊ. ೬. ಆ ಕುಚಿಮಯ ಮೆೀಲೆ ಕುಳಿತುಕೆೊ. ೭. ಹಾರು. ೮. ಹಾರುವುದನುು ನಿಲಿಿಸು. ೮. ಓಡು. ೯. ಓಡುವುದನುು ನಿಲಿಸಿು ೧೦. 
ನನುನುು ರ್ುಟುು. ೧೧. ನಡೆ (ನಡಿ) ೧೨. ನಗು (ನ್ೆಗಾಡು) ೧೩. ನಗುವುದನುು ನಿಲಿಿಸು. ೧೪. ಅಳು. ೧೫. ಅಳುವುದನುು ನಿಲಿಿಸು. 

(ಟ್ಟಪಪಣ್ಣ: ವಿದಾಯಥಮಗಳು ದೆೊಡಡವರಾಗಿದುಲಿಿ, ಆಜ್ಞಾರ್ಮಕ ಪದಗಳನುು ಅಗತಯಕಿನುಸಾರ ಬಹುವಚನವಾಗಿಸಿಕೆೊಳಿಬಹುದು) 

ಸಹಾಯಕನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿದ ನಂತರ ಈ ವಾಕಯಗಳನುು ತರಗತ್ಯ ರ್ಕಿಳಲಿಿ ಒಬಬರು ಇನ್ೆೊುಬಬರಿಗೆ ಹೆೀಳಬೆೀಕು. ಎಲಾಿ ಒಟ್ಟುಗೆೀ ಅಲ್ಿ, 
ಒಂದು ವಾಕಯದ ನಂತರ ಇನ್ೆೊುಂದು. ಇದನುು ಸುಮಾರು ೪೫ ನಿಮಷ್ಗಳ ಅರ್ವಾ ಒಂದು ಗಂಟೆಯ ಐದು ಪರೆಡುಗಳ ತನಕ 
ಮಾಡಬೆೀಕು. (ರ್ಕಿಯಯನುು ಮಾಡುವವನು ಮಾತು ಆಡಲಿಕೆಿ ಇಲ್ಿ. ನ್ಾಲ್ಗೆ ಅಲಾಿಡಿಸಲಿಕೆಿ ಇಲ್ಿ.  ಮಾತು ಅವನ್ೆೊಳಗೆ 
ಅನುರಣ್ಣಸುತಾತ ಇರುತತದೆ) 

ಒಟ್ುಿ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೫ ಗಂಟೆಗಳು 

Lesson 2. ಮೊದಲ್ನ್ೆಯ ಪಾಠ್ದೆುೀ ವಿಧ್ಾನ. ಈಗಾಗಲೆೀ ಕಲಿತ್ರುವ ವಾಕಯಗಳ ಜೆೊತೆ ಹೆೊಸ ವಾಕಯಗಳನುು ಸೆೀರಿಸಿಕೆೊಳಿಿ. ಕೆಲ್ವು 
ಸಂಬಂರ್ಸೊಚಕ ಪದ (Preposition) ಗಳಿರುವ ವಾಕಯಗಳನುು ಸೆೀರಿಸಿಕೆೊಳಿಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

೧. ರ್ಕಟರ್ಕಯನುು ತೆರೆದು ಬಾಗಿಲ್ನುು ರ್ುಚುಚ. ೨. ನಗುತಾತ ಕುಣ್ಣ. ೩. ಕಣ್ುಣ ರ್ುಚುಚ. ೪. ಬಾಯಿ ತೆರೆ. ೫. ಇಲಿಿ ಬಾ. ೬. ಇಲಿಿ ಬಂದು 
ನನು ಬಳಿ ನಿಲ್ುಿ. ೭. ನಿನು ಪೆನುು ಕೆೊಡು. ೮. ಕುಚಿಮಯ ಮೆೀಲೆ ಕುಳಿತು ಇದನುು ಓದು. ೧೧. ರ್ಕಟರ್ಕಯ ಬಳಿ ಕುಚಿಮ ಇಟುು ಕುಳಿತುಕೆೊ. 
೧೨. ನಿನು ನ್ಾಲಿಗೆ ತೆೊೀರಿಸು. ೧೩. ಗೆೊೀಡೆಯನುು ರ್ುಟುು. ೧೪. ಎದುು ನಿಂತುಕೆೊಂಡು ನಿನು ಪುಸತಕ ತೆರೆ. ೧೫. ಬಾಗಿಲ್ು ರ್ುಚಿಚ, 
ರ್ಕಟರ್ಕ ತೆರೆದು ನಿನು ಸಾಿನದಲಿ ಿಕುಳಿತುಕೆೊ. 



ನ್ಾರ್ ವಿಶೆೀಷ್ಣ್ಗಳು ರ್ತುತ ರ್ಕಿಯಾವಿಶೆೀಷ್ಣ್ಗಳು ಈ ಹಂತದಲಿಿ ಬೆೀಡ. ‘‘ರ್ತುತ ಎಂಬ ಪದವನುು ಬೆೀಕಾದಂತೆ ಬಳಸಬಹುದು. 
ನಿಧ್ಾನವಾಗಿ, ಹೆೊಸ ಹೆೊಸ ವಾಕಯಗಳನುು ಸೆೀರಿಸುತಾತ ಹೆೊೀಗಬೆೀಕು. ಒಂದೆೀ ಸಲ್ ಹಲ್ವು ವಾಕಯಗಳನುು ಸೆೀರಿಸಬಾರದು. 

ಈ ರ್ೊಲ್ಕ ವಿದಾಯಥಮಗಳಿಗೆ ರ್ುಖಯವಾಗಿ ಕೆಲ್ವು ವಸುತಗಳ ಹೆಸರುಗಳು, ಕೆಲ್ವು ರ್ಕಿಯಯ ಹೆಸರುಗಳ ಬಳಕೆ ತ್ಳಿಯುತತದೆ. ಇದರ 
ಜೆೊತೆಗೆ ಕೆಲ್ವು ಸಂಬಂರ್ಸೊಚಕ ಪದಗಳ ಪರಿಚಯ ಕೊಡ ಆಗುತತದೆ. ಹೆೊಸದಾಗಿ ಬಳಸುವ ಪದಗಳ ಅರ್ಮ ರ್ಕಿಳಿಗೆ ತ್ಳಿಯಲೆೀ 
ಬೆೀಕು. ರ್ತೆತ ರ್ತೆತ ಹಲ್ವು ಬಾರಿ ಕೆೀಳುವುದರಿಂದ ರ್ತುತ ಆಡುವುದರಿಂದ ವಾಕಯ ರಚನ್ೆ ತಂತಾನ್ೆೀ ತ್ಳಿಯುತತದೆ. ಪಿತ್ಯೊಂದು 
ವಾಕಯವನುು ಆಡುವ ಅವಕಾಶ ಪಿತ್ಯೊಬಬ ವಿದಾಯಥಮಗೊ ದೆೊರೆಯಬೆೀಕು. 

ಸಹಾಯಕನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿದ ನಂತರ ಈ ವಾಕಯಗಳನುು ತರಗತ್ಯ ರ್ಕಿಳಲಿಿ ಒಬಬರು ಇನ್ೆೊುಬಬರಿಗೆ ಹೆೀಳಬೆೀಕು. ಇದನುು ಸುಮಾರು 
೪೫ ನಿಮಷ್ ಅರ್ವಾ ಒಂದು ಗಂಟೆಯ ಐದು ಪರೆಡುಗಳ ತನಕ ಮಾಡಬೆೀಕು. (ರ್ಕಿಯಯನುು ಮಾಡುವವನು ಮಾತು ಆಡಲಿಕೆಿ ಇಲ್ಿ. 
ಮಾತು ಅವನ ರ್ನಸಿಿನಲಿಿ ಅನುರಣ್ಣಸುತಾತ ಇರುತತದೆ) 
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Lesson 3. ಈ ಪಾಠ್ದಲಿಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ವಾಕಯವನುು ಹೆೀಳುತಾತರೆ. ರ್ಕಿಳು ಆ ವಾಕಯಗಳನುು ಪುನರುಚಚರಿಸಬೆೀಕು. 

ಶಿಕ್ಷಕರು ಹಲ್ವು ವಸುತಗಳನುು (ಹೊವು, ಎಲೆ, ಹಣ್ುಣ, ನಿತೆೊಯೀಪಯೊೀಗಿ ವಸುತಗಳು ಇತಾಯದಿ) ತರಗತ್ಗೆ ತಂದು ಮೆೀಜನ ಮೆೀಲೆ ಅರ್ವಾ 
ನ್ೆಲ್ದ ಮೆೀಲೆ ರ್ಕಿಳಿಗೆ ಕಾಣ್ಣಸುವಂತೆ ಹರವಿ ಇಡಬೆೀಕು. ಅವುಗಳನುು ಬಳಸಿಕೆೊಂಡು ಮಾತಾಡಬೆೀಕು. 

ಮಾತಾಡುವ ಮಾದರಿ: ಶಿಕ್ಷಕ ಒಂದು ಬಾಚಣ್ಣಗೆಯನುು ಕೆೈಯಲಿಿ ಹಿಡಿದು ‘‘ಇದು ಬಾಚಣ್ಣಗೆ ಎಂದು ಹೆೀಳುತಾತರೆ. ಸಹಾಯಕನೊ ಒಂದು 
ಬಾಚಣ್ಣಗೆಯನುು ಕೆೈಯಲಿಿ ಹಿಡಿದು ‘‘ಇದು ಬಾಚಣ್ಣಗೆ ಎಂದು ಹೆೀಳುತಾತನ್ೆ. ಆಗ ಶಿಕ್ಷಕರು ‘‘ಹೌದು, ಅದು ಒಂದು ಬಾಚಣ್ಣಗೆ ಎಂದು ಕೆೈ 
ತೆೊೀರಿಸಿ ಹೆೀಳುತಾತರೆ. ಅನಂತರ ಅದನುು ಒಬಬ ವಿದಾಯಥಮಯ ಕೆೈಯಲಿಿಡುತಾತನ್ೆ. ಅವನು ಹಾಗೆಯೀ ಹೆೀಳಬೆೀಕು. 

ಶಿಕ್ಷಕ ಪುಸತಕವನುು ಕೆೈಯಲಿಿ ಹಿಡಿದುಕೆೊಂಡು, ‘‘ಇದು ಬಾಚಣ್ಣಗೆಯ? ಎಂದು ಕೆೀಳುತಾತನ್ೆ. ‘‘ಅಲ್ಿ, ಅದು ಪುಸತಕ ಎಂದು ಸಹಾಯಕ 
ಹೆೀಳುತಾತನ್ೆ. 

ಶಿಕ್ಷಕ ರ್ತುತ ಸಹಾಯಕನ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ಇಂರ್ ಸಂವಾದ ಎಲಾಿ ವಿದಾಯಥಮಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯಬೆೀಕು. 

ಗಮನಿಸಿ: 

ಶಿಕ್ಷಕ ಪೆನಿಿಲ್ನುು ಕೆೈಯಲಿಿ ಹಿಡಿದು ‘‘ಇದು ಏನು? ಎಂದು ಕೆೀಳುತಾತನ್ೆ. ಅದಕೆಿ ಬರುವ ಉತತರ ಕೆೀವಲ್ ‘‘ಪೆನಿಿಲ್ು ಎಂದರೊ ಸರಿ, ‘‘ಅದು 
ಒಂದು ಪೆನಿಿಲ್ು ಎಂದರೊ ಸರಿ. (ಅದು ಒಂದು, ಇದು ಒಂದು ಎಂದು ಹೆೀಳುವುದು ಇಂಗಿಿಷಿನ ಬಳುವಳಿ. ಕನುಡದಲಿ ಿ Indefinite 

Article ರ್ತುತ Definite Article ಪಿಯೊೀಗ ಇಲ್ಿ) 
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Lesson 4. ಈ ಪಾಠ್ದಲಿಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ಪಿಶೆುಗಳನುು ಕೆೀಳುತಾತರೆ. ಸಹಾಯಕ ಅದಕೆಿ ಉತತರ ನಿೀಡುತಾತನ್ೆ. ಅನಂತರ ಶಿಕ್ಷಕ ಅದೆೀ 
ಪಿಶೆುಯನುು ಒಂದು ವಿದಾಯಥಮಗೆ ಹಾಕುತಾತರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ‘‘ಚೆಂಡು ಎಲಿಿದೆ? ಅವನು ಅದಕೆಿ ಚೆಂಡು ಮೆೀಜನ ಮೆೀಲಿದೆ ಎಂದು 
ಉತತರ ಹೆೀಳಿ, ಅಂರ್ದೆೀ ಒಂದು ಪಿಶೆುಯನುು ಇನ್ೆೊುಂದು ವಿದಾಯಥಮಗೆ ಹಾಕುತಾತನ್ೆ. (ಅವನಿಂದ ಉತತರಿಸಲಾಗದಿದುರೆ ಶಿಕ್ಷಕ 
ಹೆೀಳಿಕೆೊಡಬೆೀಕು) ಇದೆೀ ರಿೀತ್ ಉತತರ-ಪಿಶೆು ಒಬಬರಿಂದ ಇನ್ೆೊುಬಬರಿಗೆ ದಾಟುತ್ತರುತತದೆ. ಶಿಕ್ಷಕ ಅರ್ವಾ ಸಹಾಯಕ 
ಒಳಗೆ, ಕೆಳಗೆ, ಮೆೀಲೆ, ಹತ್ತರ, ದೊರ, ದೊರದಲಿ,ಿ ಹತ್ತರದಲಿ,ಿ ಎತತರದಲಿ,ಿ ತಗಿೆನಲಿ,ಿ ಹಿಂದೆ, ರ್ುಂದೆ ಇತಾಯದಿ ಪದಗಳು ಉಪಯೊೀಗಕೆಿ 
ಬರುವ ಹಾಗೆ ವಸುತಗಳ ಸಿಳ ಬದಲಾಯಿಸುತಾತ ಇರಬೆೀಕು. ಇದಕಿನುಸಾರ ವಾಕಯಗಳು ಬದಲಾಗುತತವೆ. ವಿಪುಲ್ವಾಗಿ 
ಪುನರುರ್ಕತಯಿರಬೆೀಕು. ಎಲಿ,ಿ ಏನು, ಯಾವುದು, ಯಾರದು, ಯಾರನುು, ಯಾಕೆ, ಎಷ್ುು ರ್ುಂತಾದ ಪಿಶಾು ಶಬುಗಳ ಬಳಕೆಯ ಪಿಶೆುಗಳನುು 
ಕೊಡ ಸೆೀರಿಸಿಕೆೊಳಿಬೆೀಕು. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ೆೆಗಳು ಮತುು ಉತುರಗಳು: ಪೆನ್ುೆ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಪ್ುಸುಕ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಅವನ್ು ಎಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳತಿದಾಾನೆ? ನಿನ್ೆ ಪೆನ್ುೆ ಯಾವುದು
? ನಿೀನ್ು ಎಷ್ುಿ ಇಡ್ಲಿ ತಿಂದೆ? ಅದು ಯಾರ ಪ್ುಸುಕ? ಕೆಂಪ್ು ಪೆನ್ುೆ ಯಾರದು? ಲತಾ ಕಿಟ್ಕಿಯ ಬಳ್ಳ ನಿಂತಿದಾಾಳ .ೆ ಇದು ರಾಜುವಿನ್ ಪ್ುಸುಕ. 

ಇದು ಶ್ಾಂತಿಯ ಪ್ುಸುಕ. ಅದು ಲತಾಳ ಪೆನ್ುೆ. ನಿೀನ್ು ಯಾರನ್ುೆ ಕರೆದೆ? 

In Kannada Preposition is appended to the Noun. As you have noted in previous lessons, 

Preposition as a part of the Noun changes into different forms. This can be learnt by learning the 

language first in the spoken form. Interactive Method is the best first step in learning a language. 

ಆಡಿದ ವಾಕಯಗಳನ್ೆುೀ ರ್ರಳಿ ರ್ರಳಿ ಬಳಸುತಾತ ಸುಮಾರು ೪೫ ನಿಮಷ್ ಅರ್ವಾ ಒಂದು ಗಂಟೆಯ ಹತುತ ಪರೆಡುಗಳ ತನಕ 
ಮಾಡಬೆೀಕು. ಈ ರ್ೊಲ್ಕ ರ್ಕಿಳಿಗೆ ಮಾತಾಡಲ್ು ಅಗತಯವಿರುವ ಹೆಚಿಚನ Prepositionಗಳು, Adjectiveಗಳು, ರ್ತುತ 
Pronounಗಳು ರ್ತುತ Question-wordಗಳ ಬಳಕೆ ತ್ಳಿಯುತತದೆ. ಈ ಹಂತದಲಿಿ When, Why, How ಎನುುವ ಪಿಶೆುಗಳನುು 
ಬಳಸಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಇವು ಉತತರದಲಿಿ ಕಾಲ್, ಕಾರಣ್, ರಿೀತ್ ರ್ುಂತಾದವುಗಳನುು ಅಪೆೀಕ್ಷಿಸುತತವೆ. ವಸುತಗಳನುು 
ಉಪಯೊೀಗಿಸಿ ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯನುು ಕಲಿಸುವುದು ಈ ಹಂತದಲಿಿ ಕಷ್ು. ಇವುಗಳನುು ರ್ುಂದೆಂದಾರೊ ಅಗತಯಕೆಿ ತಕಿಂತೆ 
ಕಲಿಸಬಹುದು. 

ಒಟ್ುಿ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೧೦ ಗಂಟೆಗಳು 

Lesson 5. ಈ ಪಾಠ್ದಲಿಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ರ್ಕಿಳನುು ತರಗತ್ ಕೆೊೀಣೆಯ ಹೆೊರಗಡೆ ಕರೆದುಕೆೊಂಡು ಹೆೊೀಗಿ ಅಲಿಿ ಕಾಣ್ಣಸುವ ಹತುತ ಹಲ್ವು 
ವಸುತಗಳನುು ತೆೊೀರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಬಗೆೆ ಮಾತಾಡುತಾತರೆ. ಪಿಶೆುಗಳನುು ಕೆೀಳುತಾತರೆ. ರ್ಕಿಳು ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಪಿಶೆು ಹಾರ್ಕ, ವಸುತಗಳ ಹೆಸರು 
ತ್ಳಿದುಕೆೊಳುಿತಾತರೆ. ಈ ಹಂತದಲಿಿ When, Why, How ಪಿಶಾು ಪದಗಳು ಸಾವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತತರ 
ನಿೀಡಬಹುದು. ಅರ್ಮವಾಗುವುದಾದರೆ, ಅವುಗಳನುು ಬಳಸಿ ಪಿಶೆು ಕೆೀಳಬಹುದು. 

ಮಾದರಿಗೆ, ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ೆೆಗಳು ಮತುು ಉತುರಗಳು: 

ಇದು ಏನ್ು?: ಅದು ಚಿಟೆಿ. 

ಈ ಹೂವಿನ್ ಬಣ್ಣ ಏನ್ು?: ಅದರ ಬಣ್ಣ ಕೆಂಪ್ು. 



ಇದು ಯಾವ ಹೂವು?: ಅದು ಗುಲಾಬಿ. 

ಇದು ಗುಲಾಬಿಯೆ?: ಅಲಿ, ಅದು ಮಲ್ಲಿಗೆ. 

ನ್ನ್ಗೆ ಒಂದು ಗುಲಾಬಿ ಕೊಡು. 
 

ಈ ರಿೀತಿ, ಮಾತಾಡುತಾು ಬಹಳ ಮಾತುಗಳನ್ುೆ ಕಲ್ಲಸಬಹುದು–
ಕಲ್ಲಯಬಹುದು. ಈ ಮಾತಿನ್ಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ, ಯಾವಾಗ, ಎಷ್ುಿ ಮುಂತಾದ ಬಳಕೆಯನ್ುೆ ಸೆೀರಿಸಿಕೊಳಿಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಈ ಗಿಡ 
ಯಾಕೆ ಒಣ್ಗಿಹೆೊೀಗಿದೆ? ಸಾಕಷ್ುು ನಿೀರು ಸಿಗದೆ ಅದು ಒಣ್ಗಿಹೆೊೀಗಿದೆ. ಆ ಗಿಡ ಸತ್ತದೆಯ? ಇಲ್ಿ, ಅದು ಸತ್ತಲ್,ಿ ಇನೊು ಹಸಿಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಯಾರು ನಿೀರು ಹಾಕುತಾತರೆ? ತೆೊೀಟದ ಮಾಲಿ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನಿೀರು ಹಾಕುತಾತನ್ೆ. ಅವನು ಬೆಳಗೆೆ ನಿೀರು ಹಾಕುತಾತನ್ೆ. ನಿೀನು 
ಶಾಲೆಗೆ ಹೆೀಗೆ ಬರುತ್ತ? ನ್ಾನು ಶಾಲೆಗೆ ಬಸಿಿನಲಿಿ ಬರುತೆತೀನ್ೆ. ನಿನು ಅಣ್ಣ ಕಾಲೆೀಜಗೆ ಹೆೀಗೆ ಹೆೊೀಗುತಾತನ್ೆ? ಅವನು ನಡೆದುಕೆೊಂಡು 
ಹೆೊೀಗುತಾತನ್ೆ. ಅವನ ಕಾಲೆೀಜು ರ್ನ್ೆಗೆ ಹತ್ತರ ಇದೆ. 

ಉದುದ ಮಾತುಗಳು ರ್ಕಿಳಿಗೆ ಅರ್ಮವಾಗುತತವೆಯೀ ಎನುುವ ಚಿಂತೆ ಬೆೀಡ. ಆಡಿದುನ್ೆುೀ ಆಡುತಾತ ಎಲಾಿ ವಾಕಯಗಳ ಬಳಕೆ ತ್ಳಿಯುತತದೆ. 
ಅರ್ಮ ಆಗುವುದು ಅಂದರೆ ಅದೆೀ ರ್ತುತ ಹಾಗೆಯೀ ಹೆೊರತು ಶಬುಗಳ ರ್ತುತ ವಾಕಯಗಳ ‘ಅರ್ಮ’ ಹೆೀಳುವ ರ್ೊಲ್ಕ ಅಲ್.ಿ ಹೆೊಸ ಹೆೊಸ 
ಪಿಶೆುಗಳು ರ್ತುತ ಹೆೊಸ ಹೆೊಸ ಉತತರಗಳ ಸಂಭವನಿೀಯತೆಯ ಬಗೆೆ ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅರಿವು ಇರಬೆೀಕು. 
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STAGE 2: READING AND WRITING 

ರ್ಕಿಳು ಕನುಡ ಅಕ್ಷರಗಳನುು ಮೊತತಮೊದಲ್ ಬಾರಿಗೆ ನ್ೆೊೀಡುತ್ತದಾುರೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೆೀಕು. ಈಗಾಗಲೆೀ ರ್ಕಿಳು ಏನ್ಾದರೊ 
ಕಲಿತ್ದುರೆ ಅದನುು ಗರ್ನಕೆಿ ತೆಗೆದುಕೆೊಳಿಬಾರದು. ಓದಲ್ು ರ್ತುತ ಬರೆಯಲ್ು ಆಯುುಕೆೊಳುಿವ ವಾಕಯಗಳು ರ್ಕಿಳಿಗೆ ಈಗಾಗಲೆೀ 
ನಡೆಸಿದ ಮಾತ್ನ ಪಾಠ್ಗಳ ರ್ೊಲ್ಕ ಸುಪರಿಚಿತವಾದ ವಾಕಯಗಳ್ೆೀ ಆಗಿರಬೆೀಕು. 

ಮಾತ್ನ ಪಾಠ್ಗಳಲಿಿ ಬಳಸಿರುವ ವಾಕಯಗಳನುು ಗಾತಿದಲಿಿ ತುಸು ದೆೊಡಡ ರ್ತುತ ಸುಂದರವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಲಿಿ ಪಾಠ್ದ ರೊಪದಲಿಿ ಬರೆದು 
ಪಾಠ್ಗಳನುು ಮಾಡಿಟುುಕೆೊಳಿಬೆೀಕು. ಪಾಠ್ಗಳು ಒಟುು ೨೦-೨೫ ಶಬುಗಳಿಗೆ ಸಿೀಮತವಾಗಿರಲಿ. ಇದೆೀ ಶಿಕ್ಷಕರು ಓದಲ್ು ರ್ತುತ 
ಬರೆಯಲ್ು ಕಲಿಸುವ ಮೊದಲ್ ಪಠ್ಯ ಪುಸತಕ 

ಕಲ್ಲಕೆಯ ಮಾದರಿ: 

ಹಂತ ೧. 
ರ್ಕಿಳ್ ,ೆ ಈಗ ನಿೀವು ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಬರೆಯುವುದು ಹೆೀಗೆ ಎಂದು ಕಲಿಯುತ್ತೀರಿ. ಇದು ಬಹಳ ಸುಲ್ಭ. ಇಂಗಿಷಿಿನಲಿಿ ಕೆೀವಲ್ ೨೬ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಕನುಡದಲಿಿ ೫೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಗುಣ್ಣತಾಕ್ಷರ ರ್ತುತ ಒತತಕ್ಷರ ಇದೆ. 

ಕನುಡದಲಿಿ ನ್ಾವು ಹೆೀಗೆ ಬರೆಯುತೆತೀವೀ ಹಾಗೆಯೀ ಓದುತೆತೀವೆ. ಆದುರಿಂದ spelling ರ್ತುತ ಉಚಾಚರದ ಸರ್ಸೆಯ ಇರುವುದಿಲ್.ಿ 
ಗುಣ್ಣತಾಕ್ಷರ ರ್ತುತ ಒತತಕ್ಷರವನುು ನ್ಾವು ಓದುವ, ಬರೆಯುವ ಶಬುಗಳ ರ್ೊಲ್ಕ, ವಾಕಯಗಳ ರ್ೊಲ್ಕ ಕಲಿತುಕೆೊಂಡರೆ ಆಯಿತು. 



ಬರವಣ್ಣಗೆ ರ್ತುತ ಉಚಾಚರ ಎರಡೊ ಸುಲ್ಭದಲಿಿ ತ್ಳಿಯುತತದೆ. ಅದಕಾಿಗಿ ಗುಣ್ಣತಾಕ್ಷರಗಳ, ಒತತಕ್ಷರವಿರುವ ಶಬುಗಳ ಉದುನ್ೆಯ 
ಪಟ್ಟುಯನುು ಓದುವುದು, ಬರೆಯುವುದು ಅನಗತಯ. ಆ ರಿೀತ್ ಓದಿ ಉಚಚರಿಸಿದ ನೊರಾರು ಶಬುಗಳ್ೆಲ್ಿ ನರ್ಗೆ ಒಮೆಾಲೆೀ ಉಪಯೊೀಗಕೆಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಿ. ಇಂಟ ್ಯಾರರ್ಕುವ್ ಮೆರ್ಡಿನಲಿಿ, ನಿೀವು ಚಿಕಿವರಿರಲಿ, ದೆೊಡಡವರಿರಲಿ, ಹತ್ತಪತುತ ಗಂಟೆಗಳಲಿಿ ಎಂರ್ ಪುಸತಕವನೊು ಓದುವ 
ಸಾರ್ರ್ಯಮ ಗಳಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆಗ ಅಕ್ಷರ ಮಾಲೆಗಳ ಪಟ್ಟು, ಗುಣ್ಣತಾಕ್ಷರದ ಉದುನ್ೆಯ ಪಟ್ಟು ನಿರರ್ಮಕ ಎಂದು ತ್ಳಿಯುತತದೆ. ನಿರ್ಾ ಓದಿನಲಿ ಿ
ಸಹಕರಿಸುವ ತಾಯಿತಂದೆ ರ್ತುತ ಶಿಕ್ಷಕ ಇಲ್ಿದಿದುಲಿಿ ಮಾತಿ ಯಾವುದೆೊೀ ಒಂದು ಅಕ್ಷರದ ಸವರೊಪವನುು ನ್ೆೊೀಡಲ್ು ಗುಣ್ಣತಾಕ್ಷರಗಳ 
ಪಟ್ಟು ಉಪಯೊೀಗಕೆಿ ಬರಬಹುದು! 

ಇಂಗಿಿಷಿನಲಿಿ ಪಿತ್ಯೊಂದು ವಾಕಯದ ಆರಂಭದ ಅಕ್ಷರವನುು ‘ಕಾಯಪಟಲ್ ಅಕ್ಷರ’ ಎಂದು ಕರೆಯುತೆತೀವೆ. ಕನುಡದಲಿಿ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಿ. 
ಇಂಗಿಿಷಿನಲಿಿ ರ್ನುಷ್ಯರ ಹೆಸರು ರ್ತುತ ಇತರ ಕೆಲ್ವು ಹೆಸರುಗಳ ಮೊದಲಿನ ಅಕ್ಷರ ಕೊಡ ಕಾಯಪಟಲ್ ಅಕ್ಷರವಾಗಿರುತತದೆ. ಕನುಡದಲಿ ಿ
ಇಂರ್ದೆೀನೊ ಇಲ್ಿ. ಎಲಾಿ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೊ ನಿಶಿಚತವಾದ ಒಂದೆೀ ರೊಪ ಇರುತತದೆ. 

ಕಲ್ಲಕೆಯ ಮಾದರಿ: 

ಹಂತ ೧. 

ಶಿಕ್ಷಕ: ಈಗ ನ್ಾನು ಒಂದು ವಾಕಯವನುು ಬರೆಯುತೆತೀನ್ೆ. ನ್ಾನು ಅಕ್ಷರಗಳನುು ಹೆೀಗೆ ಬರೆಯುತೆತೀನ್ೆ ಎನುುವುದನುು ಗರ್ನವಿಟುು ನ್ೆೊೀಡಿ. 

ಬೆೊೀಡಿಮನ ಮೆೀಲೆ ‘ಅದು ರ್ರ. ಇದು ರ್ರದ ಎಲೆ ಎಂದು ಶಬುವನುು ಉಚಚರಿಸುತಾತ ಬರೆಯಿರಿ. ಬಹಳ ನಿಧ್ಾನವಾಗಿ ಬರೆಯಿರಿ. ಅಕ್ಷರ 
ರೊಪುಗೆೊಳುಿವಿಕೆಯನುು ರ್ಕಿಳು ಗರ್ನಿಸಲಿ. ಬರೆದುದನುು ಅಳಿಸಿ ಇನ್ೆುರಡು ಸಲ್ ಬರೆಯಿರಿ. ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಬರೆಯುವಾಗ ಪ್ರತಿ 

ಅಕ್ಷರವನ್ುೆ ಹೆೀಳುತಾು ಬರೆಯಿರಿ. ಒಂದಷ್ುು ಹೆೊತುತ ಹಾಗೆಯೀ ಇಟುು ಅನಂತರ ಅಳಿಸಿರಿ. 

ಗಮನಿಸಿ: 

ಪರಸಪರ ಸಂಬಂರ್ವಿರುವ ಜೆೊೀಡಿ ವಾಕಯಗಳು ಬಹಳ ಸುಲ್ಭವಾಗಿ ನ್ೆನಪನಲಿಿ ಉಳಿಯುತತವೆ. ಏಕ ವಾಕಯಕೆಿ ಭಾಷಾ ಸವರೊಪ ಇಲ್ಿ; 
ಜೆೊೀಡಿ ವಾಕಯಕೆಿ ಇದೆ. ಅದಕೆಿ ಒಂದು ಸಂಬಂರ್ ಸೊಚಕ, ಕಾವಾಯತಾಕ ಅಂದ ಕೊಡ ಇರುವುದನುು ನಿೀವು ಕಿಮೆೀಣ್ ಕಂಡುಕೆೊಳುಿತ್ತೀರಿ. 

ನ್ಾಲ್ಿನ್ೆಯ ಬಾರಿ ಬರೆಯುವಾಗ ನಿೀವು ಬರೆಯುವುದನುು ನ್ೆೊೀಡುತಾತ ಹಾಗೆಯೀ ಬರೆಯಲ್ು ರ್ಕಿಳಿಗೆ ಹೆೀಳಿ. ಎಲಾಿ ರ್ಕಿಳ್ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಬರೆಯುವ ವರೆಗೆ ಇವೆರಡೆೀ ವಾಕಯಗಳನುು ಬರೆಯಲ್ು ಕಲಿಸಲ್ು ನಿರ್ಗೆ ಎರಡು ಪರೆಡುಗಳು ಬೆೀಕಾಗಬಹುದು. 

ಅನಂತರ ಇನ್ೆೊುಂದು ಜೆೊೀಡಿ ವಾಕಯ ಆಯುುಕೆೊಳಿಿ. ವಾಕಯದ ವಿಚಾರ ರ್ಕಿಳಿಗೆ ಗೆೊತ್ತರುವಂರ್ದಾಗಿರುವುದು ಬಹಳ ರ್ುಖಯ. ನಿಜವಾದ 
ವಸುತ ರ್ತುತ ಅದನುು ಪಿತ್ನಿಧಿಸುವ ಶಬು ಒಂದು ಸಂಯೊೀಜತ ಚಿತಿವಾಗಿ ರ್ನಸಿಿನಲಿಿ-ನ್ೆನಪನಲಿಿ ಉಳಿಯುತತದೆ. ಕಲಿಕೆಯಲಿಿ ಇದು 
ಬಹಳ ರ್ುಖಯ. 

ಇದೆೀ ರಿೀತ್ ಸುಮಾರು ಐವತುತ-ಅರುವತುತ ಜೆೊೀಡಿ ವಾಕಯಗಳನುು ಕಲಿಸುವಷ್ುರಲಿಿ ರ್ಗುವಿಗೆ ಇಡಿೀ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯ ಆಗುತತದೆ. 
ರ್ಗುವಿಗೆ ಯಾವ ತರಗತ್ಯ ಪುಸತವನೊು ಓದುವ ಸಾರ್ರ್ಯಮ ಬರುತತದೆ. ಯಾವುದೆೀ ಪುಸತಕ, ವಾತಾಮ ಪತ್ಿಕೆ ರ್ತುತ 
ಮಾಯಗಜೀನುಗಳನುು ರ್ಗು ಓದುತತದೆ. ರ್ಗು ಶಿಕ್ಷಕರ ಬಳಿ ಅರ್ವಾ ತಾಯಿತಂದೆಯರ ಬಳಿ ಕೆೀಳುವುದು ಇದನುು ಹೆೀಗೆ ಓದುವುದು? 

ಎಂದಲ್,ಿ ‘‘ಇದರ ಅರ್ಮ ಏನು? ಹಾಗೆಂದರೆ ಏನು? ಎಂದು. ಅದಕೆಿ ಸರ್ಪಮಕವಾದ ಉತತರವನುು ಪಿೀತ್ಯಿಂದ ಉತತರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. 



ಒಟ್ುಿ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೧೦-೧೫ ಗಂಟೆಗಳು 

ಕಲ್ಲಕೆಯ ಮಾದರಿ 

ಹಂತ ೨. 
ನಿೀವು ಮಾಡಿಟುುಕೆೊಂಡಿರುವ ಪಠ್ಯದ ಒಂದೆೊಂದೆೀ ಪಾಠ್ವನುು ಆಯಿ ಮಾಡಿಕೆೊಂಡು ದಿನಕೆೊಿಂದರಂತೆ ಬೆೊೀಡಿಮನಲಿಿ ಓದುತಾತ 
ಬರೆಯಿರಿ. ಇದೆೀ ರಿೀತ್ ರ್ಕಿಳು ಕೊಡ ಮಾಡಲಿ. ಇದೆೀ ಕಾಪ ಬರೆಯುವಿಕೆ. ರ್ನ್ೆಯಲಿ ಿಅಲ್ಿ, ಶಾಲೆಯಲೆಿೀ. ಈ ರಿೀತ್ ನಿರ್ಾ ಇಡಿೀ 
ಪಠ್ಯವನುು ರ್ುಗಿಸಿ. ನಡು ನಡುವೆ ಹಾಡುಗಳು, ರೆೈರ್ುಗಳು, ಕನುಡದಲಿಿ ಮಾತು ಇತಾಯದಿ ಇರಲಿ. 

ಇಷಾುದ ಮೆೀಲೆ ರ್ಗುವಿಗೆ ಒಂದನ್ೆಯ ತರಗತ್ಯ ಪುಸತಕವನುು ಓದಲ್ು ಕೆೊಡಿ. ಓದಲ್ು ಅಗತಯವಿರುವ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ. ಒಂದೆೀ 
ದಿನದಲಿಿ ರ್ಗು ಮೊದಲ್ ಪಠ್ಯ ಪುಸತಕವನುು ಓದಿ ರ್ುಗಿಸಿದರೆ ಆಶಚಯಮವಿಲ್ಿ. ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳಲಿಿ ಎರಡನ್ೆೀ ತರಗತ್ಯ 
ಪುಸತಕಗಳನುು ಕೊಡ ಓದಬಹುದು. ಇದೆೀ ರಿೀತ್ ರ್ಗು ಕನುಡದಲಿಿರುವುದೆಲ್ಿವನೊು ಓದುತತದೆ. ರ್ಗುವಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಕರು ಅರ್ವಾ ಪಾಲ್ಕರ 
ನ್ೆರವು ಬೆೀಕಾಗುವುದು ಶಬುಗಳ ಉಚಾಚರದಲಿಿ ರ್ತುತ ಹೆೊಸ ಶಬುಗಳ ಅರ್ಮ ತ್ಳಿದುಕೆೊಳುಿವಲಿಿ ಮಾತಿ. 

ಇನುು, ನಿಜವಾದ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯ ರ್ುಂದಿನ ಹೆಜೆೆ: ಕತೆಗಳನುು ಕೆೀಳುವುದು, ಹೆೀಳುವುದು; ಹಾಡುಗಳನುು, ಕವಿತೆಗಳನುು ಓದುವುದು; 
ಸಂವಾದ ಮಾಡುವುದು; ನ್ಾಟಕ ಆಡುವುದು, ಓದುವುದು; ಕೆೊನ್ೆಗೆ, ಸವತಂತಿವಾಗಿ ಪಿಬಂರ್, ಕತೆ, ಹಾಡು, ನ್ಾಟಕ ಇತಾಯದಿಗಳನುು 
ಬರೆಯುವುದು ರ್ತುತ ಇದೆಲ್ದಿರ ಜೆೊತೆಗೆ ಓದುವುದು, ಓದುವುದು ರ್ತುತ ಓದುವುದು. 

ಒಟ್ುಿ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೧೦ ಗಂಟೆಗಳು 
ಒಟ್ುಿ ೭೦ ಗಂಟೆಗಳು 

ಈ ವಿಧ್ಾನದಲಿಿ ಯಾವುದೆೀ ಭಾಷೆಯನುು ಕಲಿಸಬಹುದು. ಎರಡು ರ್ೊರು ಭಾಷೆಗಳನುು ಕೊಡ ಕಲಿಸಬಹುದು. ವಿದಾಯವಂತರಾದ 
ತಾಯಿತಂದೆ ತರ್ಾ ರ್ಕಿಳ್ ಸೆೀರಿದಂತೆ ನ್ಾಲೆಿೈದು ರ್ಕಿಳ ಗುಂಪು ರಚಿಸಿ ಒಂದು ಆಟದ ರಿೀತ್ಯಲಿ ಿಇಂಟ ್ಯಾರರ್ಕುವ್ ಮೆರ್ಡಿನಲಿಿ 
ಭಾಷೆಗಳನುು ಕಲಿಸಬಹುದು. 

*** 

LESSON 33 

EXPRESSING CERTAIN CONCEPTS 

We express our thoughts and feelings in our daily life. In every language, they can be identified 

as having a pattern. Every time they are repeated in the same way. In the learning of a second 

language, they are almost made by heart, and, there is no harm in doing so. For example, 

ಹೆೀಗಿದಿುೀರಿ? is equal to ‘How are you?’ Some people say, ಚೆನ್ಾುಗಿದಿುೀರಾ? Though it actually means, “Are 

you well?’, it is also expressed in the sense of ಹೆೀಗಿದಿುೀರಿ? In English ‘How are you?’ and ‘Are you 

well?’ are not the same. They are used in different life situations. ‘How do you do’ is almost equal 

to a handshake. But in India, there are people who even respond to ‘How do you do’ by saying ‘I 



am fine’! ‘How do you do’ is not a question, and, it is expressed as a single word (ಹೌಡುಯಡು) and the 

response to it is also ಹೌಡುಯಡು. 

In Kannada, just like in English, certain feelings or sensations (e.g., joy, grief, surprise, 

appreciation etc.) and certain other subjective concepts are expressed in certain sentence forms. 

We shall study some of the most common ones. 

33.1. ಉದಾಾರ 

EXCLAMATION 

ಉದಾೆರವು ಆಶಚಯಮ, ಸಂತೆೊೀಷ್, ದುಃಖ, ಜಗುಪೆಿ ರ್ುಂತಾದ ಭಾವಗಳನುು ಸೊಚಿಸಬಹುದು. ಮಾತ್ನಲಾಿದರೆ, ಮಾತ್ನ ಸಂದಭಮ 
ರ್ತುತ ಹಾವಭಾವಗಳು ಮಾತ್ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಭಾವವನುು ಬ್ಲಂಬ್ಲಸುವಲಿಿ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತತವೆ. ಬರೆಹದಲಾಿದರೆ, ಮಾತ್ನ ಸಂದಭಮ 
ರ್ತುತ ನಿದಿಮಷ್ು ಪದಗಳು ಭಾವವನುು ವಯಕತವಾಗಿಸುತತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಹ, ಎಷ್ುು ಚಲೆೊೀದಾಗಿದೆ! 
Oh, how nice ! 

ಎಷ್ುು ಜಾಣ್! 
How clever! 

ಏನು ಜಾಣೆಾ! 
What cleverness! 

ಎಂರ್ ಹೆಡಡತನ! 
How stupid! 

ಎಂರ್ ಸಿನಿರ್! 
What a movie! 

 

33.2. ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ABILITY 

ನ್ಾನು ಇದನುು ಓದಬಲೆಿ. 
I can read it/I am not able to lift read. 

ನನಗೆ ಇದನುು ಇದನುು ಎತತಲ್ು ಸಾರ್ಯವಿಲ್ಿ. 
I cannot lift it/I am not able to lift it. 



ನನಿುಂದ ಅದನುು ಓದಲ್ು ಸಾರ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಿ. 
I could not read it/I was not able to read it. 

ನನಗೆ ಅದನುು ಓದಲ್ು ಆಗಲಿಲ್ಿ. 
I could not read it/I was not able to read it. 

ಅವಳು ಈಗ ನಡೆಯಬಲ್ಿಳು. 
She can walk now/She is able to walk now. 

ಅವನಿಗೆ ಕಾರಿನಿಂದ ಹೆೊರಬರಲ್ು ಆಗಲಿಲ್ಿ. 
He could not come out of the car 

He was not able to come out of the car. 

ಅವರಿಂದ ಕಂದಕವನುು ದಾಟಲ್ು ಸಾರ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಿ. 
They could not cross the ditch/ 

They were unable to cross the ditch. 

  

33.3. ಸಾಧ್್ತೆ, ಸಂಭವನಿೀಯತೆ 
POSSIBILITY OR PROBABILITY 

ಅವನು ಬರಬಹುದು. 
He will come. 

ಅವರು ಬರಬಹುದು. 
They may come. 

ರ್ಳ್  ೆಬರಬಹುದು. 
It might rain. 

ಅವನು ಅದನುು ಮಾರುವ ಸಂಭವ ಇದೆ. 
He will probably sell it. 

ಹೆಚಿಚನ ಪಕ್ಷ ಅವನು ಈ ರಾತ್ಿ ಇಲಿಿರುತಾತನ್ೆ. 
Possibly he will be here tonight. 

ಅದು ಸತಯವಾಗಿರುವ ಸಂಭವ ಇಲ್ಿ. 
It could not be true. 

  



33.4. ಅನ್ುಮತಿ 

Asking Permission 

(೧) ಅನ್ುಮತಿ ಕೆೀಳ್ಳಕೆ: 

(ನ್ಾನು) ಒಳಗೆ ಬರಬಹುದೆ? 

May I come in?/Might I come in? 

(ನ್ಾನು) ಬರಲೆ? 

May I come in? /Might I come in? 

(ನ್ಾನು) ಬರಲಾ? 

May I come in? /Might I come in? 

(ನ್ಾನು) ನಿನು ಬೆೈಕನುು ಉಪಯೊೀಗಿಸಿಕೆೊಳಿಲಾ? 

May I use your bike?/ 

Might I use your bike? 

  

(೨) ಅನ್ುಮತಿ ನಿೀಡ್ಲಕೆ: 

ಒಳಗೆ ಹೆೊೀಗಬಹುದು. (ನಿೀನು, ನಿೀವು) 
You may go in. 

ಇಲಿಿ ಕುಳಿತುಕೆೊಳಿಬಹುದು. (ನಿೀನು, ನಿೀವು) 
You may sit here. 

  

(೩) ಅನ್ುಮತಿ ನಿರಾಕರಣೆ, ನಿಷೆೀಧ್: 

ಅದನುು ರ್ುಟುಬಾರದು. (ನಿೀನು, ನಿೀವು) 
You shall not touch it. 

ಅಲಿಿಗೆ ಹೆೊೀಗಬಾರದು. (ನಿೀನು, ನಿೀವು) 
You shouldn’t go there. 

ಅಲಿಿ ಕುಳಿತುಕೆೊಳಿಬಾರದು. (ನಿೀನು, ನಿೀವು) 
You must sit here 

  



33.5. ಬದಧತೆ, ಕತಯವ್, ಅಗತ್ 
OBLIGATION, DUTY, NECESSITY 

1. ಮಾಡಲು: 
To do something 

ನಿೀವು ಕೊಡಲೆೀ ಡಾಕುರನುು ಕಾಣ್ಬೆೀಕು. 
You must see the doctor immediately. 

ನಿೀನು ತಕ್ಷಣ್ ಹೆೊರಡಬೆೀಕು. 
You should start now. 

ಅವರು ಬರಲೆೀ ಬೆೀಕು. 
They ought to come. 

ನ್ಾನು ಕೊಡ ಹೆೊೀಗಬೆೀಕು. 
I also have to go. 

  

33.6. ಬದಧತೆ, ಕತಯವ್, ಅಗತ್ 

೨. ಮಾಡದಿರಲು: 
Not to do something 

ನ್ಾನು ಅಷ್ುು ವೆೀಗವಾಗಿ ಓಡಬಾರದು. 
I must not run so fast 

ನಿೀನು ಬರಿಗಾಲ್ಲಿಿ ನಡೆಯಬಾರದು. 
You shouldn’t walk barefoot. 

ನ್ಾನು ಒಳಗೆ ಬರಬಾರದಾ? 

Shouldn’t I come in? 

  

33.7. ಬದಧತೆ, ಕತಯವ್, ಅಗತ್ (ಮಾಡುವ ಅಗತ್ವಿಲಿದಿರುವಾಗ) : 

ನಿೀವು ಅವರನುು ಭೆೀಟ್ಟಯಾಗಬೆೀಕಾಗಿಲ್ಿ. 
You need not meet him. 



ಅವರು ಇಲಿಿಗೆ ಬರಬೆೀಕಾಗಿಲ್ಿ. 
They don’t have to come here. 

ನಿೀನು ಆ ಔಷ್ಧಿಯನುು ತ್ನುಬೆೀಕಾಗಿಲ್ಿ. 
You don’t need to take that medicine. 

  

33.8. ಇಚ್ೆ ೆ
WILLINGNESS 

ನ್ಾನು ನ್ಾನು ನಿನು ಜೆೊತೆ ಬರುವೆನು (ಬರುತೆತೀನ್ೆ) 
I shall come with you. 

ನ್ಾವು ಅದನುು ಮಾರುತೆತೀವೆ (ಮಾರುವೆವು) 
We will sell it. 

  

33.9. ಸಹಾಯದ ಕೆೊಡುಗೆ 
OFFERING HELP 

(ನ್ಾನು ನಿರ್ಗೆ) ಕುಡಿಯಲ್ು ಏನು ಕೆೊಡಲಿ? 

What shall I offer you to drink? 

(ನ್ಾನು ನಿರ್ಗೆ) ಅದನುು ಎತತಲ್ು ಸಹಾಯ ಮಾಡಲಾ? 

Shall I help you to lift it? 

  

33.10. ಸಲಹೆ 
SUGGESTION 

ನಿೀವು ಅದನುು ಇನ್ೆೊುಮೆಾ ಓದುವುದು ಒಳ್ೆಿಯದು. 
I suggest you read it again. 

ಅವಳು ಆ ಕೆಲ್ಸವನುು ಬ್ಲಡುವುದು ಒಳ್ೆಿಯದು. 
She had better quit that job. 

ಈ ಸಲ್ ಟೆೈನಿನಲಿಿ (ರೆೈಲಿನಲಿಿ) ಹೆೊೀಗೆೊೀಣ್. 
Let us go by train this time. 



ಬೆೈಕನುು ಮಾರುವುದು ಉತತರ್. 
You’d better sell the bike. 

ಅವಳು ಅವನಿಗೆೊಂದು ಕಾಗದ ಬರೆಯಲಿ. 
I suggest he write a letter to her. 

  

33.11. ಊಹೆ 
SUPPOSITION 

ನ್ಾನು ಪೊಲಿೀಸರಿಗೆ ತ್ಳಿಸದಿರುತ್ತದುರೆ ನಿೀವು ಏನು ಮಾಡುತ್ತದಿುರಿ? 

If I hadn’t informed the police what would have you done? 

ಅದು ನರಿಯ ಬದಲ್ು ತೆೊೀಳವಾಗಿದುರೆ ಅವನ್ೆೀನು ಮಾಡುತ್ತದು? 

If it were a wolf instead of a fox what would have he done? 

ಡಾಕುರ ಬರುವುದು ಸವಲ್ಪ ತಡವಾಗಿದುರೆ ಏನ್ಾಗುತ್ತತುತ? 

If the doctor had come a little late what would have happened? 

  

33.12. ಅಪೆೀಕ್ಷೆ 
INTENTION 

ನ್ಾನು ನಿರ್ಾ ಕಂಪಯಯಟರ ಕೆೊೀಸುಮ ಸೆೀರಲ್ು ಅಪೆೀಕ್ಷಿಸುತೆತೀನ್ೆ. 
I intend to join your computer course. 

ನ್ಾನು ಅಣ್ುವಿಜ್ಞಾನ ಕಲಿಯಲ್ು ಬಯಸುತೆತೀನ್ೆ. 
I intend to study nuclear science. 

  

33. 13. ವಿಷಾದ 

REGRET 

ಅವರನುು ಭೆೀಟ್ಟಯಾಗಲ್ು ಆಗದಿದುದಕಾಿಗಿ ವಿಷಾದಿಸುತೆತೀನ್ೆ. 
I am sorry that I couldn’t attend your wedding. 

ಅವರು ನರ್ಾ ಕೆೊಡುಗೆಯನುು ನಿರಾಕರಿಸಿದುು ವಿಷಾದದ ಸಂಗತ್. 
It is regrettable that they declined our offer. 



33. 14. ಅಭಿನ್ಂದನೆ (ಮೆಚುುಗೆ) 
COMPLIMENT 

ಎಷ್ುು ಸುಂದರವಾದ ತೆೊೀಟ! 
What a beautiful garden! 

ಎಷ್ುು ಅಕಷ್ಮಕವಾದ ಉಡುಪು! 
What an attractive dress! 

ಟೆಸಿುನಲಿಿ ಪಾಸಾಗಿರುವುದಕೆಿ ನಿರ್ಾನುು ಅರ್ನಂದಿಸುತೆತೀನ್ೆ. 
I congratulate you on passing the test! 

  

33. 15. ನಿರಿೀಕ್ಷೆ 
HOPE, EXPECTATION 

ನಿರ್ಾ ಆರೆೊೀಗಯ ಬೆೀಗನ್ೆ ಸುಧ್ಾರಿಸಲಿ. 
May you get better soon. 

ನಿರ್ಾ ಉತತರ ಬೆೀಗನ್ೆ ಬರುವುದೆಂದು ನಿರಿೀಕ್ಷಿಸುತೆತೀನ್ೆ. 
I expect your reply soon. 

ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳಲಿಿ ಪರಿಸಿತಿ್ ಸರಿಹೆೊೀಗುವುದೆಂದು ಆಶಿಸುತೆತೀವೆ. 
We hope that the situation will come to normal in a day or two. 

ನಿರ್ಾನುು ಬೆೀಗನ್ೆ ಭೆೀಟ್ಟಯಾಗುವ ನಿರಿೀಕ್ಷೆಯಲಿಿದೆುೀನ್ೆ. 
I am looking forward to meeting you soon. 

  

33. 16. ಆಜ್ಞೆ 
ORDER 

ಏಳು. 
Get up. 

ರೆೈಲ್ು ಹಳಿಯನುು ದಾಟಬೆೀಡ. 
Don’t cross the railway track 



ಕದಲ್ಬೆೀಡ! 
Don’t move! 

ನನು ಎದುರಿಂದ ತೆೊಲ್ಗು! 
Get out of my sight! 

  

33. 17. ಕತಯವ್ಲೊೀಪ್ 

FAILUR OF DUTY 

1. ಮಾಡಬಾರದಾನ್ುೆ ಮಾಡ್ಲದುಾ: 
Done something undesirable 

ನಿೀನು ಅಲಿಿಗೆ ಹೆೊೀಗಬಾರದಾಗಿತುತ. 
You shouldn’t have gone there. 

ನಿೀನು ಅದನುು ಮಾರನುು ಮಾರಬಾರದಾಗಿತುತ. 
You shouldn’t have sold it. 

ನಿೀವು ಅವರನುು ಆರ್ಂತ್ಿಸಬಾರದಾಗಿತುತ. 
You shouldn’t have invited them. 

  

೨. ಕತಯವ್ಲೊೀಪ್ (ಮಾಡಬೆೀಕಾದಾನ್ುೆ ಮಾಡದಿದುಾದು) : 
Not done something desirable: 

ನಿೀವು ಅವಳನುು ಕೊಡಲೆೀ ಅಸಪತೆಿಗೆ ಕೆೊಂಡುಹೆೊೀಗಬೆೀಕಾಗಿತುತ. 
You ought to have taken her to the hospital immediately. 

ನಿೀನು ಅವನಿಗೆ ಫೀನು ಮಾಡಬಹುದಾಗಿತುತ. 
You ought to have telephoned him 

ಸುಲ್ಭದ ಪಿಶೆುಗಳಿಗೆ ನಿೀನು ಮೊದಲ್ು ಉತತರಿಸಬೆೀಕಾಗಿತುತ. 
You ought to have answered the simple questions first. 

  

33. 18. ಪ್ರಮಾಣ್ರಹಿತ ಅಭಿಪಾರಯ 

ASSUMPTION 



ನಿನು ಮಾತ್ನಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಬೆೀಸರವಾಯಿತೆಂದು ತೆೊೀರುತತದೆ. 
It seems what you said has offended her. 

ಅದೆೊಂದು ತಪುಪ ನಿಧ್ಾಮರವೆಂದು ನನಗನಿಸುತತದೆ. 
It seems to be a wrong decision. 

ರಸೆತ ರಿಪೆೀರಿ ಬೆೀಗನ್ೆ ಅರಂಭವಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುತೆತೀನ್ೆ. 
Hope that road repair will begin soon. 

ಅವನು ರ್ತಾಡುವ ರಿೀತ್ ನ್ೆೊೀಡಿದರೆ ಅವನ ತಲೆ ಕೆಟ್ಟುರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತತದೆ. 
By the way he speaks, he seems cracked. 

  

33. 19. ಅಭ್ಾ್ಸ, ರೂಢಿ 

HABIT, PRACTICE 

೧. ವತಯಮಾನ್ದಲ್ಲ:ಿ 

In the Present 

ನ್ಾನು ಪಿತ್ ದಿನ ರ್ೊರು ರ್ಕಲೆೊಮೀಟರ ನಡೆಯುತೆತೀನ್ೆ. 
I walk three kilometers every day. 

ನನು ರ್ಗಳು ತುಂಬಾ ಓದುತಾತಳ್ .ೆ 
My daughter reads a lot. 

ನನು ರ್ಗ ಬೆಳಿಗೆೆ ಬೆೀಗನ್ೆ ಏಳುತಾತನ್ೆ. 
My son gets up early in the morning. 

ಅವರು ನಿದೆುಯಲಿಿ ಮಾತಾಡುತಾತರೆ. 
He speaks in sleep. 

  

೨. ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲ:ಿ 

In the Past 

ನ್ಾನು ಹಳಿಿಯಲಿಿದಾುಗ ನದಿಯಲಿಿ ಈಜುತ್ತದೆು. 
I was used to swim in the river when I was living in the village. 



ನನು ರ್ಗ ಚಿಕಿವನಿರುವಾಗ ಬಹಳ ಅಳುತ್ತದು. 
My son used to cry a lot when he was small. 

ಅವಳು ತುಂಬಾ ಸಿಹಿ ತ್ಂಡಿ ತ್ನುುತ್ತದುಳು. 
She used to eat a lot of sweetmeats. 

ಅವರು ಪಿತ್ ದಿನ ಐದು ಲಿೀಟರ ನಿೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತದುರು. 
He used to drink five liters of water every day. 

  

33. 20. ಜರಗುತಾು ಇರುವ ಕಿರಯೆಯ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುವುದು 
TALKING ABOUT A PROGRESSIVE ACTION 

We can talk about a Progressive action only in relation to a length of time. In the case of a Past 

and Future Progressive action, the length of time is fixed by another action taking place at the 

same time. But when we talk about a Present Progressive action, we do not have to relate it with 

another action. It just gets connected to the ‘the point of time’ the speaker speaks. Therefore, in 

written language, the speaker is necessary to use the Verb in the Present Progressive form. and, 

so, it can be only in Direct Speech. 

Examples: 

1. Past Progressive Action: 

ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲ ಿಜರಗುತಾು ಇರುವ ಕಿರಯೆಯ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುವುದು: 

ನ್ಾನು ಪರಿೀಕ್ಷೆಗೆ ಓದುತ್ತದಾುಗ ಅವನು ಟ್ಟೀವಿೀ ನ್ೆೊೀಡುತ್ತದು. 
While I was reading for the exam, he was watching the TV. 

ಅವನು ಡೆೈವ್ ಮಾಡುತ್ತದಾುಗ ನ್ಾನು ಪುಸತಕ ಓದುತ್ತದೆು. 
I was reading the book when he was driving. 

  

2. Future Progressive Action: 

ಭವಿಷ್್ದಲ್ಲ ಿಜರಗುತಾು ಇರುವ ಕಿರಯೆಯ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುವುದು: 

ನಿೀನು ಟ್ಟೀವಿ ನ್ೆೊೀಡುತ್ತರುವಾಗ ನ್ಾನು ಪುಸತಕ ಓದುತೆತೀನ್ೆ. OR (ಓದುತ್ತರುತೆತೀನ್ೆ) 
I will be reading the book while you are watching the TV. 

ನಿೀನು ನಿದೆು ಮಾಡುತ್ತರುವಾಗ ನ್ಾನು ಬಟೆು ತೆೊಳ್ೆಯುತೆತೀನ್ೆ. OR (ತೆೊಳ್ೆಯುತ್ತರುತೆತೀನ್ೆ) 
While you are sleeping, I will be washing the clothes. 



3. Present Progressive Action: 

ವತಯಮಾನ್ದಲ್ಲ ಿಜರಗುತಾು ಇರುವ ಕಿರಯೆಯ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುವುದು: 

ನನು ಅಕಿ ನನಗೆ ಕನುಡ ಕಲಿಸುತ್ತದಾುಳ್ೆ. 
My sister is teaching me Kannada. 

ನನು ಅರ್ಾ ಹಿಂದಿಯಲಿಿ ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯುತ್ತದಾುಳ್ .ೆ 
My mother is writing a novel in Hindi. 

ನನು ಅಣ್ಣ ನನಗೆ ಡೆೈವಿಂಗ್ ಕಲಿಸುತ್ತದಾುನ್ೆ. 
My brother is teaching me driving. 

ನ್ಾನು ಕನುಡ ಕಲಿಯುತ್ತದೆುೀನ್ೆ. 
I am learning Kannada. 

*** 


